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Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
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Çağatay Türkçesi, 15. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar bütün Doğu Türklüğü 

tarafından geniş bir coğrafyada tek bir yazı dili olarak kullanılmış ve bu Türkçeyle pek 

çok eser verilmiştir. Bunlardan bir tanesi Babur Şah’ın hatıralarını kaleme aldığı 

“Babürnâme” adlı eseridir. Babürnâme Doğu Türkçesinin en güzel mensur eserlerinden 

biri olarak kabul edilir. Türk kültürüne, tarihine kaynaklık ettiği gibi Türk dilinin o 

dönemi için de muazzam bir kaynaktır. Eserin hem mensur olması hem de içerik ve 

anlatımındaki zenginliğinden dolayı, eserde ses ve şekil bilgisi bakımından da pek çok 

özellik bir arada yer almaktadır. Yaptığımız incelemeden, Babürnâme’nin 500 yıl gibi 

uzun bir süre geniş bir coğrafyada kullanılan Çağatay Türkçesinin pek çok ses ve şekil 

özelliğini büyük oranda yansıttığı görülebilmektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Çağatay Türkçesi, Babürnâme, Ses Bilgisi, Şekil 

Bilgisi, Babür Şah.  
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Chagatay Turkish was used by all Eastern Turks in a wide area as a written 

language and was produced many works of literature from 15th century to 20th century. 

One of them is called “Baburnama” written by Indian’s ruler Babur Shah. 

Baburnama contains memories of Babur Shah and is considered as one of the 

most beautiful prose of the Estern Turkish. As The work is the source of Turkish 

History and Culture, It is also tremendous source of Turkish language. The work is both 

prose and very rich in terms of content and style. Therefore, It is seen many 

phonologically and morphologically features in the work. 

From the research we did, It can be seen that Baburnama reflect pretty much 

phonetical and morphological features of Chagatay Turkish, which is used in a wide 

geography as long as 500 years. 

 

Key Words: Turkish Language, Chagatay Turkish, Baburnama, Phonology, 

Morphology, Babur Shah. 
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2.3.1.2. +ġAç........................................................................................................ 29 

2.3.1.3. +AK, +K ................................................................................................. 29 
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2.3.4.9. -ḳ- ............................................................................................................ 47 



VII 

2.3.4.10. -ş- .......................................................................................................... 47 

2.3.4.11. -t ............................................................................................................ 48 

2.3.4.12. -z ........................................................................................................... 49 

2.4. İsim ....................................................................................................................... 49 

2.4.1. İsimlerde Çokluk ........................................................................................... 49 

2.4.2. İsimlerde İyelik .............................................................................................. 50 

2.4.3. Aitlik Eki ....................................................................................................... 52 

2.4.4. Hal Ekleri ....................................................................................................... 52 

2.4.4.1. Yalın Hâl ................................................................................................. 52 

2.4.4.2. İlgi Hâli ................................................................................................... 53 

2.4.4.3. Yükleme Hâli .......................................................................................... 54 

2.4.4.4. Yönelme Hâli .......................................................................................... 56 

2.4.4.5. Bulunma Hâli .......................................................................................... 58 

2.4.4.6. Çıkma Hâli .............................................................................................. 59 

2.4.4.7. Vasıta Hâli .............................................................................................. 62 

2.4.4.8. Eşitlik Hâli .............................................................................................. 63 

2.4.4.9. Sınırlama Hâli ......................................................................................... 64 

2.4.5. İsimlerde Soru ............................................................................................... 65 

2.4.6. İsimlerde Bildirme ......................................................................................... 65 

2.4.6.1 Geniş Zaman ............................................................................................ 65 

2.4.6.2. Geçmiş Zaman ........................................................................................ 66 

2.4.6.2.1. I. Tip Geçmiş Zaman........................................................................ 66 

2.4.6.2.2. II. Tip Geçmiş Zaman ...................................................................... 67 

2.4.6.2.3. III. Tip Geçmiş Zaman ..................................................................... 68 

2.5. Sıfat ...................................................................................................................... 69 

2.5.1. Niteleme Sıfatları ........................................................................................... 69 

2.5.2. Belirtme Sıfatları ........................................................................................... 70 

2.5.2.1. İşaret Sıfatları .......................................................................................... 70 

2.5.2.2. Sayı Sıfatları ........................................................................................... 71 

2.5.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları ............................................................................. 71 

2.5.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları ............................................................................. 72 

2.5.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları .................................................................... 72 

2.5.2.2.4. Yaklaşık Sayı Sıfatları ...................................................................... 73 



VIII 

2.5.2.2.5. Kesir Sayı Sıfatları ........................................................................... 73 

2.5.2.2.6. Topluluk Sayı Sıfatları ..................................................................... 74 

2.5.2.3. Belirsizlik Sıfatları .................................................................................. 75 

2.5.2.4. Soru Sıfatları ........................................................................................... 76 

2.6. Zamir .................................................................................................................... 77 

2.6.1. Şahıs Zamirleri .............................................................................................. 77 

2.6.2. İşaret Zamirleri .............................................................................................. 78 

2.6.3. Belirsizlik Zamirleri ...................................................................................... 79 

2.6.4. Soru Zamirleri ............................................................................................... 80 

2.6.5. Dönüşlülük Zamirleri .................................................................................... 81 

2.7. Zarf ....................................................................................................................... 82 

2.7.1. Yer Zarfları .................................................................................................... 82 

2.7.2. Zaman Zarfları ............................................................................................... 84 

2.7.3. Tarz Zarfları (Hâl) ......................................................................................... 85 

2.7.4. Miktar Zarfları ............................................................................................... 86 

2.7.5. Soru Zarfları .................................................................................................. 87 

2.8. Fiil ........................................................................................................................ 87 

2.8.1. Şahıs Ekleri .................................................................................................... 87 

2.8.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri .................................................................... 87 

2.8.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri ..................................................................... 88 

2.8.1.3. Emir ve İstek Kipinde Kullanılan Şahıs Ekleri ....................................... 88 

2.8.2. Kipler ............................................................................................................. 88 

2.8.2.1. Basit Kipler ............................................................................................. 88 

2.8.2.1.1. Bildirme Kipleri ............................................................................... 88 

2.8.2.1.1.1. Geniş Zaman Kipi ...................................................................... 88 

2.8.2.1.1.2. Geçmiş Zaman Kipleri .............................................................. 90 

2.8.2.1.1.2.1. I.  Tip Geçmiş Zaman ......................................................... 90 

2.8.2.1.1.2.2. II. Tip Geçmiş Zaman ......................................................... 93 

2.8.2.1.1.2.3. III. Tip Geçmiş Zaman ........................................................ 94 

2.8.2.1.1.2.4. IV. Tip Geçmiş Zaman ....................................................... 97 

2.8.2.1.1.3. Gelecek Zaman Kipleri .............................................................. 99 

2.8.2.1.1.3.1. I. Tip Gelecek Zaman ......................................................... 99 

2.8.2.1.1.3.2. II. Tip Gelecek Zaman ...................................................... 101 



IX 

2.8.2.1.1.4. Şimdiki Zaman Kipleri ............................................................ 103 

2.8.2.1.1.4.1. I. Tip Şimdiki Zaman ........................................................ 103 

2.8.2.1.1.4.2. II. Tip Şimdiki Zaman ...................................................... 105 

2.8.2.1.2. Tasarlama Kipleri ........................................................................... 106 

2.8.2.1.2.1. Şart Kipi ................................................................................... 106 

2.8.2.1.2.2. Emir Kipi ................................................................................. 108 

2.8.2.1.2.3. Gereklilik Kipleri ..................................................................... 111 

2.8.2.1.2.3.1. I. Tip Gereklilik Kipi ........................................................ 111 

2.8.2.1.2.3.2. II. Tip Gereklilik Kipi ....................................................... 111 

2.8.2.2. Birleşik Kipler ....................................................................................... 112 

2.8.2.2.1. Hikâye Bileşik Zaman .................................................................... 112 

2.8.2.2.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi ......................................................... 112 

2.8.2.2.1.2. II. Tip Geçmiş Zamanın Hikâyesi ........................................... 114 

2.8.2.2.1.3. III. Tip Geçmiş Zamanın Hikâyesi .......................................... 114 

2.8.2.2.1.4. I. Tip Gelecek Zamanın Hikâyesi ............................................ 116 

2.8.2.2.1.5. I. Tip Şimdiki Zamanın Hikâyesi ............................................ 117 

2.8.2.2.1.6. II. Tip Şimdiki Zamanın Hikâyesi ........................................... 119 

2.8.2.2.1.7. Şart Kipinin Hikâyesi .............................................................. 119 

2.8.2.2.1.8. Gereklilik Kipinin Hikâyesi .................................................... 121 

2.8.2.2.2. Rivayet Birleşik Zaman.................................................................. 121 

2.8.2.2.2.1. I. Tip Rivayet (-mIş) ................................................................ 121 

2.8.2.2.2.1.1. Geniş Zaman I. Tip Rivayeti ............................................. 121 

2.8.2.2.2.1.2. II. Tip Geçmiş Zamanının I. Tip Rivayeti ........................ 122 

2.8.2.2.2.1.3. Şimdiki Zamanın I. Tip Rivayeti ...................................... 123 

2.8.2.2.2.2. II. Tip Rivayet (-GAn) ............................................................. 123 

2.8.2.2.2.2.1. Geniş Zamanın II. Tip Rivayeti ........................................ 123 

2.8.2.2.2.2.2. II. Tip Geçmiş Zamanın II. Tip Rivayeti .......................... 124 

2.8.2.2.2.2.3. III. Tip Geçmiş Zamanın II. Tip Rivayeti ......................... 125 

2.8.2.2.2.2.4. Şimdiki Zamanın II. Tip Rivayeti ..................................... 126 

2.8.2.2.2.2.5. Şart Kipinin II. Tip Rivayeti ............................................. 127 

2.8.2.2.3. Şart Birleşik Zaman........................................................................ 127 

2.8.2.2.3.1. Geniş Zamanın Şartı ................................................................ 127 

2.8.2.2.3.2. I. Tip Geçmiş Zamanın Şartı ................................................... 128 



X 

2.8.2.2.3.3. II. Tip Geçmiş Zamanın Şartı .................................................. 128 

2.8.2.2.3.4. Gereklilik Kipinin Şartı ........................................................... 128 

2.8.2.2.4.  IV. Tip Geçmiş Zamanın Gelecek-İstek Çekimi ........................... 129 

2.8.2.2.5. Şart Kipinin Gelecek-İstek Çekimi ................................................ 129 

2.8.3. Birleşik Fiiller .............................................................................................. 129 

2.8.3.1. Tasvir Fiilleri ........................................................................................ 129 

2.8.3.1.1. Asıl Fiil+-A Tasviri Fiil ................................................................. 129 

2.8.3.1.2. Asıl Fiil+-p Tasviri Fiil .................................................................. 131 

2.8.3.2. Bir İsim ve Bir Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller ..................................... 132 

2.8.3.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller ..................................................... 133 

2.8.4. İsim-Fiil ....................................................................................................... 134 

2.8.4.1. -mAK .................................................................................................... 135 

2.8.4.2. -ş ............................................................................................................ 136 

2.8.5. Sıfat-Fiil ....................................................................................................... 137 

2.8.5.1. -DUK .................................................................................................... 137 

2.8.5.2. -GAn, -KAn .......................................................................................... 138 

2.8.5.3. -GU, -KU .............................................................................................. 140 

2.8.5.4. -r, -Ar, -Ur ............................................................................................. 142 

2.8.5.5. -mAs ...................................................................................................... 144 

2.8.5.6. -mIş ....................................................................................................... 145 

2.8.6. Zarf-Fiil ....................................................................................................... 145 

2.8.6.1. -A, -y ..................................................................................................... 145 

2.8.6.2. -GAç, -KAç ........................................................................................... 148 

2.8.6.3. -GAlI, -KAlI ......................................................................................... 149 

2.8.6.4. -GUçA -KUçA -GUnçA –KUnçA ........................................................ 151 

2.8.6.5. -p, -bAn ................................................................................................. 153 

2.8.6.6. -mAy/-mAyIn ....................................................................................... 155 

2.8.6.7. -GAndA ................................................................................................ 156 

2.8.6.8. -rdA, -UrdA, -ArdA .............................................................................. 156 

2.9. Edat .................................................................................................................... 157 

2.9.1. Asli Edatlar .................................................................................................. 157 

2.9.1.1. Yalın Hâlle Bağlanan Edatlar ............................................................... 157 

2.9.1.2. Yönelme Hâliyle Bağlanan Edatlar ...................................................... 159 



XI 

2.9.1.3. Çıkma Hâliyle Bağlanan Edatlar .......................................................... 159 

2.9.2. İkincil Edatlar .............................................................................................. 160 

2.9.3. Pekiştirme Edatları ...................................................................................... 161 

2.10. Bağlaç ............................................................................................................... 162 

2.10.1. Sıralama Bağlaçları ................................................................................... 162 

2.10.2. Denkleştirme Bağlaçları ............................................................................ 163 

2.10.3. Karşılaştırma Bağlaçları ............................................................................ 163 

2.10.4. Cümle Başı Bağlaçları ............................................................................... 163 

2.11. Ünlem ............................................................................................................... 165 

SONUÇ ........................................................................................................................ 167 

KAYNAKLAR ............................................................................................................ 169 

ÖZ GEÇMİŞ ............................................................................................................... 172 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



XII 

ÖN SÖZ 

 

Hindistan Hükümdarı Gazi Zahiruddin Babür Mirza, Doğu Türkçesinin Ali Şir 

Nevayî’den sonra gelen en büyük sanatçısı kabul edilmektedir. Sadece şiir alanında 

olmayıp nesir ve tenkit alanında da söz sahibi bir şair olarak edebiyat tarihlerinde yerini 

almıştır. Babür Şah ve eserleri üzerine yapılan çalışmalar dünyada yaklaşık yüzyıl önce 

başlamış ve halen artarak devam etmektedir. Babür Şahın hatıralarını kaleme aldığı 

Babürnâme, Doğu Türkçesinin yazılmış en güzel mensur eserlerinden biridir. Bu 

eseriyle Babür, başından geçen olayları samimi ve açık sözlülükle anlatmış ve yer yer 

verdiği bilgilerle, yaptığı tasvirlerle yaşadığı dönemin adeta bir panoramasını çizmiştir. 

Eser üzerine yapılmış belli başlı çeviriyazı ve çeviri çalışmaları yayımlanmıştır. Bu 

çalışmada eserin ses ve şekil bilgisi özellikleri ortaya konulmaya çalışıldı. Bunun için  

eser üzerine son çalışmalardan birini yapmış olan Jr. W. M. Thackston’ın yaptığı 

transkripsiyon çalışması esas alınmıştır. 

Çalışmamız “Giriş, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi ve Sonuç” olmak üzere başlıca dört 

bölümden oluşmaktadır. “Giriş” bölümünde öncelikle Babür Şah döneminde Türk 

dilinin genel durumu ortaya konulduktan sonra Vekayi’nin hangi koşullar altında 

yazıldığını anlamak açısından Babur Şah’ın mücadelelerle dolu çalkantılı hayatı 

verilmiştir. Son olarak bu bölümde, Babür’ün eserlerine ve bunlar üzerine yapılmış belli 

başlı çalışmalara yer verilmiştir. 

“Ses Bilgisi” ana başlığıyla verdiğimiz bölümde ise eserin ses bilgisel özellikleri 

ünlüler ve ünsüzler alt başlıklarıyla tasvirî bir şekilde ortaya konulurken, kimi 

durumlarda Eski Türkçe ve Orta Türkçedeki fonetik şekillerle karşılaştırma yoluna 

gidilmiştir. 

“Şekil Bilgisi” bölümünde kelime yapımı, kelime türleri, isim ve fiil çekimi 

anlatılmıştır. Bu bölümde daha çok tasviri bir yol izlenmiştir. Her bir gramer unsuru, 

fonetik varyantları ve anlamsal fonksiyonlarıyla tasvir edilerek ortaya konulmuştur. Her 

bir örneğin karşısında parantez içinde sayfa ve satır numaraları verildikten sonra söz 

konusu örneğin Türkiye Türkçesine aktarımına da yer verilmiştir. 

Çalışma, “Sonuç” ve “Kaynaklar” ile sona ermektedir. “Sonuç” bölümünde 

çalışmayla varılan sonuçlar değerlendirilmiş, “Kaynaklar” bölümünde eserde 

faydalanılan kaynaklar, yazarların soyadlarının alfabetik sıralamasına göre verilmiştir. 
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GİRİŞ 

 

Babür Döneminde Türk Dili 

Türkçe 13. yüzyıla kadar tek bir yazı dili halinde ilerlerken bu yüzyıldan sonra 

farklı coğrafyalarda, farklı yazı dilleri halinde gelişmeye başlamıştır. 11. yüzyılda 

Oğuzların Anadolu’ya yerleşmeye başlamasıyla bir yüzyıl sonra Oğuz Türkçesiyle ilk 

eserler verilmeye başlanır ve 15. yüzyıla kadar Anadolu’da devam eden Eski Oğuz 

Türkçesi yerini 15. yüzyılda klasik bir hâl alan Osmanlı Türkçesine bırakır (Üstüner, 

2012: 207). Doğuda ise ilk önce 13. ve 14. yüzyıllarda Harezm sahasında Karahanlı 

Türkçesinin devamı olan Harezm yazı dili oluşmuştur. Aynı yüzyıllarda kuzeyde 

Kıpçak Türkçesi kullanılmıştır. 15. yüzyıla gelindiğinde bütün Doğu Türklüğünün yazı 

dili Çağatay Türkçesi olmuştur. Çağatay Türkçesi, Çağatayca terimleri aslında 

Türkologlarca çok tartışılan bir konu olmuştur. Samoyloviç, 13.-14. yüzyılları Kıpçak-

Oğuz Türkçesi, 15-19. yüzyılları da Çağatay Türkçesi olarak bölümler. Fuat Köprülü ise 

Çağatay Türkçesini şu şekilde ayırır: 

1. İlk Çağatay Devri: 13.-14. yüzyıllar 

2. Klasik Devrin Başlangıcı: 15. yüzyılın ilk yarısı 

3. Klasik Çağatay Devri 15.yüzyılın ikini yarısı 

4. Klasik Çağataycanın Devamı 16. yüzyıl 

5. Çöküş Devri: 17.-19. yüyıllar 

Eckmann Çağatay Türkçesini üç devreye ayırır: 

1. Klasik Devir Öncesi: 15. yüzyı başlarından Nevayî’nin 1465’te ilk divanını 

tertibine kadar. 

2. Klasik Devir 1465-1600 

3. Klasik Devir Sonrası 1600-1921 (Eckmann, 2012:14). 

Görüldüğü gibi Fuat Köprülü Harezm Türkçesi dönemini İlk Çağatay Devri 

olarak adlandırmıştır. Çağatay terimi ise Cengiz Han’ın büyük oğlu Çağatay Han’dan 

gelmektedir. 13. yüzyılda Moğol istilasında sonra Kıpçak sahasında Altın Ordu, 

Türkistan’da Çağatay Hanlığı, İran’da İlhanlılar adı altında Moğol imparatorlukları 

kurulur. Türkistan’da hâkim olan Çağatay Hanlığı zamanla zayıflayınca bölgenin 

idaresi Timur yönetimine geçer. Timur, bölgedeki hâkimiyetini genişleterek İlhanlı 

Hanlığını idaresine alıp, Altın Ordu Hanlığını da yıkıma doğru sürükleyecektir. Böylece 

Timur, Altın Ordu sahasını zayıflatmış ve Türkistan’ın Çağatay yazı dilinin merkezi 
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olmasına zemin hazırlamıştır. Timurlular devrinde gelişen bu yazı dilinin ismi olarak 

“Çağatayca” daha çok yabancılar, Çağatay sahasının dışındakiler tarafından 

kullanılmıştır. 15. ve 16. yüzyıl Çağatay müellifleri genellikle Türk tili, Türkı ̇̄  til, Türk 

Lafẓı, Türk elfāẓı, Türkçe, Türkçe til ve kısaca Türkı̇̄  ifadelerini tercih eder (Üstüner, 

2012: 208). Çağatay terimi daha sonra batılı araştırmacılar tarafından da genel olarak 

19. yüzyıl sonuna kadar devam eden Doğu Türkçesini ifade etmek için kullanılmıştır. 

Netice olarak bugün, Çağatay Türkçesinin 15. yüzyıl başlarından 20. yüzyıla kadar, 

Hazar Denizinin doğusunda kalan Doğu Türklüğü tarafından diplomasi, edebiyat, bilim 

ve yazı dili olarak kullanıldığı bilinmektedir. Doğu Türklüğü içinde Kırım Hanlığı 

1475’te Osmanlı idaresine girince hanlığın yazı dili Osmanlı Türkçesi olmuştur. 

Çağatay Türkçesinin sınırlarını belirlemek için yukarıda bahsettiğimiz tasnifler içinde 

en çok Eckmann’ın tasnifi kabul görmektedir. Buna göre, 15. yüzyıl başlarından 

Nevayî’nin 1465’teki ilk eserine kadar olan dönem Klasik Devrin başlangıcıdır. Bu 

dönemde Timur İmparatorluğunda kültür ve medeniyet bakımından büyük ilerlemeler 

kaydedilmiş, Semerkant, Herat, Merv, Belh gibi şehirler önemli kültür merkezleri haline 

gelmiştir. Dil özellikleri bakımından ise Eski Türkçe özelliklerin korunduğu ve Çağatay 

yazı dilinin geçiş ve kuruluş dönemidir. Edebiyat, medrese eğitimi almış üst sınıf 

arasında gelişmiş, halk arasında da Yesevî geleneği varlığını sürdürmüştür (Üstüner, 

2012: 218). Bu dönemin başlıca şair ve edebiyatçıları Sekkaki, Haydar Harezmî, Lütfi, 

Yusuf Emirî, Seyyid Ahmet Mirza, Gedâî, Atâî, Ahmedî ve Yakînîdir. 

1465 ve 1600 yıllarını kapsayan Klasik Devirde ise Çağatay dili ve edebiyatı, 

otuza yakın eseriyle Ali Şir Nevâyî sayesinde klasik şeklini almıştır. Bu dönemin 

başlıca şair ve edebiyatçıları başta Ali Şir Nevâyî olmak üzere Hüseyin Baykara, 

Hamidi, Şahi, Şiban Han, Muhammed Salih, Babür Şah, Kâmran Mirza, Bayram Han, 

Ubeydî ve Meclisî’dir. 16. yüzyılın başında Timurlu Sultanı Hüseyin Baykara öldükten 

sonra Türkistan’ın hâkimiyeti Özbeklerin eline geçmiştir. Bu bölgede Özbeklerle ve 

diğer Timurlularla devamlı hâkimiyet mücadelesi içerisinde olan bir diğer Timurlu 

Babür, Şeybanîlerin bu baskısı karşısında kendisine tabi olan bir kısım Çağatay 

Türküyle Hindistan tarafına iner ve burada kendisine kurduğu hâkimiyet sahasıyla 19. 

yüzyıla kadar sürecek olan Babürlüler İmparatorluğunun temellerini atar. Hindistan 

önceden beri Halaç, Karluk gibi çeşitli Türk boylarının yaşadığı alanlardan olmuş ve bu 

bölgeye bazı dönemlerde çeşitli Türk yönetimlerinin hâkim olduğu bilinmektedir. 

Çağatay Türkçesi, Özbekler idaresinde Türkistanda gelişmeyi sürdürürken Babür’ün 
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Hindistan’da güçlü bir siyasi birlik oluşturmasından sonra Türkçe, burada da kendisine 

gelişme alanı bulmuştur. Babür Hindistan’a tek gelmemiş, beraberinde bölgeye 

Türkistan ve Horasan’dan bakşılar, sanatçılar ve âlimler getirmiştir. Bu bölgede de 

Türkçe ve Farsça resmi ve edebî dil olarak kullanılmaya devam etmiştir. Babür’ün 

bizzat kendisi diğer Timurlu ve Özbek liderler gibi şiir ve sanatla ilgilenmiş Türk diliyle 

kıymetli eserler vermiştir. Babür, Babürnâme’de gerek beylerinin gerekse sanatçıların 

kullandıkları dil ve üsluplar hakkında eleştirilerde bulunmuştur. Babür’den sonra tahta 

geçen Hümayun ve kardeşi Kâmran Mirza Türkçe şiirler yazmaya devam etmişlerdir. 

Ekber’in Türkçeye olan desteği konusunda ciddi bilgiler olmasa da Benedek, Ekber’in 

süt annesi olan Cici-Anaga’nın eniştesi Mir Muhammed’in şiiri desteklediğini, Türkçe 

ve Farsça şiirler yazan sanat aşığı biri olduğunu belirtir (Benedek, 2002: 814). 

Maveraünnehir bölgesinde, Şeybanî Han, Ubeydullah Han gibi Özbek liderleri Türkçe 

eserler ortaya koydukları gibi aynı zamanda Türkçe ve Farsça yazan sanatçıların hamisi 

olmuşlardır. Şeybanîlerden sonra Asya’da gerek kendi aralarındaki mücadelelerden 

gerekse Rus ve Çin baskısından dolayı derin bir parçalanmanın içerisine giren Doğu 

Türklüğü, Çağatay Türkçesini hanlıkların idaresinde devam ettirse de artık çok büyük 

şair ve sanatçılar yetiştirememiştir. 

 

Babür’ün Hayatı 

Türk tarihinin ve edebiyatının önemli şahsiyetlerinden Gazi Zahirüddin 

Muhammed Babür Şah’ın soyu anne tarafından Cengiz Han’a, baba tarafından da 

Timur’a dayanmaktadır. Ömer Şeyh Mirza öldüğünde geride evlatlarından üç oğlu ve 

beş kızı kalır. Oğulları Babür, Nâsır Mirza ve Cihangir Mirza’dır. Kızları ise Hanzâde 

Begim, Mihr Banu Begim, Şehr Banu Begim, Yadigâr Sultan Begim ve Rukiye Sultan 

Begim’dir. 

Fergana hâkimi olan Ömer Şeyh Mirza, Haziran 1494 yılında vefat ettiği sırada 

ağabeyi Sultan Ahmet Mirza, Semerkant ve Buhara, kardeşi Sultan Mahmut Mirza, 

Termiz, Çaganyan, Hisar, Kunduz ve Bedahşan gibi vilayetlere hâkimdi. Moğol 

ulusunun başında Taşkent’te oturan ve aynı zamanda Babür’ün büyük dayısı olan Sultan 

Mahmut Han hüküm sürmekteydi. Ömer Şeyh Mirza’nın vefatından sonra Ahmet 

Mirza, Ura-Tepe, Hocend ve Merginan’ı alarak Endican’ı da almak ister. Fakat 

başarısız olur ve dönüş yolunda sıtmaya yakalanarak ölür. Sultan Mahmut Ahsi 

yakınlarına kadar gelirse de yapılan muharebeden bir sonuç alınamaz ve vilayetine 
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döner. Kaşgar ve Hoten hâkimi Ebû Bekir Duğlat Kaşgari de toprak sevdasına düşerek 

Özgend’e dayanır; ama bir netice alamaz. Sonuç olarak Ömer Şeyh Mirza’nın beyleri 

Fergana’yı iyi bir şekilde muhafaza eder. Babür 12 yaşında Fergana vilayetine padişah 

olur. Babür’ün amcası ve Semerkant hâkimi Ahmet Mirza ölünce yerine geçecek oğlu 

olmadığı için aynı sene Sultan Mahmut Mirza Semerkant tahtına oturur. O da bir ay 

sonra hastalanarak vefat eder ve yerine tahta, oğlu Baysungur Mirza çıkar. Babür 1495 

yılında, ilk seferinde, Esfera’yı alır. Aynı sene babasının ölümü üzerine ortalığın 

karışması yüzünden Sultan Ahmet Mirza’nın eline geçen Hocend şehrini geri alır. 

Semerkant Timurluların en önemli şehirlerinden biridir. Sultan Hüseyin Baykara 

zamanında imparatorluğun payitahtı Herat olmasına rağmen Timur döneminde payitaht 

Semerkant’tı. Şehrin hâkimi kardeşi sultan Ali Mirza’yla hâkimiyet mücadelesi içinde 

olan Baysungur Mirza’ydı. Babür de Semerkant’a sahip olmak istiyordu. Hayatı 

boyunca da en büyük emellerinden biri olmuştur. Bunun için Babür 1496 senesinde 

Semerkant üzerine harekete geçer. Babür’le müttefik olan Baysungur Mirza’nın 

kardeşleri Buhara’dan Sultan Ali Mirza ve Hisar’dan Sultan Mesut Mirza askerleriyle 

Semerkant’a doğru yürür; fakat bu kuşatma başarısız olur. Ertesi sene Babür ve Sultan 

Ali Mirza Semerkant üzerine yeniden harekete geçer. Yedi aylık kuşatmadan sonra 

şehir düşer. Uzun süren kuşatma şehrin kaynaklarını tüketmiştir. Babür, Semerkant 

tahtına oturduktan bir süre sonra yanında fazla kimse kalmaz, yanındaki beyleri ve 

askerlerinin çoğu tekrar Endican’a döner. Bu arada Babür’den ayrılan Uzun Hasan ve 

Ahmet Tenbel, Endican tahtına Babür’ün kardeşi Cihangir Mirzayı geçirirler. Bunun 

üzerine yüz günlük Semerkant padişahlığından sonra Babür, Semerkant’ı Sultan Ali 

Mirza’ya bırakmak zorunda kalarak Endican’ı tekrar eline geçirmek ister; fakat Endican 

ve Semerkant’a seferler düzenlese de bir sonuç elde edemez, bir süre ailesiyle birlikte 

Hocend’de kalır. 

Uzun Hasan ve Ahmet Tenbel’le bir takım mücadelelerden sonra 1499 senesinde 

Endican’ı tekrar ele geçiren Babür, bundan sonra Ahsi ve Uş’u da alır. Cihangir 

Mirza’yla yapılan anlaşmaya göre Hocend suyunun Ahsi tarafındaki vilayetler Cihangir 

Mirza’nın, Endican tarafındakiler Babür’ün olacaktır. 

Babür 1500 yılında amcasının kızı Ayşe Sultan Begim’le evlenir. Aynı sene 

tekrar Semerkant üzerine sefere çıkar. Bu esnada Özbek lider Şeybanî Han Buhara’yı 

zapt edip Semerkant’ı muharebesiz teslim alır. Sultan Ali Mirza ve diğer önde gelen 

beyleri öldürür. Çok geçmeden Şeybanî Han başka bir sefere çıkmışken Babür ani bir 
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gece baskınıyla Semerkant’ı ikinci defa ele geçirir (1501). Şeybanî Han 1501’in 

Mayıs’ında Semerkant’ı tekrar almak için Babür’e karşı sefere çıkar. Semerkant’ın 

yakınlarında Serpül denilen yerde Şeybanî ve Babür şiddetli bir savaşa tutuşurlar. Bu 

mücadelede Babür yenilerek Semerkant’a çekilir. Şeybanî Semerkant’ı kuşatma altına 

alarak Babür’ü şehri teslim etmeye mecbur bırakır. İkisi arasında yapılan bir anlaşmayla 

Babür Semerkant’tan ayrılır. Daha sonra annesini de yanına alır. Babür’ün Şeybanî ile 

olan bu mücadelesinde Timurluların ne Herat’ta bulunan en büyük hükümdarı Hüseyin 

Baykara ve oğlundan ne de Kunduz hâkimi Hüsrev Şah’tan, destek gelmez. Şeybanî 

Han herkesi sindirmiş durumdadır. Babür Semerkant’ı yeniden kaybetmiştir. Şimdi ise 

yanındaki birkaç adamıyla yollara düşmüş, kendi ifadesiyle “dağdan dağa, işsiz güçsüz, 

vilayetsiz ve yersiz” yürümektedir. Bir süre dağlarda yaşayan Babür, 1502 yılında 

dayısının yanına Taşkent’e gider. Burada bir süre kalır; ama çok sıkılmıştır. Çin tarafına 

gitmek istediğini söyleyen Babür’e dayıları izin vermez. Bu arada Kaşgar’da bulunan 

küçük dayısı Taşkent’e gelir ve dayıları Ahmet Tenbel üzerine sefer kararı alır. Babür 

bu seferlerde başarısızlık gösterse de iki Moğol hanı 1503- 1504 yıllarında Endican’a 

girer. Tenbel de Şeybanî Han’dan yardım ister. Şeybanî Han bu iki Moğol Hanını esir 

ederek Taşkent ve Seyhun nehrinin sağ kıyısında birçok yeri alır. Babür ise bozgun 

sırasında Fergana’nın güneyindeki dağlara kaçabilmiştir (Arat, 2006: 79-82). 

Maveraünnehir’de Şeybanî Han’la mücadelesinde artık tutunamayacağını anlayan 

Babür, daha güneylerde yurt edinmeyi düşünür ve Hindistan seferine karar verir; ama 

aklı hala Semerkant’tadır. 

1504’de Şeybanî Han’ın Endican’ı alıp Hisar ve Kunduz üzerine yürüdüğü 

haberini alan Hüsrev Şah, güvendiği adamını Kunduz’da bırakır. Hisar ve Kunduz’da 

bulunan Moğollar Babür’e katılır. Buna çok şaşıran Hüsrev Şah yalnız kalınca, Babür’e 

itaatini bildirir. Babür ise hiç sevmediği Hüsrev Şah’ın askerini ve silahını teslim 

aldıktan sonra ona yol verir. Daha sonra Babür, ciddi bir mukavemet görmeksizin 

önceden beri Timurluların önemli topraklarından biri olan Kâbil’e girer. Babür, Kâbil’i 

aldıktan sonra buranın hâkimi olan Mukîm Argun’a şehri terk etmesi için izin verir. 

Kâbil ve etrafının yönetimi ise beylere ve mirzalara paylaştırılır. Babür buraya kalabalık 

bir toplulukla gelmiştir. Beraberinde gelen bu insanlara da bakmak zorundaydı. Bu 

yüzden halka istemeden de olsa ağır vergiler koyar ve bunu kendi hatıratında açıkça dile 

getirir. Ocak 1505’de ilk defa Hindistan seferine çıkılır. Kulet ve Deşt üzerine ganimet 

amacıyla akınlar düzenlenir. Mayıs ayında annesini kaybeden Babür, annesinin yasını 
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tutarken babaannesi İsem–Devlet Begim’in ve dayısının vefat haberini alır. Cenaze 

merasimlerinden sonra Kalât’ı alır ve Türkmen Hezârelerine akın düzenler (Cenglik, 

Dere-i Has). 

Aynı sene Şeybanî Han Harezm’i on aylık bir kuşatmadan sonra ele geçirir ve 

Semerkant’a gelir. Herat’ta bulunan Sultan Hüseyin Mirza (Baykara), Şeybanî Han 

üzerine asker sevk ettiği sırada ölünce Herat tahtına beylerin kararıyla Bediuzzaman 

Mirza ve Müzaffer Hüseyin Mirza ortak bir şekilde geçerler. Babür bunu “On derviş bir 

kilimde uyur hâlbuki iki padişah bir iklime sığmaz” diyerek eleştirir. 1506 senesinin 

Mayıs ayında Babür Özbekleri def etmek için Horasan’a doğru yola çıkar. Bu arada 

Babür’ün kardeşi Nâsır Mirza’nın kuvvetleri, Bedehşan tarafında Özbekleri mağlup 

eder. Herat’a varınca Babür, Baykara’nın oğulları tarafından iyi karşılanır. Burada bir 

süre kalır, çeşitli eğlencelere ve içki meclislerine katılır. Herat’ın güzelliğinden, 

şatafatından çok etkilenmiştir. Kış gelince kışlamak üzere Kâbil’e döndüğünde birkaç 

Moğol beyinin Kâbil’de Babür’le birlikte gelen Moğol kuvvetlerini yanına çekerek oğlu 

Sultan Veys Mirza’yı padişah ilan ettiğini görür. Babür bu isyanı bastırarak, 

isyankârlara gereken cezayı verir. Bedehşanda da beylerin Nâsır Mirza’ya bu isyanı 

sonucunda Nâsır Mirza, Babür’ün yanına gelir. 

1507’de Şeybanî Han, Herat’ı alır. Mirzalar eşlerini çocuklarını Şeybanî Han’a 

esir bırakmaya mecbur kalarak Herat kurganını önceden terk etmek zorunda kalırlar. 

Şeybanî Han’ın bu seferi Timurluların sonu olur. Timurlular batı Türkistan ve Horasan 

sahasında tutunamaz. Son Timurlulardan olan Babür artık Hindistan sahasında 

hâkimiyet aramaya başlar; fakat bir süre yine atalar yurdu olan Semerkant için 

mücadele edecektir. Babür Kâbil’i alınca Kandahar hâkimi Şah Şuca ve küçük kardeşi 

Muhammed Mukîm Argun, kuzeydeki Şeybanî Han tehlikesinden dolayı Babür’e 

mektup göndererek sadakatini bildirir. Başta Babür’e sadakat gösteren Argun kardeşler 

daha sonra bu tavırlarından dönerler. Babür de bu sırada Kandahar üzerine askeriyle 

sefere çıkmış bulunmaktadır ve Argun kardeşlerden Kandahar’ı zorla alır. Buranın 

yönetimini kardeşi Nâsır Mirza’ya bırakarak Kâbil’e geri döner. Babür’ün Kandahar’da 

olduğunu zanneden Şeybanî Han süratle Kandahar’ı kuşatır. Babür yaklaşan tehlike 

karşısında tutunamayacağını düşünerek Hindistan seferine karar verir ve Lemgan’a 

doğu hareket eder. Şeybanî Han Kandahar’ı kuşatmışken barış görüşmeleri yaparak geri 

çekilir ( 1507). 



7 

16. yüzyılın başlarında parlayan güçlerden biri İran’da Şah İsmail’dir. 1508’den 

sonra Özbek lider Şeybanî Han, gitgide zayıflamaya başlamıştır. 1509-1510 yıllarında 

yaptığı seferler hep başarısızlıkla sonuçlanmış ve 1510’da Şah İsmail’le olan 

mücadelesinde Merv yakınlarında öldürülmüştür. Şah İsmail Herat’a giderek Horasan’ı 

kendisine bağlar ve Fırat’tan Kandahar’a kadar geniş bir coğrafyanın hâkimi olur. 

Şeybanî Han öldürülünce Babür, yenilen Özbeklerin Ceyhun nehri ötesine, yenilgi 

sonucunda Özbeklerden ayrılan iki bin kadar Moğolun da Kunduz’a çekildiği haberini 

alır almaz Kunduz’a gider ve Moğol kuvvetlerini kendisine katılmaya ikna eder. Bu 

arada Şah İsmail Kunduz’da bulunan Babür Şah’a barış elçisiyle daha önce Şeybanî 

Han’a esir düşmüş olan Babür’ün ablası Hanzâde Begim’i gönderir. Babür’le Şah 

İsmail arasındaki bu yakınlaşmaya göre Babür’ün Şah İsmail’e sadakati karşısında Şah 

İsmail, Babür’e Seyhun ve Ceyhun arasındaki topraklara yeniden sahip olması 

konusunda yardım edecektir. Babür, Şah İsmail’den aldığı yardım sayesinde Hisar ve 

Buhara’yı aldıktan sonra 1511’de tekrar Semerkant’a hâkim olur. Bu hâkimiyetle 

Babür, şehirde büyük sevinç gösterileri ve ihtişamla karşılanır. Toprakları artık 

Hindistan sınırından Mâverâünnehir içlerine kadar uzanıyordu. Şah İsmail’den aldığı 

destek karşılığında Şiiliği kabul eder ve Şah İsmail adına hutbe okutur. Babür’ün bu 

tavrına Sünni olan kendi halkı bu durumun geçici olduğunu düşünerek bir süre 

tahammül gösterir. Fakat Babür’ün Şiiliği uzayınca kendi halkıyla arasına mesafe 

girmeye başlar. Bu durumdan faydalanan Özbekler, tekrar Babür’ün üzerine yürür. Bir 

yandan Taşkent bir yandan da Buhara’ya ilerleyen Özbekler 1512’de Babür’ü Köl-

Melik mevkiinde mağlup eder. Böylece, Babür, Semerkant’ta tutunamaz ve Hisar’a 

çekilmek zorunda kalır. Şah İsmail’in gönderdiği on bir bin kadar asker desteğiyle 

Hazar ve ardından zorla Karşı’yı alır; fakat bu savaşlarda Babür’ün ordusu geride 

tutulur, ön planda olan Şah İsmail’in kuvvetleridir. Karşı’da on beş bin insan Şah 

İsmail’in kuvvetleri tarafından katledilir. Babür’ün ordusu da Şah İsmail’in kumandanı 

tarafından yönetilmektedir. Buhara’nın kuzeyinde gerçekleşen Gacdevân savaşında 

Türkmenler mağlup olarak Herat’a, Babür ise Hisara çekilir. Hisar’da da Babür kendi 

ordusundaki Moğolların saldırısına uğrayınca beraberindeki kuvvetlerle Kunduz’a 

çekilir. Moğollar daha sonra Özbekler tarafından ezilecek ve Fergana, Özbeklerin eline 

geçecektir. Böylece Horasan, Türkmenlerin; Ceyhun ve Seyhun arası Özbeklerin, 

Ceyhun nehrinin güneydoğu kısımları Babür ya da onun egemenliğini tanıyan Han 

Mirza’nın elinde kalır (Arat, 2006: 87-95). 



8 

Bir iki yıl daha Kunduz tarafında kalan Babür, Şah İsmail’in 1514’de 

Çaldıran’da Yavuz Sultan Selim’e yenilmesi üzerine, Kunduz’dan ayrılarak artık 

Kâbil’e döner ve yönünü tamamen Hindistan’a çevirir. Türkistan seferine çıkarken 

Gazne yönetimine bıraktığı kardeşi Nâsır Mirza 1515 senesinde hayatını kaybeder. 

Sonrasında Gazne’de çıkan ayaklanmayı Babür, bastırarak isyankârları cezalandırır. 

Sevâd ve Becûr bölgelerindeki Afgan boyları üzerine akınlar düzenleyerek o bölgelerin 

bir kısmını ele geçirir (Arat, 2006: 98). Hatta bu bölgedeki Beluclardan çok beğendiği 

bir kızı alarak evlilik yoluyla burada hâkimiyet kurmaya çalışır ( 1518). Hindistan’ı 

almak için 1519’da Sind nehrini geçerek Bihre, Hoşâb, Cenâp ve Cenyût vilayetlerini 

savaş ve yağma yapmaksızın alır. Buralara daha önce atası Timur gelmiş ve hâkim 

olmuştur. Dolayısıyla buraları Türk yurdu olarak görür, halkını kazanmaya çalışır. 

Yağmaya kalkan kendi kumandanını bile öldürtür. Kuzey Hindistan’ın hâkimiyeti 

Afgan lider İbrahim Lûdi ve Devlet Han’ın elindedir. Devlet Han, İbrahim Lûdi’nin en 

önemli beylerindendir. Babür, İbrahim Lûdi ve Devlet Han’a elçiler göndererek Türk’e 

ait olan vilayetlerin kendisine verilmesini ister. Bu arada oğlu Hindal’ın doğum haberini 

alır. Kâbil’e dönüş yolunda Pirâle kurganını ele geçirir, Nilâb ahalisi bağlılığını bildirir. 

Kâbil’e döndükten sonra Bihre civarındaki halkın Afganların tarafına geçerek 

ayaklandığını ve valilerini kovduğunu öğrenir. Bazı Afgan kabilelerine akınlar düzenler, 

Pencâp’a kadar ilerler; ama kalıcı olmaz, geri Kâbil’e döner (Arat, 2006: 99). 1520’de 

Hindistan tarafına üçüncü seferini gerçekleştirir. Siyâl-Kût ve Seyidpûr’a kadar olan 

yerleri ele geçirir. 1517, 1520 ve 1521 yıllarında almak için sefer düzenlediği 

Kandahar’ı 1522’de Argun kardeşlerden alır (Roux, 2008: 319). İbrahim Lûdi ile Dehli 

ve Lahûr’un valisi olan Devlet Han’ın arasının açılması üzerine Devlet Han Babür’e 

tabi olur (Arat, 2006: 101). İbrahim Lûdi, beylerine ve halkına çok kötü muamele 

etmektedir. İbrahim Lûdi’nin bu zulmünden bıkan Devlet Han ve bazı Afgan beyleri 

Babür’le anlaşma yaparak Babür’ün hâkimiyetini tanır. Babür 1524’te Lahûr ve 

ardından Dibâlpûr’u alır. 

1525’de Hindistan üzerine yeniden büyük bir sefere çıkan Babür’ün elinde 

Lahûr ve Pencâb’ın bir kısmı vardır. Önce Siyâl-Kût’a varır oradan Milvet’e ilerler. 

Devlet Han daha önce Babür’e itaatini bildirir; fakat daha sonra Babür’le ters düşer. 

Milvet’te bulunan Devlet Han ve oğlu Ali Han Babür’e teslim olurlar. Sonrasında 

Babür, Delhi’ye doğru yürürken Pânîpet’te nihayet Sultan İbrahim Lûdi’nin ordusuyla 

karşı karşıya gelir ( 1526). Sultan İbrahim Lûdi’nin ordusunu mağlup ederek hemen 
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Delhi’ye girer ve şehri ele geçirir, hâzinelerini mühürler. Oğlu Hümayun’u da Agra’ya 

göndererek orayı zapt ettirir. Hindistan, Bihre’den Behâr’a kadar Afgan Padişahı Sultan 

İbrahim Lûdi’nin idaresindeydi. İbrahim Lûdi ise Pânîpet savaşında Babür’ün askerleri 

tarafından öldürülür. Babür’ün bu savaşla Hindistan’da kalmaya kararlı olduğu 

kesinleşmiştir artık. Bundan sonra itaat etmeyen kurganlara asker gönderilerek Senbel, 

Biyâne, Güvâlyâr, Dûlpûr başta olmak üzere pek çok yer teslim alınır. Bu arada Babür, 

İbrahim Lûdi’nin annesi tarafından zehirlenmek suretiyle suikasta uğrarsa da kurtulmayı 

başarır. Doğuda Rânâ Sengâ Dehli’ye doğru ilerlerken Babür’ün oğlu Humayun 

doğudaki asilere karşı savaşmaktadır. Babür, oğlunu çağırıp Rânâ Sengâ üzerine 

harekete geçer. Agra yakınlarındaki iki ordunun mücadelesi sonunda Rânâ Sengâ’yı 

bozguna uğratır ve ardından Mivât’ı alır. Babür bu savaştan sonra ‘Gazi’ ünvanını alır 

(Kanvahe savaşı 1527). Savaş sonunda pek çok vilayet ve pergene ele geçirilir. 

1527’nin Aralığında yeniden sefere çıkılır. Çendiri vilayetinin hâkimi Midni Râv 

üzerine yürüyen Babür, Çendîrî’yi de topraklarına katar. İmparatorluğunun topraklarını 

gitgide genişletmektedir. Kânvâhe savaşından sonra içkiye tövbe eder; ama yine de içki 

meclislerini özlediğini dile getirmeden edemez. İçkiyi bırakmış olsa da sık sık macun 

alır, uyuşturucuya daha fazla yönelir. Ubeydullah’ın Risâle-i Vâlidiyye’sini yine bu 

sıralar nazma çevirir. Agra ile Kâbil arasına posta sistemi kurar. 

Ocak 1529’da ordusuyla doğu seferine çıkan Babür, Ganj nehriyle Serû nehrinin 

yakınlarından Bengâleliler ile savaşarak Mahmud Lûdi’nin ordusunu mağlup eder, 

Behâr ve Bengâle tarafına kadar olan yerleri ele geçirir.  Pûrâb Afganları üzerine 

seferdeyken Türkmenlerin, Özbekleri yendiğini öğrenir. Bunun üzerine Bedehşân 

yönetiminde bulunan oğlu Humayun’a Semerkant’ın ele geçirilmesini ve oranın 

yönetimine kendisinin geçmesini tembihler. Görüldüğü üzere hala Babür’ün aklının bir 

köşesinde atalar yurdu Semerkant bulunmaktadır; fakat bu hayalini oğlu Humayun da 

hiçbir zaman gerçekleştiremeyecektir. 

Babür 1530 yılında 48 yaşındayken ölür. Son zamanlarında sağlık durumu 

bozuktur (Bayur, 1987: 127). Öldüğünde Babür, Hindistan’daki Hint-Türk 

imparatorluğunun temellerini atmış bulunmaktadır. Hindistan’a pek çok bayındırlık 

hizmeti yapmıştır. Hayatı çok inişli ve çıkışlı olmuş, kimi zaman dağlarda kaçak olarak 

barınıp karın altında uyurken, iyi zamanlarında av, spor gibi eğlencelerden, içki ve 

macun meclislerinden geri kalmamıştır. Kardeş ve akrabalarını hataları olduğunda çoğu 

zaman affetmiştir. 
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Türkistan’dan Hindistan’a beraberinde pek çok insan getirmeye çalışmıştır. 

Bayur, Babür’ün Hindistan tahtını ele geçirdiği 1526 yılından oğlu Humayun’un bu 

tahtı kaybettiği 1540 yılına kadar bölgeye 200.000 kişi veya ailenin Türkistan’dan 

getirilmiş olabileceği tahmininde bulunur. 

Babür’ün ölümünden üç gün sonra oğlu Humayun 1530’da Hindistan tahtına 

geçer. Humayun babasından devraldığı devleti daha da genişleterek Gücerât, Mâlve ve 

Handeş’i itaat altına alır. Bu arada kardeşleriyle taht mücadelesine girmek zorunda 

kalır, bu durumdan faydalanan Afganlar’ın Babürlülerin üzerine gelmesi üzerine 

Humayun 1540-1555 yılları arasında Hindistan hâkimiyetini kaybeder. Hâkimiyeti 

kaybeden Humayun İran’a gider ve Şah Tahmasb’ın bir süre misafiri olduktan sonra 

Safevilerden aldığı destekle taht mücadelesi sorununu hallederek 1555’de yeniden Delhi 

tahtına oturur. Hümayun’dan sonra 1556’da Babürlülerin hükümdarı Ekber olur. 1605 

yılına kadar tahtta kalan Ekber önce iç huzuru sağlar, batı deniz yolunu kontrol altına 

alır. Berâr ve Handeş’i ele geçirir. Safeviler ve Özbeklerle yakın ilişki içerisinde olarak 

devleti en üst noktaya çıkartır (Konukçu, 2002: 744-759). 

 

Babür’ün Eserleri 

Dı ̇̄ vān 

Babür’ün aşk, tabiat, güzellik şiirlerinin yanısıra ictimai, ahlâkî ve tasavvufî 

şiirlerinin yer aldığı eseridir.  Klasik divan tarzında tertip edilmemiş olan Babür 

Divanı’nda Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi, 119 gazel, 18 mesnevi, 210 rubaî, 57 

muamma, 19 kıt’a, 15 tuyuğ 7 masnû’ şiir, 16 nātamam gazel, 3 nazm, 16 musarra’ 

beyit, 5 müfred, 4 yerde de mensur parça bulunmakta ve ayrıca Farsça olarak 2 gazel, 

12 rubaî, 8 kıt’a, 17 matla’ ve 1 mensur parça vardır (Yücel, 1995: 19). Yücel’in 

aktardığına göre eserin Paris, Topkapı, Muallim Cevdet, Rapûr, Tahran Nüshaları ile 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan ve “asıl nüsha” kabul edilen Üniversite 

nüshası mevcuttur (Yücel, 1995: 19-26). Eser, 20. asrın başında Sir Denson Ross (1910) 

ve Samoyloviç (1917) tarafından yayımlanmıştır (Ercilasun, 2009: 420). Türkiyede ise 

Bilal Yücel tarafından Babür Divanı (Metin-Gramer-Sözlük-Tıpkıbasım) Ankara, 1995 

adlı çalışma yayımlanır. 
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Mübeyyen Der Fıḳh 

1522 yılında yazılmış olan Mübeyyen, Babür’ün bütün Müslümanlara Hanefilik 

mezhebinin inançlarını, kurallarını öğretmek için yazdığı bir fıkıh kitabıdır. Mesnevi 

nazım şekli ile hafif bahrinde Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün kalıbıyla yazılmış olup 2258 

beyittir. Eser, Hanefi mezhebine İslam’ın temelleri esas alınarak kitap adı verilen İman, 

Kitābu’ṣ-ṣalāt, Kitābu’z-zekāt, Kitābu’ṣ-ṣavm, Kitābü’l- ḥac, Temmet diye beş 

bölümden oluşur. Eserin Özbekistan’da Ali Şir Nevayi Edebiyat Müzesinde bir, Ebû 

reyhan Beruniy Şarkşunaslık Enstitüsünde iki, Hamid Süleyman Kolyazmalar 

Enstitüsünde iki, Şarkşunaslık Enstitüsü S. Petersburg bölümünde bir yazma nüshası, 

Leningrad nüshası, Kütüphane-i saltanatî nüshası ve Berlin nüshası mevcuttur. Eser, 

daha çok Berezin’in Turetskaya Hristomatiya, Cilt I, Imprimeria De L’ Universitė, 

Kazan çalışmasıyla tanınır (Seyhan, 2004: XIX-XXXII). Yine Tanju Oral Seyhan eserin 

üç nüshasını karşılaştırarak Ẓahı ̇̄ rü’d-dı ̇̄ n Muḥammed Bābur Mı ̇̄ rza Mübeyyen Der Fıḳh 

(Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), İstanbul, 2004 adlı çalışmasını ortaya koyar. 

 

Risāle-i Vālidiyye Tercümesi 

Hoca Ubeydullah’ın, tasavvuf ahlakı konusunda Farsça olarak yazdığı  

“Vâlidiyye” risalesinin manzum tercümesidir. 243 beyitlik eser mesnevi nazım şekliyle 

yazılmıştır. Babür bu eserini geçirdiği bir rahatsızlıktan dolayı eserin kendisine şifa 

vesilesi olması inancıyla kaleme almıştır. Yücel, bu eserin Üniversite ve Rampûr 

nüshalarının başında bulunduğunu belirtir (Yücel, 1995: 18). 

 

Aruz Risalesi 

Babür bu eserinde bilinen vezin ve sanat ile nazım şekillerini hem kendisinden 

hem de başka şairlerden Türkçe ve Farsça örneklerle açıklamış olmanın yanısıra aruzla 

yazılan, Türklere has nazım şekillerine (tuyuğ, koşuk, tarhanî, öleŋ..) geniş yer 

ayırmıştır. Divan edebiyatında pek karşılaşılmayan sanat ve vezinleri ve bizzat 

kendisinin geliştirdiği vezinleri örnekleriyle göstermiştir. Eserin Paris ve Tahran olmak 

üzere iki nüshası mevcuttur. Paris nüshasının tıpkıbasımı İ. V. Stebleva tarafından 

yayımlanmıştır (Yücel, 1995: 17). 
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Bābur-nāme (Veḳāyiᶜ) 

Çağatay Türkçesinin en önemli mensur eserlerinden olan Babürnâme, Babür’ün 

hayatı boyunca kaleme aldığı hatıralarından oluşmaktadır. Eser, çeşitli nüshalarında ve 

başka kaynaklarda Vaḳāyiᶜ,  Tārih, Vāḳiᶜa-nām, Vākiᶜat-i Bāburı̇̄ , Tüzük-i Bāburı̇̄ , 

Bāburiyye, ve Baburnâme adlarıyla geçmektedir. Eserin en sağlam nüsha olan 

Haydarabad nüshasının ilk sayfasının arka yüzünde Babürnâme adıyla geçmesi, Rus 

kütüphanelerindeki kataloglarda ve Babür’ün kâtibi Hafi Han’ın Ṭabaḳāt-i Bāburı̄ 

eserinde yine Babürnâme adıyla yer almasından dolayı eserin bu adı kabul görmüştür 

(Beveridge, 1971: XII; Şen, 1993: XV). Fergana - Mâverâünnehir, Kâbil ve Hindistan 

bölümlerinden oluşan eser, Babur’ün hayatının 37 yıllık bir sürecini kapsamasına 

rağmen bunun sadece 18 yıllık kısmı elde vardır (Şen, 1993: XVII). Üç bölümden 

oluştuğunu belirttiğimiz eser çeşitli üslup özellikleri gösterir. Eser boyunca Babür, sene 

sene başından geçen olayları, savaşlarını, isyanları, mücadalelerini hatta yenilgilerini 

bile samimi bir şekilde anlatmıştır. Olayları anlatırken bahsi geçtikçe kişilerin detaylı 

tariflerini ve bilgilerini aktarmış, yaşadığı dönemin kültürünü, folkorunu, yaşam tarzını, 

hayata bakışını çok iyi bir şekilde yansıtmıştır. Babür, eserin ilk bölümü olan Fergana-

Mâverâünehir bölümünde Fergana ve Semerkant’ın, ikinci bölümünde Kâbil’in, Üçüncü 

bölümünde ise Hindistan’ın oldukça detaylı tariflerini yapar. Özellikle Hindistan’ı 

anlatırken yöreye özgü bitkilerin, hayvanların ve ölçü birimlerinin bilgilerini oldukça 

teferruatlı bir şekilde verir. Eser döneminin dil ve edebiyat malzemesi olmanın ötesinde 

içerdiği bilgiler itibarıyla da birçok alana kaynaklık etmektedir. Eserin mevcut 13 

nüshasından en önemli üç nüshası Haydarabad, Kazan, Tahran nüshalarıdır. Bunlar 

arasında en sağlam nüsha, Haydarabad nüshasıdır (Beveridge, 1971: XIV). Tahran 

nüshası Zeki Velidi Togan tarafından ortaya çıkarılmıştır. Bu nüshada ayrıca Çağatayca 

metnin satır arasında kırmızı mürekkeple Farsça tercümesi yer alır (Şen, 1993: 

XXXIV). 1857’de N. İlminski tarafından Kazan nüshası’nın tıpkıbasımı yapılmıştır (N. 

İlminski, Baber-Nameh Diagataice, Ad fidem codicis Petropolitani edidit, Kazan, 

1857). Haydarabad nüshasının tıpkıbasımı ise Beveridge tarafından yapılmıştır (The 

Bábar-náma, Being The Autobiography Of The Emperor Bábár, The Founder Of The 

Moghul Dynsty In India, Written In Chaghatáy Turkish, Now Reproduced In Facsimile 

From A Manuscript Belonging To The Late Sır Sálár Jang Of Haydarábád, And Edited 

With A Prefacee And Indexes By Annette S. Beveridge, Printed For The Trustees Of The 

“E. J. W. Gibb Memorial”, Leyden: E. J. Brill, Imprimerie Orientale, London: Bernard 



13 

Quaritch, 15. Piccadilly, 1905). Bu nüshanın ne zaman istinsah edildiğine dair kayıt 

olmayıp kâğıdından 1700’lü yıllarda isitinsah edildiği tahmin edilmektedir (Şen, 1993: 

XXXVI). Nüsha 382 yaprak ve her yaprak 14 satır olup, ta’lik hat ile okunaklı bir 

şekilde istinsah edilmiştir. Eserin Farsça, Latince, İngilizce, Almanca, Fransızca, Rusça, 

Türkçe, Urduca dillerine toplamda yirmiden fazla çevirisi yapılmıştır (Şen, 1993: XLI). 

Türkiye Türkçesine çevirisi Reşit Rahmeti Arat tarafından ilk olarak 1943 yılında 

yayımlanmış ve 1987’de ikinci baskısı yapılmıştır (R.R. Arat, Gazi Zahirüddin 

Muhammed Babur, Vekayi, Babur’un Hatıratı, Doğu Türkçesinden Çeviren: Reşit 

Rahmeti Arat, Önsözü ve Tarihi Özeti Yazan: Y. Hikmet Bayur, Ankara 1943-1946 I-II; 

(İkinci Baskı) Ankara 1987 I-II). 1993’de Mesut Şen tarafından Kâbil ve Hindistan 

bölümlerinin çevriyazısı ve dizini doktora tezi olarak çalışılmıştır (Gazi Zahirüddin 

Muhammed Bâbur, Bâburname (Giriş-Metin- Açıklamalı Dizin), Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 1993) 

Aynı yıl Babürnâme’nin bir çalışması da Harward Üniversitesinde, Jr. W. M. Thackston 

tarafından yapılır. Thackston çalışmasında eserin Çağatayca aslının Latin harflerine 

aktarımına, İngilizceye çevirisine,  Abdurrahim Hanhana’ın Farsça tercümesine yer 

vermiştir. 

 

 



BİRİNCİ BÖLÜM  

 

1. SES BİLGİSİ 

 

1.1. Ünlülerle İlgili Özellikler ve Ünlü Olayları 

1.1.1. Eserde Kullanılan Ünlüler 

Çağatay Türkçesinde a, e, ė, ı, i, o, ö, u, ü,  olmak üzere dokuz ünlü vardır. Uzun 

ünlülerden ā, ı̄, ū, Arapça ve Farsçadan alınmış kelimelerde, ō ise yalnızca Farsçadan 

alınmış kelimelerde bulunur (Eckmann, 2012: 26). Babürnâme’de de ünlüler Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibidir. 

 

1.1.2. Damak Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 

Türkçede damak uyumu, yalın veya eklerle uzatılmış olan Türkçe veya 

Türkçeleşmiş bazı alıntı sözlerde, ilk hecede bulunan ünlünün taşıdığı kalınlık-incelik 

niteliğinin ondan sonraki hecelerde de yer alması kuralı olarak tanımlanır (Korkmaz, 

2010: 51). 

Çağatay Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu sağlamdır. Bu döneme ait bazı 

kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna aykırı kullanımlar vardır. Bu durumu J. Eckmann: 

“Bu kanunun (kalınlık-incelik uyumunun) istisnaları, klasik devirde istinsah edilmiş 

yazmalarda, nispeten seyrektir ve çoğu hallerde, müstensih tarafından yapılmış bir 

hataya bağlanabilir.” şeklinde değerlendirmektedir (Özek, 2004: 246). Az da olsa uyum 

dışı örnekler görülmektedir. Uyum dışı  kim örneklerde ince ünlülü kimi kelime 

tabanları kalın ünlülü ekler alır. Arapça ve Farsça alıntı kelimelere çoklukla kalın ünlülü 

ekler gelmektedir (Argunşah, 2013: 80).Babürnâme’de ise kalınlık-incelik uyumu 

tamdır. Eser genelinde çok az sayıda kelime uyum dışında görülür. 

 

açlıḳ (1/193/7) “açlık” 

açtılar (1/171/5) “açtılar” 

alduk (1/105/9) “aldık” 

basturup (1/211/5) “zaptedip” 

bėgidin (2/319/25) “beyinden” 

kėliptür biz (2/397/22) “gelmişiz” 
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kėmedekiler (1/127/20) “gemidekiler” 

sorġaylar (3/657/25) “sorsunlar” 

sözde ėdük (1/245/2) “sözdeydik” 

sözüŋiz (2/439/15) “sözünüz” 

tikenlig (3/587/17) “dikenli” 

uçmaḳta (3/595/6) “uçma konusunda” 

yürümek kėrek (1/181/4) “yürümek gerek” 

 

Uyum dışına çıkan örnekler sadece şunlardır: 

yürümaḳ kėrek (1/245/14) “yürümek gerek” 

yürümaḳḳa (1/199/20) “yürümeye” 

bėrmaġaylar (1/107/16) “vermesinler” 

bizdaḳı (1/147/20) “bizdeki, bizde” 

ėligimdaḳı (1/217/21) “elimdeki” 

keyniġa (3/691/11) “arkasından” 

köpraḳ (2/479/26) “daha fazla” 

ötḳan (2/317/4) “geçen, artan” 

tėzraḳ (3/717/23) “daha çabuk” 

tikenlıġ (3/619/7) “dikenli” 

 

1.1.3. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

Dudak uyumu, düz ünlülerden sonra düz ünlüler, yuvarlak ünlülerden sonra dar-

yuvarlak veya düz-geniş ünlüler gelir biçiminde ifade edilir (Karaağaç, 2012: 128). 

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi Babürnâme’de de kelime kök ve gövdelerinde 

dudak uyumu yoktur. Bazı ekler sadece düz ünlülü veya sadece yuvarlak ünlülü iken 

bazı ekler hem düz hem yuvarlak ünlülü şekillerdedir. Dudak uyumunun olmadığı 

aşağıdaki örnekler gibi kullanımlar pek çoktur. 

 

artuḳraḳ (1/237/1) “daha fazla” 

asru (1/227/15) “çok fazla” 

aştuk (2/257/17) “aştık” 

ḳapu (1/149/8) “kapı” 

atḳulaşıp (1/149/15) “ok atışarak” 



16 

azuḳ (1/191/3) “erzak” 

barġusıdur (1/149/6) “varacaktır?” 

boldım (2/399/15) “oldum” 

boynını  (1/61/8) “boynunu” 

bükri ėdi (2/343/22) “topaldı” 

çalur ėdi (2/381/8) “çalardı” 

 

Sadece Düz Ünlülü Ekler 

Aitlik eki +ḳı, +ki 

İlgi eki +nIŋ 

Yükleme hali eki +nI 

Çıkma hali eki +DIn 

Çokluk 2. şahıs eki -ŋIz 

Emir istek teklik çokluk 2. şahıs eki -ŋIz, -ŋlAr 

Emir İstek teklik 2. şahıs Eki -GIl -Ḳıl, Ø 

IV. Tip geçmiş zaman -mIş 

Sıfat-Fiil eki -mIş 

İsimden isim yapma eki +tIḳ, +çI, +sIz 

Fiilden isim yapma eki -sI 

 

Sadece Yuvarlak Ünlülü Ekler 

Soru eki –mU 

Emir istek teklik 3. şahıs eki –sUn 

II. Tip gelecek zaman eki GU 

Sıfat fiil ekleri -GU, -ḲU, -DUḲ 

İsimden isim yapma ekleri +çUḲ, +ŋU, +GU 

Fiilden isim yapma ekleri -ḲU, -ĠUn, -ḲUn, -mur, -U 

Fiilden fiil yapma eki -DUr- -GUz- 

isimden fiil yapma eki+U- 

 

Hem Düz Hem de Yuvarlak Ünlülü Ekler 

İsimden isim yapma ekleri  +lIG/ +lUG, +lIK/ +lUK 

I. Tip geçmiş zaman eki +-DI, -DU 
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Geniş zaman eki ve sıfat-fiil eki –r, Ur, Ir 

İsim-Fiil eki  Uş, -Iş 

Emir çokluk 2. şahıs eki -ŋ, ŋIz, -ŋlAr 

Sıra sayı sıfatı yapan ek +InçI, +UnçI 

 

Sadece ünsüzlerden oluşan bu eklerden önce gelen yardımcı ünlü hem düz hem 

yuvarlak ünlülü olabilmektedir: 

Fiilden isim yapma ekleri  -G, -m, -n, -nç, -K, -ş, 

İsimden fiil yapma eki +K- 

Fiilden fiil yapma eki -r-, -l, -n-, -ş-, -t 

1. Teklik İyelik eki +m 

2. Teklik İyelik eki +ŋ 

Zarf-Fiil ekleri –p 

 

1.1.4. Ünlü Olayları 

1.1.4.1. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

Genellikle benzer ve vurgusuz olan orta hecelerin düşmesi olayıdır ve birçok 

dilde görülür. Türkçenin iç heceleri vurgusuz hecelerdir. Bu yüzden düşme ve değişme 

eğilimi gösterirler (Karaağaç, 2010: 86). Babürnâme’de de örneklerine sıkça rastlanır. 

 

aġız (3/743/31) ~ aġzı (2/297/16) “ağız” 

burun (1/3/4) ~ burnı (3/541/7) “önce” 

ėvür- (3/587/5) ~ ėvrürdiler (2/479/21) “döndürmek” 

ḳayın ata (1/11/11) ~ ḳayn ata (1/115/11) “kayın baba” 

siŋilleri (1/207/8) ~ siŋli (1/53/21) “kızkardeş” 

 

1.1.5. Ünlü Değişmeleri 

ė < e 

Kapalı e ünlüsü, Eski Türkçede ve Harezm Türkçesinde gösteriminde ikilikler 

göstermiş ve bu ünlünün varlığı her zaman tartışma konusu olmuştur. Kök hecedeki e/ė 

ünlüsü Çağatay Türkçesinde daima ی ile gösterilmesinden dolayı kapalı ė sorunu bu 

dönem Türkçesinde de devam etmiştir (Ceylan, 1991: 161). Eckmann şu açıklamayı 

yapar: XIV. yüzyıla ait metinlerde, gittikçe artan miktarda ilk hecede /e/ yerine ی, bazı 
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harekeli metinlerde ise   َی  bulmaktayız. Bu işaretleyişle ne kastedildiğini kestirmek 

zordur. Herhalde e den farklı bir ses yani i veya ė gösterilmek istenmiştir. XV. asırdan 

itibaren ی ile yazılış umumileşmiş, Yani eski bedük, elig, eb/ew, keç, ben, ne, seb/sew, 

yet gibi kelimeler Çağataycada biyik, ilig, iv veya bėyik, ėlig, ėv, kiç-, min, ni, siv-, yit- 

veya bėyik, ėlig kėç-, mėn, nė sėv-, yėt- olmuştur. Bu gibi kelimelerde i veya ė 

telaffuzu, galip bir ihtimalle, bölge ve devrelere göre değişmekteydi. Çağataycanın 

devamı olan Özbekçe’de bilindiği gibi ė telaffuzu vardır (Eckmann, 1958: 121). 

Çağatay dönemi divanlarının çevriyazımında kök hecedeki e, i olarak gösterilmiş. 

Thackston ise Babürnâme’de kök hecedeki bütün e ve ė’leri ė şeklinde göstermiştir. 

 

sėkiz  (1/3/1) “sekiz” 

sėp- (3/657/5) “serpmek” 

bėleg (2/515/25) “haber” 

bėr- (2/475/1) “vermek” 

bėrk (1/9/14) “güçlü” 

cėrig (3/697/17) “asker” 

dėk (2/365/23) “gibi” 

ėgerler (1/209/8) “eyerler” 

ėllig (1/137/19) “elli” 

ėlt- (3/549/11) “götürmek” 

ėmçek (2/331/18) “göğsüne ok atar” 

ėmgen- (2/305/19) “ezziyet çekmek” 

kėçe  (1/69/12) “gece” 

kėŋ (1/237/9) “geniş” 

kėŋeş (1/125/4)  “istişare” 

 

a < u 

orta (1/15/7) “orta” [ < ET ortu] 

 

u < o 

tuġ- (3/657/20) “doğmak” [ < ET toġ-] 

 

a < o 
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ḳav- (1/233/11) “takip etmek” [ < ET ḳov-] 

savuḳ (1/29/12) “soğuk” [ < ET soġıḳ-] 

 

a < u 

ḳulan (2/431/2) “yaban eşeği” [ < ET ḳulun] 

 

i < ı 

biş- (3/607/7) ~ bış- (2/331/25) “pişmek, olgunlaşmak” [ < ET bış-] 

til (1/5/5) “dil” [ < ET tıl-] 

 

e < i 

ige (2/421/14) “sahip” [ < ET idi] 

 

ü < i 

ėvür- (3/587/5) “çevirmek” [ < ET ebir-] 

çürü- (2/411/23) “eziyet çekmek” [ET çüri-] 

tülkü (1/145/15) “tilki” [ < ET tilkü] 

 

e < ö 

tėpe- (2/291/14) “tepe” [<ET töpö] 

 

ö < e 

öksük (2/475/2) “eksik” [ < ET egsük] 

öy (1/183/20) “çadır” [< DLT ew, öw, ef < ET eb] 

tüşük (3/613/16) “delik” [ < ET teşük] 

 

ü < e 

üy (1/89/25) “ev” [< DLT ew, öw, ef < ET eb] 

ürük (3/615/1) “kayısı”  [ < ET erük] 

 

u < ı 

yulduz (2/257/18) “yıldız” [ < ET yıldız] 

ḳapu (1/171/22) “kapıda” [ < ET ḳapıġ] 
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savuḳ (1/29/12) “soğuk” [ < ET soġıḳ-] 

bulut (2/293/25) “bulut” [< ET bulıt] 

 

1.1.6. Ünlü Düşmesi 

 av/ev ~ aw/ew < agu/egü ekindeki v < g değişiminden dolayı son sestteki ünlü 

düşer. 

küyew (2/253/15) “damat” [< ET küḍegü] 

birev (2/449/6) “birine” [< HT biregü] 

buzav (2/473/10) “hayvan yavrusu” [< Seng. buzagu] 

 

1.2. Ünsüzlerle İlgili Özellikler ve Ünsüz Olayları 

1.2.1. Eserde Kullanılan Ünsüzler 

Çağatay Türkçesinin asli kelimelerinde c, j, ᶜ sesleri bulunmaz; ŋ sesi yabancı 

kelimelerde görülmez. Çağatay Türkçesi kelimelerinde f, ġ, g, x, l, ŋ, r, ş, v, z, c, j, ᶜ, 

sesleri kelime başında bulunmaz, n sesi sadece “nė” soru kelimesinde bulunur. Türkçe 

kökenli kelimelerde, kelime sonunda b ve d sesi yoktur (Eckmann, 2012: 37). 

Babürbname’de de ünsüzler bu şekildedir. 

 

1.2.2. Ünsüz Uyumu 

Ünsüzler arasındaki bir tonluluk tonsuzluk uyumudur. Türkçede, tonlu ünsüzler 

tonlu ünsüzlerle, tonsuz ünsüzler de tonsuzlar veya tonsuz karşılığı bulunmayan 

tonsuzlarla yan yana bulunabilir (Karaağaç, 2012: 150). 

Tonlu ve tonsuz ünsüzlerle başlayan ekler, ünlüyle biten kelimelerden ve l, m, n, 

r, y, z sesleriyle biten kelimelerden sonra tonlu şekilde eklenir. Tonsuz ünsüzle biten 

kelimelerden sonra ise tonsuz ünsüzle başlayan eklerin tonlu veya tonsuz olarak 

eklenmesinde tam bir uyum yoktur.  Kelime sonundaki ġ/g sesinden sonra ise eklerin 

tonlu ve tonsuz eklenişi düzensizdir. 

 

aḳdın  (3/747/22) ~ aḳtın (3/631/9) “gümüşten” 

yurtdın (1/83/10) ~ yurttın (1/89/8) “yurttan” 

arıḳdın (1/217/1) ~ arıḳtın (3/649/11) “arıktan” 

ḳopġanda (1/163/9) “kalktığında” ~ ḳopḳandın (1/37/5) “kalktıktan sonra” 

yıġaçdın (2/279/10) ~ yıġaçtın (2/517/7) “ağaçtan” 
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tan atġunça (1/171/15) “sabaha kadar” 

bışġan (3/609/14) “olgun” 

yügürüşde (3/591/17) “koşmakta” 

yavuḳġa (1/103/23) “yakın zamana” 

maġz baġlamasdın burun (3/613/17) “içi olgunlaşmdan önce” 

aḳ dur (3/601/20) ~ aḳaraḳ tur (3/593/12) “daha beyazdır” 

aşdın (2/391/20) “yemekten sonra” 

yıraḳdın (1/233/8) - yıraḳtın (3/675/20) “uzaktan” 

bölükdin  (2/275/11) “bölükten” 

taġdaḳı (3/583/12) “dağ” 

yıġtılar (1/185/6) “yığdılar” 

 

1.2.3. Ünsüz Olayları 

1.2.3.1. Yer değiştirme (Metatez) 

Kelime içindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi olayı. Ünsüzlerin 

birbiri ile karşılaşmasından doğan telaffuz zorluklarını giderme amacına dayanan bu 

olay daha çok r ve l akıcı ünsüzlerinin bulunduğu kelimelerde ve ağızlarda görülür 

(Korkmaz, 2010: 107). Yer değiştirme Babürnâme’de şu kelimelerde görülür. 

örget- (2/533/21) “öğretmek” 

yamġur (2/475/23) “yağmur” 

 

1.2.3.2. Ünsüz Değişmeleri 

m- < b- 

Çağatay Türkçesinde kelime başındaki b sesi genellikle korunur. Nazal 

ünsüzlerin bulunduğu kelimelerde ise b sesi m’ye dönüşür. Babürnâme’de de bunun 

örnekleri görülmektedir. 

b sesinin korunduğu örnekler: 

bar (1/3/14) “var” 

baş (1/189/3) “kafa” 

bat- (1/123/27) “batmak” 

bėleg (2/515/25) “haber” 

bėrk (1/9/14) “sağlam” 

biş- (3/607/7) “olgunlaşmak” 
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b sesinin m’ye dönüştüğü örnekler: 

müŋüz (3/591/16) “boynuz” 

muz (1/15/19) “buz” 

munı (1/9/12) “bunu” 

mundaḳ (3/541/18) “böyle” 

min- (1/233/21) “binmek” 

mėn (1/5/11) “ben” 

miŋ (1/87/10) “bin” 

 

d- < t- 

Kelime başındaki t sesi genellikle korunur; fakat bazı kelimelerde d sesine 

dönüşür. 

t sesinin korunduğu örnekler: 

tamġa (3/671/10) “gümrük vergisi” 

tamız- (1/109/5) “damıtmak” 

tarḳa- (1/205/6) “dağılmak” 

taş (1/3/20) “dış” 

tayaḳ (1/171/11) “sopa” 

tėgirmen (1/99/5) “değirmen” 

tėve (1/85/21) “deve” 

 

t sesinin d’ye dönüştüğü örnekler. 

daġı (1/71/18) “ve, dahi” [ET <taġı] 

dė- (1/83/1) “söylemek” [ET <ti-] 

dėk (2/365/23) “gibi” [ET <teg] 

 

-y- < -ḍ- < -d- 

Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde ḍ olarak geçen Eski Türkçenin kelime içi ve 

sonundaki d sesi, Çağatay Türkçesinde y’ye dönüşür (Eckmann, 2012: 39). 

Babürnâme’de de bu değişimin örnekleri görülmektedir. 

 

ayır- (1/209/20) “ayırmak” [< ET adır-] 

bėyik (1/107/6) “büyük” [< ET bedük] 
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küyew (2/253/15) “damat” [< ET küdegü] 

keyin (1/143/20) “geri, arkada” [< ET kidin] 

kėy- (1/241/1) “giymek” [< ET ked] 

ḳayġur- (1/149/9) “pişman olmak” [< ET ḳadġu] 

ḳuyruḳ (3/593/10) “kuyruk” [< ET ḳudruġ, ḳudruḳ] 

toyġar- (2/495/19) “doyurmak” [< ET todġur-] 

yayaḳ (1/85/20) “yaya” [< ET yadaġ] 

koy- (1/105/16) “koymak” [< ET ḳod-]< 

oyġan- (1/243/7) “uyanmak” [< ET odun-] 

ayaḳ (1/147/24) “ayak” [< ET adaḳ] 

 

y < ń 

ḳoy (1/87/10) “koyun” [ < *kōń+(I)n] 

 

y < ŋ 

köylek (1/229/16) “gömlek” [ ET < köŋlek] 

 

-y < -b 

öy (1/183/20) “ev” [ET < eb] 

 

-v- < -w- < -g- 

Eski Türkçede ḳ/ġ, Harezm Türkçesinde w olan ses Çağatay Türkçesinde v’ye 

dönüşür (Eckmann, 2012: 41). Çağatay Türkçesindeki bu değişimin örneklerine 

Babürnâme’de de rastlanır. 

 

savuḳ (1/29/12) “soğuk” [< HT  sawuḳ < ET soġıḳ] 

yavuş- (2/487/8) “yaklaş-” [< HT yawuş- < ET yaġuş-] 

tavuḳ (2/393/3) “tavuk” [< HT tawuḳ < ET taḳaġu/taḳıġu] 

ḳavun (1/3/16) “kavun” [< ET ḳaġun] 

kivür- (2/515/10) “vermek, girmek” [ < ET kigür-] 

küyew (2/253/15) “damat” [< ET küḍegü] 

birew-  (1/47/16) “nökerleridin birew, askerlerden bir kaçı” [< HT biregü] 



24 

birev (2/449/6) “birine” [< HT biregü] 

buzav (2/473/10) “hayvan yavrusu” [< Seng. buzagu] 

 

-v- < -w- < -b- 

Eski Türkçede kelime içinde b olup, Harezm Türkçesinde w olan bu ses Çağatay 

Türkçesinde v sesine dönüşür (Eckmann, 2012: 37). Bu değişim yine Babürnâme’de 

geçen kelimelerde görülür. 

 

avla- (1/203/5) “avlamak” [< HT aw < ET ab] 

ėvür- (3/587/5) “çevirmek” [< HT ewür-] 

sėv- (1/55/15) “sevmek” [< HT sew- < ET seb-] 

tavuşḳan (1/7/24) “tavşan” [< ET tabışġan] 

tėvedin (1/85/21) “deveden” [< HT tewe  < ET tebe] 

ḳavla- (3/719/8) “takip etmek kovalamak” [< HT ḳaw/-ḳav] 

ḳavruḳ (2/409/7) “kavurma” [< DLT ḳawur-] 

 

-f- < -p- 

 

Kelime içindeki p sesi bazı kelimelerde korunur. Şu kelimelerde ise f sesine 

dönüşür: 

 

tofraḳ (2/285/8) “toprak” [< HT topraḳ] 

ton ofraġ (2/501/8) “elbise” [< HT ofraḳ] 

yafraḳ (1/187/20) “yaprak” [HT < yapraḳ < ET yapırġaḳ] 

 

p sesinin korunduğu örnekler: 

yupġa (3/609/5) “ince” 

yapış- (2/327/21) “yapışmak, tırmanmak” 

tėpe (1/65/2) “tepe” 

 

-ḳ < -ġ 

Kelime sonundaki g/k, ġ/ḳ seslerinin karışıklığı eserde sıkça görülür. 

ısıḳ (3/547/24) ~ ısıġ (2/407/25) “sıcak” 
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ḳuruḳ (2/309/7) ~ ḳoruġ (1/233/7) “kuru” 

tartıḳ (2/431/17) ~ tartıġ (1/209/6) “hediye” 

 

-ş- < -ç- 

kişikkine (3/593/5) “küçücük” ~ kiçik (2/261/5) “küçüktü” [ < ET kiçig] 

 

-ḫ- < -ḳ- 

 

oḫşa- (3/607/12) “benzemek”  [ < ET  oḳşa-] 

baḫşı (1/221/12) “bakşı” [ < ET  baḳşı] 

yaḫşı (3/633/10) “güzel, iyi” [ < ET  yaḳşı] 

ḫatun (2/527/18) “kadın” [ < ET  ḳatun] 

saḫla- (1/15/3) “tutmak, korumak” [ < ET  saḳla-] 

uyuḫla- (2/519/18) “uyumak” [ < ET  udıḳla-] 

ḫanlıḳ (1/11/20) “kaġanlık” [ < ET  ḳan] 

 

-s < -z 

 

Olumsuzluk ekindeki z sesi Çağatay Türkçesinde s’ye dönüşmüştür. 

yėr ėmes ėmiş (2/495/6) “yer değilmiş” 

anda ėmes ėdi (3/577/11) “onda değildi” 

bilmes ėdi (1/177/20) “bilmezdi” 

tirilmes (3/589/11) “yaşayamaz” 

 

1.2.3.3. Ünsüz Düşmesi 

Ø < -g 

Kelime sonundaki g/k, ġ/ḳ sesi genellikle korunur. Aşağıdaki kelimelerde ise g/k, 

ġ/ḳ seslerinin düştüğü görülür: 

ayrı (3/587/8) “ayrı” [ < ET adruk] 

ayru (2/311/7) “ayrı” [ < ET adruk] 

busu (1/185/25) “pusu” [ < ET *busug] 

ḳapu (1/171/22) “kapı” [ < ET kapug] 
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g/k, ġ/ḳ seslerinin korunduğu örnekler: 

köprüg (1/167/11) “köprü” 

ḳoruġ (1/233/7) “kuru” 

sarıġ (1/115/2) “sarı renk” 

çėrig (1/21/1) “asker” 

ėlig (1/147/24) “bazınıng ėlig ayaḳın, bazısının eli ayağı” 

ėllig (1/137/19) “elli” 

ısıġ (2/407/25) “sıcak” 

ḳoruġ (1/233/7) “kuru” 

ḳuruḳ (2/309/7) “kuru” 

tirig (1/235/3) “diri” 

 

Ø < -g- 

Hece başındaki g/k, ġ/ḳ sesleri korunur. Aşağıdaki kelimelerde ise hece 

başındaki g/k, ġ/ḳ seslerinin düştüğü görülür: 

ėşek (2/473/14) “eşek” [< ET eşgek] 

kėrek (3/587/10) “gerek” [< ET kergek] 

ḳulaḳ (2/375/17) “kulak” [< ET ḳulġaḳ] 

tofraḳ (2/285/8) “toprak” [< DLT topurġan] 

yafraḳ (1/187/20) “yaprak” [< DLT yapurġaḳ] 

 

Hece başındaki g/k, ġ/ḳ seslerinin korunduğu örnekler: 

orġaḳ (1/239/17) “orak” 

ḳazġan- (2/435/14) “kazan-” 

sıçḳan (2/279/16) “sıçan” 

yumurtḳa (2/317/10) “yumurta” 

yupġa (3/609/5) “ince” 

inçke (1/195/17) “dar” 

çėvürtke (2/531/19) “çekirge” 

ėmgen- (2/305/19) “ezziyet çekmek” 

yalġan (1/111/26) “yalan” 

ḳısḳa (2/349/1) “kısa” 
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Ø < r 

Çağatay Türkçesinde “birle, ėr-, ėrmes, ėrdi, ėrse, ėrür” kelimelerinde r sesi 

düşürülür (Eckmann, 2012: 43). Babürnâme’de bu kelimelerin ikili kullanımları 

görülür. “birle-bile” ikiliğinde eser “bile” tarafındadır, “birle” çok azdır.   ėr- fiilinin 

kullanımı ė- fiiline göre daha azdır. 

 

birle (1/245/12) ~ bilen (1/245/12) “ile” 

bolur ėrdi (1/61/24) ~ bolur ėdi (1/15/9) “olurdu” 

bu ėdi (1/35/21) ~ bu ėrdi (2/251/7) “buydu” 

bėrür ėmiş (3/607/20) “verirmiş” 

yoḳ ėrse (3/747/4) “yoksa” 

tiletip ėdi (2/469/2) “istetmişti” 

tutmaḳḳa ḳoyġan ėgendürler (1/227/12) “yakalamaya karar vermişler” 

barġan ėmes ėgendürler (3/559/13) “girmiş değildirler” 

çıḳıp ėrdi (1/185/3) “çıkmıştı” 

 

1.2.3.4. Ünsüz Türemesi 

y Türemesi 

Ünlü ile başlayan bazı kelimelerin ön hecelerindeki vurgusuz veya zayıf kelime 

başı ünlülerinin ses değerlerini koruma vb. nedenlerle y, h, v gibi boğumlanma noktaları 

zayıf olan ünsüzlerin türemesi olayıdır (Korkmaz, 2010: 170). 

yürek (3/607/16) “yürek” [ < ET yürek] 

yürküt- (1/131/14) “korkutmak” [ < ET ütkit] 

yıġla- (1/83/22) “ağlamak” [ < ET ıgla ~ yıgla] 

yıġaç (1/11/3) “ağaç” [ < ET ıgaç] 

yulduz (2/257/18) “yıldız” [ < ET yıldız ~ yıltız] 

yıraḳ (1/233/8) [ < ET ıraḳ] 

 

 

Aşağıdaki kelimelerde ise y’siz şekiller tercih edilir. 

inçke (1/195/17) “dar” [ < ET yinçge] 

it- (2/353/18) “kaybolmak” [ < ET yit-ür-] 

üzdür- (1/181/19) “yüzdürmek” [ < ET yüz-üt-] 
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ılḳı (2/333/22) “at sürüleri” [ < ET yılkı ~ yılhı] 

 

/h/ 

Aşağıdaki kelime sözbaşı h’li ve h’siz olmak üzere her iki şekilde de görülür. 

hirevül (1/137/10) “ileri kol” ~ irevül (1/179/22) “ileri kol” 

 



İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

2.1. Basit Kelime 

Türetilmiş veya birleşik olmayan ve yapısı daha küçük parçalara ayrılmayan kök 

durumundaki kelimelerdir (Korkmaz, 2010: 37). Türkçede olduğu üzere Babürnâme’de 

de kelimeler, basit kökler ve bu köklere getirilen eklerle genişletilerek oluşur. kel- 

(1/77/7) “gelmek”, öy (1/183/20) “çadır”, ḳız (2/339/7) “kız”, ḳuş (2/289/12) “kuş” 

 

2.2. Türemiş Kelime 

Ad ve fiil soylu kelime köklerinden yapım ekleriyle genişletilerek bağlandığı 

kelimeyle ilgili yeni anlamlar kazanmış kelimelerdir (Korkmaz, 2010: 218). İsim ve fiil 

köklerine yapım ekleri getirilerek yeni kelimeler oluşturulur. 

 

2.3. Yapım Ekleri 

Kelime kök ve gövdelerine getirilerek yeni kavramların yansıtılmasını, 

kavramlara karşılık yeni kelimeler yapılmasını sağlayan eklerdir (Korkmaz, 2010: 240). 

 

2.3.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

2.3.1.1. +Aç 

Küçültme yapar: 

sanduvaç (3/603/19) “Bülbüle benzer kuş” (Arat, 2006: 707) 

ḳarluġaç (3/603/21) “kırlangıç” [<kargılaç (Erdal, 1991: 84)] 

 

2.3.1.2. +ġAç 

Küçültme yapar: 

yalanġaç (2/427/3) “çıplak” [yalaŋ+ġaç (Teres, 2009: 368)] 

yıġaç (1/5/8) [< ı̄ġaç <*ı̄ “orman, koruluk (Erdal, 1991: 84)] 

 

2.3.1.3. +AK, +K 

Küçültme yapar: 
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ėşek (2/473/14) “eşek” [<eşge+k (Teres, 2009: 38)] 

ḳıraḳ (2/317/10) “kenar, kıyı” [kır+aḳ (Teres, 2009: 39)] 

 

2.3.1.4. +tIḳ 

Küçültme yapar: 

ḳoltuḳ (2/531/10) “baldır, koltuk altı” [<ET ḳol+tık (Erdal, 1991: 44)] 

ḳıltıḳ (3/605/21) “balık kılçığı” [ḳıl+tık (Clauson, 1972: 619)] 

 

2.3.1.5. +çA 

Küçültme yapar: 

bėgçe (1/47/14) “beyleri ve adamları” 

sėgirtçe (1/235/21) “uçurum” 

buġça (2/423/10) “eşyaların konulduğu heybe” [<*bog+ça (Gülensoy, 2011: 

158)] 

ḳaṣabaça (1/9/1) “küçük kasaba” 

 

2.3.1.6. +çAK 

Küçültme yapar: 

ėmçek (2/331/18) “göğüs” [<ėm-ig+çek (Clauson, 1972: 157)] 

ocaḳ (3/657/7) “ocak”[ot+çaḳ, ot: ateş (Kaçalin, 2006: 128)] 

çuḳurçaḳ (2/261/22) “küçük çukur” 

 

2.3.1.7. +çI 

Bir işi sürekli yapanı ifade eden isimler yapar: 

yamçı (3/747/2) “postacı” [<Çin. Yam+çı (Kaçalin, 2011: 1036)] 

tufakçi (3/735/13) “tüfekçi” 

ėlçi (1/49/8) “elçi” [ėl+çi (Clauson, 1972: 129)] 

kėmeçi (3/789/15) “gemici” 

tovaçı (1/137/3) “haberci” [*tova+çı] 

ḳoyçı (2/305/20) “çoban” [ḳoy: koyun] 

ḳorçı (2/319/21) “silahşör” [< ET ḳorıġçı (Clauson, 1972: 656)] 

ḳulluḳçı (2/313/19) “kullukçu” 

başçı (2/471/10) “kılavuz” 
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bavurçı (3/655/26) “aşçı” 

buzuḳçılıḳ (1/131/4) “bozgunculuk 

 

2.3.1.8. +çUK 

Küçültme yapar: 

alaçuḳ (2/247/6) “çergi derme çatma göçbe çadırı” 

çoġurçuḳ (3/597/7) “sığırcık” 

 

2.3.1.9. +daş 

Eşlik bildirir: 

kükeldaş (2/351/22) “süt kardeşi” 

emildaş (1/119/10) “arkadaş” 

 

2.3.1.10. +GInA/ +KInA 

Ek Küçültme ve zarf yapma işleviyle çeşitli kelimelerde kullanılmaktadır 

(Alkaya, 2008: 55). Eserde de bu fonksyonla göülmektedir. 

kėntkine (3/643/7) “küçük köy” 

kiçikkine (2/525/17) “küçükcük” 

kėmekine (3/697/9) “kayık” 

uluġ ḳına (2/349/17) “büyükcene” 

yaḫşı ḳına (2/511/8) “güzelce” 

yaḫşıġına (1/9/1) “güzelce” 

tarġına (3/773/15) “daracık” 

azġına (2/479/25) “azıcık” 

 

2.3.1.11. +I 

ḳarı (1/7/11) “ uzunluk birimi” [ḳar+ı, ḳar: kol (Eckmann, 2012: 48)] 

 

2.3.1.12. +lAK/ +lAG 

Yer bildirir: 

avlaġ (1/145/13) “av yeri” 

otlaġ (2/291/20) “otlak” 

ḳışlaġ (1/89/23) “kışlak”, 
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ḳuşlaġı (1/7/24) “kuş yeri” 

 

Şu örnekte ölçü anlamı katar: 

azaġlaḳça (2/521/21) “çok az” (Teres, 2009: 106) 

 

2.3.1.13. +lIG/ +lUG 

Çok az örnekte ekin son ünsüzü ḳ sesiyledir. Babürnâme’de çok sık olarak 

kullanılan bu ek sahiplik ve bulunma ifade eden sıfatlar yapar: 

üylüg üy  (1/157/19) “ev sahibi” 

yüklüg arāba (3/771/2) “yüklü araba 

yamġurluġ kėçeler (2/295/13) “yağmurlu geceler” 

yėrlig yėri bile (2/443/2) “bulunduğu yer” 

buzavlıġ karg (2/473/8) “yavru sahibi gergedan” 

yaşlıġ pādşah (1/173/3) “yaşlı padişah” 

yėrlig ėl (2/477/1) “yerli halk” 

üpçinliġ kişi (1/231/16) “zırhlı kişi” 

tügmelig çekmenler (3/745/20) “düğmeli yelekler” 

uyḳuluġ ėl (1/211/26) “uykulu halk” 

yolġa baḳışlıḳ ḳul (2/507/22) “yola bakan dere” 

 

2.3.1.14. +lIK/ +lUK 

Soyut isimler yapar: 

aruḳluḳ (2/473/2) “zayıflık” 

azuḳluḳ (2/473/21) “zayıflık” 

savuḳluḳ (2/287/19) “soğukluk” 

küyewlük(1/117/24) “damat” 

inçkelik (1/121/22) “kurnazlık” 

dostluḳ (1/15/8) “dostluk” 

buzuḳçılıḳ (1/131/4) “bozgunculuk” 

 

İş ve meslek adlarından somut adlar türetir: 

bėgimlik (2/351/16) “begimlik” [Hükümdar yakını hanımlar için kullanılan 

ünvan] 
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bökevulluḳ (2/313/12) “bekavul” [bekavul: hükümdar sarayında yemek tadan 

kişi, Çeşnigir. (Arat, 2006: 642)] 

çaġdavulluḳ (2/307/25) “artçı nöbeti” 

içkilik (2/361/2) “içki” [içki: Hükümdarın yakın dostu (Arat, 2006: 671)] 

ḳorbėgilik (2/331/17) “askeri rütbe” 

ġunçaçılıḳ (2/351/16) “cariyelik” 

oġurluḳ (1/145/7) “hırsızlık” 

ėlçilik (2/247/10) “elçilik” 

ḳuşçılıḳ (1/81/13) “kuşçuluk” 

bavurçılıḳ (2/313/12) “aşçılık, yemek denetçisi” 

yadaçılıḳ (1/29/10) “yağmur taşı” 

 

Bir şeyin çok bulunduğu yer adları türetir: 

sabzlıḳ (2/265/11) “yeşillik” 

 

Somut adlar yapar: 

tüŋlük (3/797/2) “pencere” 

yaġlıġ (2/375/17) “baş örtüsü” 

tonluġ (2/495/12) “elbise” 

yėgülük (1/239/18) “yiyecek” 

aşlıġ (1/145/5) “erzak” 

 

Zamanı ifade eden adlar türetir: 

künlük (1/119/8) “beş günlük dünya” 

bir kėçelik furṣat (1/85/8) “bir gecelik zaman” 

bir yıllıḳ toġlısıça (3/593/3) “bir yaşındaki yavrusu kadar” 

bir ayçılıḳ yol (2/393/24) “bir ay kadar sürebilecek yol” 

tüşçilig yėr (2/273/17) “yarım günlük yer” 

altı aylıġ yaraġ (3/755/11) “altı aylık malzemeyle” 

 

Miktar ifade eden isimler türetir: 

bir tuġluḳ kişi (1/179/4) “bir alay adam” 
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Ek sıklıkla –GU, -mAk ve –mAs fiilden isim yapım ekleriyle –çI ekinden sonra 

da kullanılabilmektedir: 

içkülük (1/37/16) “içki” 

yėgülük (1/239/18) “yiyecek” 

bėrkitmeklik (1/189/3) “güçlendirme” 

bilmeslik (1/161/17) “cahillik” 

ėlçilik (2/505/20) “elçilik” 

kornamaklik (1/161/9) “nankörlük” 

çuhra saḫlamaslıḳ (1/51/21) “çehre bulundurma” 

 

2.3.1.15. +Um 

köçüm (1/61/3) “kuvvetli” (Bodrogligeti, 2012: 62) 

 

2.3.1.16. +sI 

artuḳsı (2/469/24) “çok fazla” 

 

2.3.1.17. +GU 

ḳaranġu (1/215/20) “karanlık” (Teres, 2009: 167) 

bėlgülüg (2/297/13) “belirli” (Teres, 2009: 168) 

 

2.3.1.18. +sIz 

Olumsuzluk yapar ve eklendiği sözcüğün genellikle sıfat olarak kullanılmasını 

sağlar: 

aşlıġsızlıḳ (1/145/9) “erzaksızlık” 

kėmesiz (2/271/4) “gemisiz” 

kömeksiz (2/313/8) “yardımsız” 

uyḳusızlıḳ (3/705/14) “uykusuzluk” 

uruşsız (1/111/23) “savaşmaksızın” 

tolġamasız (1/181/13) “çevirmesiz” 

yaraġsızlıḳ (1/199/15) “silahsızlık” 

 

2.3.1.19. +rAK 

Karşılaştırma yapar: 
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tüzrek (1/227/23) “daha düz” 

yėŋilrek (1/179/5) “çabucak” 

tėlberek (2/359/1) “daha delice” 

özgeçerek (1/241/19) “daha başka biçimde” 

köprek (3/589/25) “fazla” 

çuḳurraḳ (2/297/9) “çuḳurraḳ ḳılıp, çukur yapıp” 

firodraḳ (1/167/1) “çok daha kötü” 

ıldamraḳ (1/143/19) “daha çabuk” 

ısıġraḳ (3/775/21) “biraz sıcak” 

kamraḳ (2/437/16) “çok az” 

ḳoyıraḳ (2/485/6) “aşağı” 

 

2.3.1.20. +n 

Zarf türünden sözcükler yapar. 

birin birin (3/657/23) “teker teker” 

birin ikin (2/417/17) “birer ikişer” 

 

2.3.1.21. +lA 

Zarf türünden sözcükler yapar. 

tüş ḳaytla (2/473/17) “öğleye yakın bir vakitte” 

taŋla (3/753/16) “sabahleyin” 

yaŋla (1/133/20) “henüz, yenice” 

 

2.3.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

2.3.2.1. -A 

yara (1/217/23) “yara” [ < yar-] 

tėgre (1/135/5) “çevre” [*tegir- (Clauson, 1972: 485)] 

tıḳa (1/73/19) “kapı” [tıḳ-:tıkamak, sıkıştırmak (Clauson, 1972: 465)] 

tuta (3/585/14) “bitişik” [ < tut-] 

yumalan- (1/213/5) “yuvarlanmak” [*yum-: (Clauson, 1972: 934)] 

 

2.3.2.2. -I 

ayrı (3/587/8) “ayrı” 
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2.3.2.3. -U 

busu (1/185/25) “pusu” [ < pus-] 

ḳapu (1/171/22) “kapı” [*kap- (Clauson, 1972: 583)] 

 

2.3.2.4. -G 

Eckmann, sıfatlar ve iş veya hareket bildiren mücerret isimler yaptığını belirtir 

(Eckmann, 2012: 51). Ses değişmesiyle –K şeklinde de kullanılır. 

aġrıġ (3/719/18) “ağrı” (Eckmann, 2012: 51) 

asıḳ (2/411/24) “fayda” 

ölüg (2/277/15) “ölü” 

ḳoruġ (1/167/21) “koru” 

sėvüg (1/41/2) “sevgi, sevi” 

tirig (1/175/15) “hayatta” 

ḳuruḳ (1/187/21) “kuru” 

ḳatıġ (1/55/15) “katı” (Erdal, 1991: 191) 

ısıḳ (3/547/24) “sıcak” (Erdal, 1991: 189) 

yayaḳ (1/85/20) “yaya” 

sürük (3/571/24) “sürü” (Eckmann, 2012: 51) 

açıġ (2/515/21) “acı” 

ḳatıḳ (1/29/12) “sert, katı” 

köprüg (1/227/4) “köprü” (Clauson, 1972: 690) 

otaġ (3/663/4) “otağ” 

saçıḳ (2/457/6) “düğün hediyesi” 

ḳıyıḳ (2/375/17) “eğri” (Erdal, 1991: 12) 

bışıġ (3/609/22) “meyvenin olgunu” (Erdal, 1991: 183) 

 

2.3.2.5. -GA/ -KA 

tamġa (2/291/1) “damga” (Erdal, 1991: 378) 

yupġa (3/609/5) “ince” 

ḳısḳa (2/349/1) “kısa” (Clauson, 1972: 667) 

inçke (2/511/24) “ince” (Erdal, 1991: 381) 

yumurtḳa (2/317/10) “yumurta” 

yumurtġa (3/615/11) “yumurta” 
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ḳonalġa (3/763/8) “elçilerin masrafları” 

 

2.3.2.6. -GAK/ -KAK 

batġaḳlıġ (3/775/22) “bataklık” (Clauson, 1972: 51) 

orġaḳ (1/239/17) “orak” [or- : biçmek (Clauson, 1972: 216)] 

tolġaḳ (2/287/15) “dalga, taşkın” [<ET tol: doldurmak (Erdal, 1991: 359)] 

 

2.3.2.7. -KU/ -GU 

Hareket adı yapmıştır: 

uyḳu (3/705/14) “uyku” (Eckmann, 2012: 52) 

tarḳulaş- (3/791/1) “savaşmak” 

içkü (2/499/21) “içki” 

çapḳu (3/713/6) “vuruş, savaş” 

sėvgülüg (2/345/1) “sevgili” 

 

2.3.2.8. -GUn/ -KUn 

Meslek ve faaliyet bildirir: 

capḳun (2/459/3) “akın, savaş” 

ėşitkünçi (2/423/6) “duyanlar” 

oḳuġunçı (2/423/5) “okuyan” 

ḳavġunçı (3/553/7) “izci” 

ẓulm ḳılġunçı (3/547/17) “zulüm edenler” 

tutḳun (1/73/13) “esir” 

uruşḳunçı (3/545/6) “muharebe edenler” 

satḳun (3/763/16) “satın” 

ḳavunçı (1/233/14) “takipçi” [ḳav-ġun+çı (Kaçalin, 2011: 955)] 

dėgüçi (3/675/7) “anlatan” 

ėşitkünçi (2/423/6) “duyan” 

yaġıḳmaḳçı (2/459/20) “düşman olan” 

ḳoşulġaçı (3/549/6) “katılan” 

ḳavġunçı (1/233/11) “takip edenler” [ḳav-ġun+çı (Kaçalin, 2011: 955)] 

çapḳunçı (2/303/15) “akıncı” 

oḳuġunçı (2/423/5) “okuyan” 
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bėrgüçi (2/447/8) “veren” 

ötürçi kėçürçi (2/463/23) “gelip geçenler” 

yalaŋaçlaġuçı (1/181/21) “soyan” 

 

2.3.2.9. -l 

kötel (1/165/15) “geçit” 

yasal (3/677/6) “düzen, dizi” 

yėŋil (1/149/3) “kolay” [yėŋi-:kolay olmak (Clauson, 1972: 950)] 

kabal (1/91/9) “kuşatma” [kaba-:kuşatmak (Eckmann, 2012: 52)] 

 

2.3.2.10. -m 

Hareketin sonucunu bildirir. Bazen ölçüyü ifade eden isimler yapar: 

atım (1/181/19) “atım” 

bışım (1/231/6) “pişim” 

bilim (2/353/17) “bilim” 

kėsim (2/279/20) “vergi” 

kėyim (1/143/12) “giyim” 

köterim (3/743/4) “sabır” 

ölüm (1/69/15) “ölüm” 

tulum (2/465/11) “deri kap” 

tutam (1/221/16) “tutam” 

yarım (1/25/2) “yarım” 

 

2.3.2.11.-mA 

Hareket ismi oluşturan bu ek kalıcı isimler de türetir. 

çuburtma (2/331/22) “patika” [çubrut- birbiri peşi sıra gitmek (Teres, 2009: 

556)] 

ısıtma (1/35/16) “sıtma” 

sançma (1/207/22)* “işlemeli” 

tėgirme (1/13/17) “yuvarlak” [<*tegir-me (Clauson, 1972: 486)] 

tolġama (3/569/25) “çevirme” 

tügme (3/745/20) “düğme” (Erdal, 1991: 318) 

uçma (1/85/14) “uçurum” 
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sėgritme (2/409/21) “dik, uçurum yer” 

 

2.3.2.12. -mur 

yamġur (2/295/13) “yağmur” [<yaġmur] 

 

2.3.2.13. -n 

bütün (3/601/12) “bütün” 

san (3/545/10) “sayı” (Erdal, 1991: 306) 

tütün (1/69/14) “tütün” 

yaġın (2/287/15) “yağmur” 

yıġın (1/91/4) “topluluk, küme” 

uzun (1/201/14) “uzun” 

yaḳın (1/237/13) “yaḳın” 

ėkin (2/287/6) “ekin” 

tiken (3/619/4) “diken” 

talan (1/105/11) “yağma” 

 

2.3.2.14. -nç 

ḳorḳunç (1/177/23) “korkunç” 

sėvinç (3/649/4) “ sevinç” 

 

2.3.2.15. -K 

Ekin sonundaki ḳ sesi bazı örneklerde g olur. 

savuḳ (1/29/12) “soğuk” 

tėşük (3/621/12) “delik” [teş-:delmek (Clauson, 1972: 563)] 

artuḳ (1/199/12) “üstün, fazla” (Eckmann, 2012: 54) 

ḳavruḳ (2/409/7) “kavurma” 

ḳazuḳ (2/513/18) “kazık” 

öksük (2/475/2) “eksik” 

bėyik (1/101/10) “büyük” [<ET bedük (Erdal, 1991: 230)] 

buzuḳ (2/287/1) “harap” 

sınuḳ (2/327/6) “kırık” 

tüzük (1/51/14) “yönetim, yasa” 
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bölük (2/271/20) “bölüktür” 

uzaḳ (3/633/23) “uzaḳ yerler” 

yıraḳ (2/301/25) “uzak” [ < yıra- (Erdal, 1991: 233)] 

tilek (1/241/1) “dilek” 

ḳatuḳ (2/303/5) “şahit” 

töşek (1/69/7) “yatak”[töşe- (Clauson, 1972: 563)] 

tayaḳ (1/171/11) “sopa” 

saçıḳ (2/457/6) “düğün hediyesi” 

yaruḳ (2/257/18) “parlak” [yaru-: aydınlatmak (Clauson, 1972: 962) 

bışıġ (3/763/10) “pişik” 

yasaḳ (2/327/16) “kanun, düzen” 

yumşaḳ (3/619/5) “yumuşak” [yumşa-:yumuşamak (Clauson, 1972: 938)] 

yügürük (1/145/14) “hızlı” [yügür-: hızlı yürümek (Clauson, 1972: 914)] 

kürek (2/407/22) “kürek” 

yapuḳ (3/589/24) “örtülü” [yap-:örtmek (Eckmann, 2012: 55)] 

ḳıyıḳ (2/375/17) “eğri” [ḳıy-: bükmek <*kıḍuk (Clauson, 1972: 676)] 

 

2.3.2.16. -AK 

bölek (3/663/14) “bölük” (Eckmann, 2012: 54) 

 

2.3.2.17. -ş 

kün aluş (2/501/21) “gün aşırı” 

uruş (1/33/26) “savaş” 

tartış (1/123/1) “mücadele” 

toḳunuş (2/513/14) “dağın çıkıntısı” 

 

2.3.2.18. -t 

kėçit (1/27/17) “geçit” 

ölet (1/33/12) “hayvan ölüsü” 

 

2. 3.2.19. -sI 

yassı (3/607/23) “geniş” [yas-: yaymak (Gülensoy, 2011: 1080)] 
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2.3.2.20. -Aw 

küyew (2/253/15) “damat” 

 

2.3.2.21. -vu/, -avul 

Eckmann ekin Moğolca’dan geldiğini belirtir. (Eckmann, 2012: 56) 

çaġdavul (2/307/25) “artçı asker” 

çaŋdavul (1/217/2) “artçı asker” 

ḳaravul (1/215/10) “gözcü asker” 

tutḳavul (2/293/18) “boğaz, geçit” 

yasavul (3/787/5) “çavuş” 

 

2.3.2.22. -z 

boġuz (1/123/26) “boğaz, yem” 

 

2.3.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

2.3.3.1. +A- 

oyna- (2/359/21) “oynamak” 

örgen- (3/595/20) “öğrenmek” <ögren [*ögür+a-n (Gülensoy, 2011: 653)] 

sına- (3/789/8) “tecrübe etmek” [sın: insan bedeni, heykel (Erdal, 1991: 423)] 

töşek (2/391/6) “yatak” [*töş+e-k: yatak (Teres, 2009: 342)] 

uşat- (2/307/14) “yıkmak” [<ET uvşat: ezmek, yıkmak, uvuş-: yıkık hale gelmek 

(Clauson, 1972: 16)] 

yaşa- (1/241/22) “yaşamak” 

tüket- (1/203/7) “tamamlamak” [türk+a- (Erdal, 1991: 426)] 

boşa- (1/191/23) “boş hale gelmek” 

sana- (2/281/5) “saymak” 

çına- (3/751/24) “tahmin etmek” [çın: gerçek, gerçeklik doğru (Caferoğlu, 1993: 

41)] 

tüzet- (3/767/6) “düzeltmek” 

üleş- (1/183/21) “paylaşmak” 

 

2.3.3.2. +I- 

aġrı- (2/515/22) “ağrımak” [<aġır+ı-] 
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bėrki- (3/623/25) “sağlamlaştırmak” 

ḳarı- (1/149/9) “ihtiyarlamak” (Eckmann, 2012: 56) 

taşı- (3/585/25) “taşımak” [taş: dış] 

 

2.3.3.3. +U- 

toḳu- (2/297/14) “dokumak” 

 

2.3.3.4. +Ay- 

ulġay- (2/359/9) “yükselmek” [ulug+ay- (Eckmann, 2012: 57)] 

 

2.3.3.5. +dA 

Geçişli ve geçişsiz fiiller yapar: 

çapḳuda- (2/409/2) “tipiyle yağmak” 

hayda- (3/587/10) “dehlemek” 

ḳolda- (1/221/8) “elden tutmak, yardım etmek” 

yandaş- (1/219/24) “yaklaşmak” 

şarılda- (3/649/11) “şarıldamak” 

 

2.3.3.6. +GAr 

ḳutḳar- (3/697/10) “kurtarmak” 

 

2.3.3.7. +lA- 

Eklendiği adlarla ilgili eylemler yapar: 

boġuzla- (2/473/11) “boğazlamak” 

cėbelen- (1/179/18) “silahlanmak” 

cėrgele- (3/773/5) “çevirmek” 

çarla- (1/239/16) “çağırmak” 

ėligle- (1/121/22) “ele geçirmek” 

közle- (1/99/12) “görmek” 

oġurla- (1/203/13) “çaldılar” [<ogrı: hırsız (Ünlü, 2013: 859)] 

oḳla- (2/453/14) “okla vurmak” 

ḳabarcuḳlan- (1/147/24) “kabarmak” 

ḳarıla- (3/589/8) “ölçmek” 
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ḳolla- (2/279/11) “kovalamak” 

sükünleş- (3/677/13) “talihini denemek” 

şişle- (1/193/1) “şiş kebab yapmak” 

tayaḳla- (2/259/13) “sopa attırmak” 

tėpreçle- (2/473/10) “kıvranmak” 

uyuḫla- (3/733/26) “uyumak” 

uzla- (1/237/23) “yaklaşmak” 

yaḳala- (3/797/22) “sahilden gitmek” 

 

2.3.3.8. +K- 

atıḳ- (1/71/8) “nam sahibi olmak” 

yaġıḳ- (2/261/3) “düşman olmak” 

yoluḳ- (2/535/10) “yolda rastlamak” 

 

2.3.3.9. +r- 

ḳayġur- (1/149/9) “pişman olmak” 

 

2.3.3.10. +Ar- 

aḳar- (2/513/6) “ağarmak” 

sarġar- (2/533/1) “sararmak” [<sarıġ+ar-: (Erdal, 1991: 552)] 

ḳorġar- (3/587/18) “saklanmak” [ḳoru-ġ+ar< ET korı- (Clauson, 1972: 652)] 

suġar- (2/415/12) “su vermek” 

 

2.3.3.11. +rGA- 

Eckmann, bu ekin duygu, fikir, görüş bildiren fiiller yaptığını belirtir. (Eckmann,  

2012: 58) 

azırġa- (3/743/1) “az görmek” 

 

2.3.3.12. +şA- 

oḫşa- (3/577/6) “benzemek” [oḳ: tam aynısı, eş (Eckmann, 2012: 58)] 
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2.3.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

2.3.4.1. -r- 

Ettirgenlik yapar: 

uçur- (3/713/6) “uçurmak” 

yaşur- (1/59/18) “gizlemek” 

köçür- (2/253/6) “göçürmek” 

tapşur- (2/449/6) “teslim etmek”[<tapş-ur (Teres, 2009: 510)] 

kirür- (2/397/12) “sokmak” 

üyür- (1/225/8) “çevirmek” 

kivür- (1/159/17) “sokmak” [kivür- <ET kigür- (Clauson, 1972: 712)] 

kėçür- (3/737/14) “geçirmek” 

tutur- (2/449/1) “tutturmak” 

ėvrür- (2/479/21) “gezdirttmek” 

ėvür- (2/445/14) “çevirmek” [<ET egir] 

ayır- (3/707/13) “ayırmak” [*aḍı-r (Kaçalin, 2011: 905) 

 

2.3.4.2. -Ar- 

Ettirgenlik yapar: 

çıḳar- (2/379/27) “çıkarmak” 

köter- (2/315/12) “yükseltmek, kaldırmak” 

ėger- (3/729/3) “çevirmek” [ <ET eg- (Clauson, 1972: 113)] 

 

2.3.4.3. -DUr- 

Ettirgenlik yapar: 

tuydur- (1/167/14) “duyurmak” 

aldur- (2/435/11) “aldırmak vermek” 

arttur- (1/173/19) “yükseltmek” 

astur- (2/435/25) “astırmak” 

ayttur- (2/391/23) “söylettirmek” 

bitittür- (2/329/26) “yazdır-” 

ėndür- (2/537/6) “indir-” 

ėşittür- (1/193/20) “haber ettirmek” 

ittür- (1/195/19) “ittirmek” 
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kėydür- (2/503/6) “giydirmek” 

küydür- (2/277/15) “yakmak” 

sındur- (3/669/5) “kırmak” 

töktür- (3/671/4) “döktürmek” 

yėdür- (1/221/16) “yedirmek” 

 

2.3.4.4. -GAr-/ -KAr- 

Ettirgenlik yapar: 

toyġar- (2/495/19) “doyurmak” 

ötker- (3/719/5) “geçirmek” 

bütker- (2/481/7) “tamamlamak” 

 

2.3.4.5. -GUr-/ -KUr- 

Ettirgenlik yapar: 

yėtkür- (1/223/1) “eriştirmek, ulaştırmak” 

turġur- (1/227/9) “bırakmak” 

 

2.3.4.6. -GUz- 

Ettirgenlik yapar: 

olturġuz- (3/751/6) “oturtmak” 

turġuz- (3/777/2) “durdurmak” 

 

2.3.4.7. -l 

Pasif çatılı fiiller yapar: 

bükül- (1/229/1) “eğilmek” 

ėvrül- (2/453/8) “dönüşmek” 

kėltürül- (3/655/17) “getirilmek” 

kėydürül- (2/503/6) “giydirilmek” 

köçül- (2/405/21) “köçülmek” 

körüşül- (2/389/22) “görüşülmek” 

tüşül- (1/81/19) “inilmek” 

buyurul- (3/723/20) “emredilmek” 

aytıl- (2/255/3) “konuşulmak” 
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baḳıl- (3/753/16) “bakılmak” 

bėril- (2/255/7) “verilmek” 

bėrkil- (1/117/3) “sağlamlaştırılmak” 

bitil- (3/775/3) “yazılmak” 

dėyil- (2/443/7) “denilmek” 

kėlil- (1/121/14) “gelinmek” 

yėyil- (2/493/13) “yenilmek” 

 

2.3.4.8. -n- 

Dönüşlü fiiller yapar: 

alın- (2/307/5) “alınmak” 

arḳalan- (1/151/28) “dayanmak” 

atlan- (1/115/22) “atına davranmak, hareket etmek” 

bolun- (1/245/12) “olunmak” 

ınan- (1/241/20) “ inanmak” (Erdal, 1991: 601) 

körün- (1/131/12) “görünmek” 

omaḳlan- (1/79/11) “cesaretlenmek” 

ḳaplan- (3/795/25) “kaplanmak” 

salın- (3/597/9) “asılmak” 

saḳın- (1/105/15) “düşünmek, özlemek” (Erdal, 1991: 612) 

sın- (2/515/21) “kırıldı” (Erdal, 1991: 613) 

tayan- (1/231/4) “dayandı” (Erdal, 1991: 617) 

toḳun- (1/181/17) “ulaşmak, değmek” 

tüken- (1/203/10) “tamamlanmak” 

tüşlen- (2/521/16) “öğle yemeği molası vermek” 

ulġan- (1/37/7) “büyümek” 

urun- (2/327/1) “vuruşmak” 

yaraġlan- (1/125/25) “silahlanmak” 

yasan- (1/125/25) “hazırlamak” 

yaşun- (1/239/11) “gizlenmek” 

yumalan- (1/213/5) “yuvarlanmak” 

yükün- (3/553/22) “boyun eğmek” (Erdal, 1991: 631) 

yüzlen- (1/237/22) “gitmek için yönelmek, yüzyüze gelmek” 
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2.3.4.9. -ḳ- 

Kuvvetlendirici işleve sahiptir: 

azıḳ- (2/507/20) “yolunu şaşırmak” [az-: yolunu şaşırmak (Clauson, 1972: 279) 

talıḳ- (2/255/1) “yorulup” [tal- yorulmak (Clauson, 1972: 490)] 

 

2.3.4.10. -ş- 

Eylemlerde ortaklaşa ya da karşılıklı yapılmayı bildirir: 

alaḳış- (3/647/6) “isyan etmek” 

yavuş- (1/99/15) “yaklaşmak” 

atḳulaş- (1/235/10) “karşılıklı olarak okla mücadele etmek” 

ayrış- (2/305/2) “ayrılıp gelmek” 

aytış- (1/207/20) “konuştular” 

çapḳulaş- (2/311/15) “vuruşup” 

ėŋiş- (2/409/2) “büzülmek” 

ėvrüş- (3/657/17) “çevirdiler” 

kėyiş- (2/321/25) “karşılıklı zırhlar giymek” 

köriş- (1/209/5) “görüşmek” 

köteriş- (2/483/9) “taşımak” 

küreş- (1/41/19) “güreşmek” 

oḳlaş- (2/411/13) “karşılıklı ok atmak” 

ḳavuş- (1/129/6) “birleşmek” 

ḳozġalış- (2/471/6) “karşılıklı harekete geçmek” 

ḳuçuş- (1/209/5) “kucaklaşmak” 

sözleş- (1/121/7) “sözleşmek” 

tarḳaş- (1/187/6) “dağılmışlardı” 

tėgiş- (3/571/6) “hucum etmek” 

uçraş- (1/149/8) “karşılaşmak” 

uruş- (2/323/12) “savaşmak” 

üleş- (3/567/9) “paylaşmak” 

yaḳınlaş- (2/461/4)”yakınlaşmak” 

yarmaş- (2/279/11) “tırmanmak, tırmalaşmak” 

yasaş- (2/321/25) “karşılıklı savaş safı yapmak” 

yėtiş- (1/207/15)  “yetişmek, ulaşmak” 
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yıġış- (2/315/8) “bir araya toplaşmak” 

 

2.3.4.11. -t 

Ettirgenlik yapar: 

aḳart- (3/725/20) “ağartmak” 

arıt- (3/613/15) “temizlemek” 

baġlat- (2/423/10) “bağlatmak” 

başlat- (2/307/3) “komuta ettirmek” 

bėrkit- (2/489/16) “güçlendirmek” 

ėktürt- (3/727/17) “diktirmek, ektirtmek” 

ėvrüt- (2/527/9) “döndürmek” 

kėltürt- (2/283/16) “getirtmek” 

körset- (3/751/4) “göstermek” (Teres, 2009: 566) 

kurut- (1/99/28) “kurutmak” 

oḳut- (2/341/2) “okutmak” 

oḫşat- (3/567/20) “benzetmek” 

oyġat- (2/325/17) “uyandırmak” [<oḍ-uġ+a-t- (Kaçalin, 2011: 984)] 

örget- (3/595/21) “öğretmek” [<ögret] 

ḳırḳıt- (2/515/8) “kestirmek” 

ḳorḳut- (2/361/30) “korkutmak” 

sanat- (2/281/5) “saydırmak” 

savut- (1/123/26) “dinlendirmek” 

saḫlat- (2/481/19) “tutmak, alıkoymak” 

sözlet- (3/731/6) “söz vermek” 

talat- (1/151/24) “yağmalamak” 

taşlat- (2/405/2) “atmak” 

tayaḳlat- (2/259/13) “sopa attırmak” 

tėpret- (3/605/19) “oynatmak, kımıldatmak” 

tilet- (2/337/12) “çağırtmak” 

toḫtat (2/341/24) “bağlatmak” 

tüket- (3/545/21) “bitirmek” 

tüzet- (3/767/6) “düzeltip” 

uçrat- (2/387/8) “rastlamak” 
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ulġat- (1/119/7) “büyütmek” 

uşat- (2/305/12) “kırmak, parçalamak” (Erdal, 1991: 791) 

uzat- (3/713/11) “uzatmak”, 

yasat- (2/251/19) “düzenletmek” 

yayaḳlat- (3/665/3) “atından düşürmek” 

yügürüt- (1/227/25) “koşturtmak” 

yırat- (3/755/17) “uzaklaştırmak” 

yumurtġa (3/615/11) “yumurta” 

yüklet- (3/557/8) “yükletmek” 

 

2.3.4.12. -z 

tamız- (1/109/20) “damlatmak” 

 

2.4. İsim 

2.4.1. İsimlerde Çokluk 

Babürnâme’de Türkçe çokluk eki olarak +lAr kullanılır. 

arġamçılar (3/565/14) “halatlar” 

atlar (1/33/13) “atlar” 

uluġlar (3/743/4) “büyükler” 

olar (2/453/3) “onlar” 

otlar (2/415/18) “ateşler” 

üzümler (1/193/4) “üzümler” 

yigitler (3/713/1) “yigitler” 

 

İşlevleri: 

Temel fonksiyonu çokluktur. Nesnelerin birden fazla olduğunu bildirir. 

Köprüg bile darvāza arasıdaḳı bulandlıġ puştanıŋ üstide yol ortasıda ḳalın 

çuḳurçaḳlar ḳazıp ḫaspoş ḳılıp ėdiler. (2/261/22) “Köprü ile kapı arasındaki yüksek 

tepenin üzerine ve yolun ortasına bir çok çukur kazıp üstlerini örtmüşler.” 

Isıḳlar bir nėme yavuştı. (2/487/8) “Sıcaklar da biraz yaklaştı.” 

Nėçe kün ḳışlaġı̇̄  üyler tayar bolġunça öleŋde olturuldı. (1/89/26) “Kışlaklar 

hazır oluncaya kadar birkaç gün çayırda kalındı.” 
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Pekiştirme görevi vardır. 

Andaḳlar alıp ėdi kim mėn dėk havassız kişini ḳuşçı ḳılıp ėdi. (2/495/9) “Turnayı 

öyle güzel tutardı ki benim gibi hevessiz birini de kuşçu yapmıştı.” 

Yūsuf antlar içti, valî anıŋ antıġa kim ınanadur? (1/241/20) “Yusuf yemin etti, 

fakat yeminine kim inanır.” 

 

2.4.2. İsimlerde İyelik 

İyelik ismin kendisine tabi olan unsurlarla, kendisinin ilgili bulunduğu 

kelimelerle ilgisini ifade eden gramer kategorisidir. İyelik şekli bir bağlılık, bir aidiyet, 

bir mülkiyet gösterir (Ergin, 2004: 129). Babürnâme’de iyelik ekleri aşağıdaki gibidir. 

 

1. Teklik İyelik: +m 

utrumda (2/445/12) “karşımda” 

yavuḳum (1/49/9) “yakınım” 

oġlum (1/83/17) “oğlum” 

ėligim (2/531/9) “elim” 

çadırım (2/247/5) “çadırım” 

köŋlüm (2/405/26) “gönlüm” 

közüm (1/241/5) “gözüm” 

sözüm (2/315/10) “sözüm” 

anam (1/17/6) “annem” 

 

2. Teklik İyelik: +ŋ 

dostuŋ (1/159/7) “dostuna” 

özüŋ (3/651/8) “kendin” 

oġlanlarıŋ (3/553/25) “oğlanların” 

iniŋni (3/743/22) “kardeşini” 

ḳaşıŋ (2/311/7) “ḳaşın” 

ḳaşıŋ (3/743/22) “yanın, huzurun” 

bėliŋ (3/555/1) “belin” 

 

3. Teklik İyelik: +sI, +I 

arḳası (1/175/16) “arkasına” 
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ulusı (1/19/19) “ milleti” 

utrusı (1/131/7) “önü” 

kögsi (3/599/21) “göğsü 

tülküsi (1/145/15) “tilkisi” 

üsti (3/643/1) “üstü” 

yėri (3/581/10) “yeri” 

yüzi (1/81/22) “yüzü” 

 

1. Çokluk İyelik: +mIz 

tonumız (1/131/7) “elbisemiz” 

atımız (2/429/11) “hayvanımız” 

uruşumız (3/553/19) “savaşımız” 

yolumız (3/753/26) “yolumuz” 

ata-aḳamız (2/399/25) “babam ve büyük kardeşimiz” 

bėgimiz (1/183/6) “beyimiz” 

ḳuvvatımız (1/187/27) “kuvvetimiz” 

barurumıznı (2/405/11) “gideceğimizi” 

özümiz (1/147/5) “kendimiz” 

yėrimiz (1/199/19) “yerimiz” 

 

2. Çokluk İyelik: +ŋIz 

ėligiŋiz (1/219/26) “eliniz” 

köziŋiz (1/189/14) “gözünüz” 

ḳaysıŋız (1/243/9) “hanginiz” 

nökerleriŋiz (1/241/14) “askerleriniz” 

sözüŋiz (2/439/15) “sözünüz” 

yoluŋız (1/237/2) “yolunuz” 

saḳallarıŋız (2/509/20) “sakallarınız” 

ḫayālıŋız (1/235/25) “sizin hayaliniz” 

 

3. Çokluk İyelik: +lArI 

Hindustānnıng yagıları (3/735/18) “Hindistan’ın düşmanları” 
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oyunları (3/749/18) “oyunları” 

boyunları (1/143/24) “boyunları” 

kişileri (1/69/25) “kişileri” 

köŋülleri (1/153/3) “gönülleri” 

tişleri (3/605/8) “dişleri” 

 

2.4.3. Aitlik Eki 

Aitlik eki, aitlik ilgisiyle ismi, isme bağlar. Art ünlülü kelimelere +ḳı, ön ünlülü 

kelimelere de +ki şeklinde gelir. 

aralıḳdaḳı (2/453/9) “aralıkdaki” 

ḳorġandaḳılar (1/83/1) “kurgandakiler” 

taġ tüpideki (2/283/6) “dağ eteğindeki” 

burunḳı (2/273/6) “önceki” 

keyinki (2/431/6) “arkadaki” 

 

Örnek Cümleler: 

Mėn dėdim kim “Sėnki bolsun.” (3/563/26) “Ben de senin olsun dedim.” 

Bu tėgredeki ḳorġanlar, misl-i Etāwa, Dolpūr, Gwāliyār, Bayāna hanūz 

kirmeydürler ėdi. (3/641/2) “O civardaki Etave, Dulpur, Guvalyar ve Biyane gibi 

kurganlar da henüz ele geçmemişti.” 

Tėpedeki üyler aksar tüptüz boldı. (2/327/4) “Tepedeki evlerin çoğu dümdüz 

oldu.” 

Malotnıŋ aġzıdaḳı yurttın bir kuroh yol kėlip tüştük. (3/555/28) “Milvetin 

ağzındaki yurttan bir kürûh yol giderek dereye indik.” 

Ġunça dėk tıġılġan taşḳalıḳı bargleri sabzraḳ tikenligrak, içkeriki bargler 

yumşaḳ aḳ bargler boladur. (3/619/4) “Gonca gibi toplanmış yaprakları daha yeşil ve 

daha dikenli, iç yapraklarıysa yumuşak ve aktır.” 

 

2.4.4. Hal Ekleri 

2.4.4.1. Yalın Hâl 

Yalın hal isimlerin başka unsurlara bağlı olmayan şekilleridir. Yalın haldeki bir 

isim, karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında hiçbir münasebet ifade etmez 

(Ergin, 2004: 227). Türkçede yalın hal eksizdir. Kelimelerin kök ve gövdelerinden 
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başka, çokluk ve iyelik eki almış şekiller de yalın halde bulunurlar (Buran, 1996: 37). 

Yalın hal cümlede öznenin içinde bulunduğu haldir. Genel Türkçede olduğu gibi 

Babürnâme’de de yalın hal eksizdir. 

Farġāna vilāyatı bėşinçi iḳlı̇̄mdın dur Maᶜmūranıŋ kinārası vāḳiᶜ boluptur. 

(1/3/3) “Fergana vilayeti beşinci iklimdendir ve mamure’nin kenarındadır.” 

Toḳuz tarnāw su kirer. (1/3/19) “Dokuz arıktan su girer.” 

Ḥiṣārdaḳı Sulṭānlar Ḥiṣārnı taşlap çıḳarlar. (3/741/4) “Hisar’daki sultanlar 

Hisar’ı bırakıp çıkarlar.” 

 

2.4.4.2. İlgi Hâli 

Bu hal ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden haldir. İlgi hali 

ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi bulunduğunu 

gösterir (Ergin, 2004: 228). 

Babürnâme’de ilgi eki Çağatay Türkçesinde olduğu gibi +nIŋ şeklindedir. 

Eserde sadece “munuŋ bile öter (2/293/24) “buradan geçer”” örneğinde +nuŋ şeklinde 

geçtiği de görülmektedir. 

çıġnıŋ aġzını (2/297/18) “çitin ağzını” 

atamnıŋ öz alıda (1/61/8) “babamın önünde” 

bu aranıŋ işi (3/761/22) “buranın işi” 

bitimekniŋ alatı (1/95/22) “yazma aleti” 

bözniŋ ucını (1/201/16) “bezin ucununu” 

iki butınıŋ ḳaşıdın (3/589/24) “iki butunun üstünden” 

kölniŋ içide (3/707/2) “gölün içinde” 

Muġul çėriginiŋ üstige (1/157/2) “Moğol askerinin üstüne” 

 

İşlevleri: 

Belirtme, yakınlık, aitlik gibi anlam ilgileriyle isim tamlaması oluşturarak iki 

ismi birbirine bağlar. 

Kaçwahda bir kün turup cald muhaṣṣillar va ḳalın bėldārlarnı taᶜyı̇̄ n ḳılıldı kim 

yolnıŋ çaḳır-çuḳurını rāst ḳılıp cangallerni kėskeyler kim arābalar va ḳazan bėtaşvı̇̄ ş 

ötkey. (3/709/11) “Keçve’de bir gün kalındı; arabalar ve topun zahmetsizce geçebilmesi 

için yoldaki çukurları doldurup cengelleri kesmek üzere çavuşlar ve bir çok istihkamcı 

görevlendirildi.” 
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Ḫan dedemniŋ ėşikige barsam gāhii bir kişi bile barur ėdim. (1/205/7) “Han 

dayımın kapısına gittiğimde bazen bir bazen iki adamla giderdim.” 

Nėçe kün iḥtiyāṭnı marᶜı̇̄  tutup Mı̇̄ rzā Ḫannı ėgeçisiniŋ üyide oḳ buyurduk kim 

bolġay. (2/425/4) “Mirza Han’ın birkaç gün kendi ablasının evinde kalmasını 

emrettim.” 

Ol Muġul böz baġlaġan uynıŋ orta ėligini ėligige alıp… (1/201/18) “O Moğol, 

bağlamış olan öküzün ön bacak kemiğini eline alıp…” 

ėli fuṣūlnı kim törter ay taᶜyı̇̄ n ḳılıpturlar, har faṣlda yana ikirer aynı ısıġnıŋ, 

yaġınnıŋ, savuḳnıŋ zorı tutupturlar. (3/619/19) “Hindliler dörder ay hesapladıkları 

mevsimlerin her birinde ikişer ayı sıcağın, yağmurun ve soğuğun zoru altında 

saymışlardır.” 

Türk olturuşluġ vilayātlarnı özümizniŋ taṣavvur ḳılıp ėdük. (2/481/9) “Türklerin 

oturduğu vilayetleri kendimizin saymıştık.” 

 

2.4.4.3. Yükleme Hâli 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin doğrudan doğruya etkilediği isimler 

yükleme halinde bulunur. Karşıladığı hareket doğrudan doğruya bir isme etki eden 

geçişli fiillerdir (Ergin, 2004: 231). 

Babürnâme’de yükleme hali eki +nI şeklindedir; fakat çok sık olmamakla 

birlikte üçüncü iyelik ekinden sonra +n şeklinde görülebilmektedir. 

 

çėrig ėliniŋ alını (2/411/12) “askerin önünü” 

köŋlini (3/743/30) “gönlünü” 

aralnı (3/773/5) “adayı” 

atasını (1/43/20) “babasını” 

ḳalın kişisin (1/23/10) “pek çok askerini” 

atımnı (2/329/9) “atımı” 

atlanġanımıznı (1/149/1) “hareket ettiğimizi” 

balıḳnı (2/297/2) “balığı” 

bözni (1/201/14) “bezi” 

içimni (3/659/5) “içimi” 

kėlmemekini (2/389/6) “gelmemesini” 
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İşlevleri: 

Yükleme hali, ismi geçişli fiile belirtme ilgisiyle bağlar. 

Rāprı̇̄  parganaleridin cāken atlıġ pargana toġrısıda kėmelerni yaḳaġa tartıp ol 

aḫşam kėme oḳ bolduk. (3/759/27) “Râbirî pergenelerinden olan Câkin adlı pergenenin 

karşısında gemileri sahile çekip o akşam gemide kaldık.” 

Capḳunçı bir nėçe kėntni çapıp galla varaḫt va sawdā atları kėltürdiler. 

(2/309/8) “Akıncılar birkaç köye akın edip hayvan, kumaş ve ticaret atları getirdiler” 

Ūzkandni ham köçlerini çıḳarġandın soŋ biziŋ dı̇̄ vānġa ḳoyġaylar. (1/151/12) 

“Özgend’i de göçlerini götürdükten sonra bizim divana bırakacaklardı” 

Kölni sayr ḳılıp kėlip Humāyūnnıŋ ordusıġa tüşüldi. (3/697/11) “Gölü 

seyrettikten sonra gidip Humayun’un ordugahına indik.” 

Samarḳandnıŋ salāṭı̇̄ nı hamėşe bu öleŋni ḳoruġ ḳılurlar. (1/99/7) “Semerkant 

sultanları bu çayırı ikametgah yapar.” 

Bularnıŋ ötkenini körüp Bangālı̇̄ lar ḳalın yayaḳ bularġa mutavaccih boldılar. 

(3/789/25) “Bunların geçtiğini gören Bengâlelilerden kalabalık bir yaya takımı üstlerine 

yürüdü.” 

Bu afᶜālını ėşitip laᶜnat ḳılmaġannı ham sazāvār-i laᶜnat bilsün. (1/119/15) “Bu 

davranışlarını duyup da lanet etmeyenler de lanete müstahak olsun.” 

Biziŋ çėrigniŋ ġawġāsın ėşitip inçkelik bile ilgerirek kėlip urandaşurlar. 

(1/213/18) “Bizim akerin gürültüsünü duyarak gizlice biraz ileri gelip parola 

istemişler.” 

Dost Bėg kim çapḳunçınıŋ arḳasıġa kömek ėrdi, yėtişip yaḫşı zorlap kişisin 

tüşürüp yaġını bastı. (2/489/14) “Akıncıların arkasına yardımcı olarak gönderilen Dost 

Bey de yetişerek iyice zorlayarak düşmanın bir çok adamını zorlayarak mağlup etti.” 

 

Yükleme hali ekinin edilgen çatılı fiillerin nesnelerine de geldiği görülmektedir. 

Bāgnıŋ tamı va çāhnıŋ ᶜimāratları ḫāṭı̇̄ rḫwāh bolmaġan cihatıdın iş üstidekilerni 

tahdı̇̄ d u siyāsat ḳılıldı. (3/733/23) “Bahçenin duvarı ve kuyunun yapıları arzu ettiğim 

gibi olmadığı için çalışanlar tehdid edildi ve cezalandırıldı.” 

Bu ötüşlerini ḫaylı̇̄  malāmat ḳılıldı. (3/717/7) “Bu geçişleri için çok 

azarlandılar.” 
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2.4.4.4. Yönelme Hâli 

Yönelme hali iş, hareket ve nesnenin yönünü, varacağı son noktayı belirtir. Fiilin 

hareketinin yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne, cümlede yönelme halinde bulunur 

(Buran, 1996:134). 

Çağatay Türkçesinde ek genellikle +GA, +KA şeklindedir. Bazen iyelik 

eklerinden sonra +A, bazen de üçüncü şahısta +nA şeklinde görülür (Eckmann, 2012: 

71).  Babürnâme’de ise daima +GA, +KA şeklindedir. 

 

analarıġa (1/205/14) “annelerine” 

alımġa (2/401/3) “önüme” 

balıḳḳa (2/537/9) “balıklara” 

könülge (2/407/25) “gönle” 

köprügge (1/227/2) “köprüye” 

ėlçilikke (2/247/10) “elçiliğe” 

bėrige (1/123/20) “beriye, geriye” 

yurtḳa (1/89/26) “yurda” 

 

Kimi örneklerde kalınlık incelik uyumu ve ünsüz uyumuna uymadığı görülür. 

miŋḳa çaġlıġ (3/719/20) “bin kadar” 

kölġa (3/697/7) “göle” 

könlümġa (3/759/26) “gönlüme 

otke (2/473/10) “ateşe” 

 

İşlevleri: 

İsmi fiile yer yön ilgisiyle bağlar. 

Çaġır içmekke maylım bar ėdi. (2/397/13) “Şarap içmeye meyilliydim.” 

Agarçi tilge aġızġa sıġġusız ḳorḳḳu dėk vāḳiᶜa ėdi. (3/659/10) “Gerçi dile ve 

ağza sığmayacak kadar korkunç bir olaydı.” 

Burunraḳ niyyat ḳılıp ėdim kim Sangā kāfirġa ẓafar tapsam, tamġanı 

musalmānlarġa baġışlay. (3/671/9) “Kâfir Senga’ya karşı muzaffer olursam 

Müslümanları gümrük vergisinden bağışlamaya karar vermiştim.” 

Bir nėçe kāfir ḳatlġa bardı. (2/453/23) “Bir kaç kâfir öldürüldü.” 
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Bu şāyiᶜ dur kim har ḫatun kim ölse anı ḳatḳa salıp tört ṭarafıdın tutup 

köterürler. (2/277/8) “Ölen her kadını bir sedyeye koyup dört tarafından tutarak yukarı 

kaldırırlar.” 

Kėntler muġāyarat u munāfarat cihatıdın yaġılıḳḳa va oġurluḳḳa va rahzanlıḳḳa 

yüz ḳoyup ėdiler. (3/633/3) “Köyler ayrılık ve aralarındaki zıtlıklar yüzünden 

düşmalığa, hırsızlığa ve yol kesmeye başlamışlardı.” 

 

İsmi fiile amaç ilgisiyle bağlar. 

Maᶜcūn yerge köŋüllüg kişi maᶜcūn yėsün (2/483/13) “Macun yemek isteyenler 

macun yesin.” 

Nėçük kim Kābulġa bitigen kitābatta maşrūḥ bitilip ėdi. (3/655/16) “Nitekim 

Kâbil’e gönderilmiş olan mektupta etraflıca anlatılmıştı.” 

Ḫatunlarını ṣūratı̇̄ ların tamām çapḳulap öltürüp özlerige ölümni körüp yaŋaç 

bolup uruşḳa kėlmişler. (3/713/9) “Kadınlarını tamamen kesip kendileri için ölümü göze 

alarak çıplak bir halde vuruşmaya gelmişler.” 

…körerge va yol yasarġa bu yurṭa tavaḳḳuf boldı. (3/771/1) “geçit aramak ve yol 

yapmak için iki gün bu yurṭa kalındı.” 

Ustād ᶜAlı̇̄ - Ḳulı bile Muṣṭafāġa ḍabzan atmaḳḳa va ḳazan ḳurmaḳḳa molcar 

ḳoparıp yėr yasamaḳ üçün ḳalın bėldār u kahārġa muḥaṣṣillar muᶜayyan ḳılıldı. 

(3/783/24) “Üstad Ali-Kûlî ile Mustafa’nın emrine, darbzen atıp top kurmak için yer 

seçip hazırlamak üzere bir çok istihkamcı, amele ve çavuş tayin edildi.” 

Tėmür Bėgniŋ zādubūdı Kişdin üçün şahr u pāytaḫt ḳılurıġa köp saᶜy u 

ihtimāmlar ḳıldı. (1/101/6) “Timur Bey, Keş’te doğduğu için bu şehri payitaht yapmak 

için çok uğraştı.” 

Çėrig yıġılmaḳḳa va çėrigniŋ çapduḳı ḳılmaḳḳa turduk. (3/663/23) “Asker 

topmalak ve askerin techizatını tamamlamak için kaldık.” 

 

İsmi isme bağlar. 

Bir süt bışımıġa yavuḳ diraŋ ḳıldı. (2/313/6) “Bir süt pişimi kadar durdu.” 
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2.4.4.5. Bulunma Hâli 

Bulunma hali ismin kendisinde bulunma ifade eden fiillerle münasebette 

olduğunu gösteren haldir (Ergin, 2004: 228). İş, hareket, şahıs ve eşyanın yerini bildirir 

(Buran, 1996:177). 

Çağatay Türkçesinde genellikle tonsuz ünsüzlerden ve ünlülerden sonra +dA, 

tonlu ünsüzlerden sonra +tA şeklinde gelir. Üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra zamir 

+n’si ile birlikte kullanımları da vardır (Eckmann, 2012: 76; Bodrogligeti, 2012: 40). 

Babürnâme’de ise zamir +n’si almaksızın genellikle tonsuz ünsüzlerden sonra +tA, 

tonlu ünsüzlerden ve ünlülerden sonra +dA şeklinde görülür. Bu kuralın dışındaki 

örneklere de çokça rastlanır. 

 

tāŋ burnıda (2/521/20) “sabah doğru” 

ḳaranġuda (1/215/20) “karanlıkta” 

tėgrede (1/135/5) “çevrede” 

tilimde (1/109/9) “dilimde” 

uruşta (1/181/13) “savaşta” 

belide (1/209/13) “belinde” 

ėşikte (2/363/3) “kapıda” 

kiçiklikte (1/25/2) “küçük yaşta” 

yolda (1/25/26) “yolda” 

kötelde (2/269/10) “geçitte” 

çapḳunda (2/429/18) “savaşta” 

avlarda (3/591/5) “avlarda” 

 

Uyum dışında kalan örnekler: 

çėrigte (3/631/4) “askerde, orduda” 

eligte bolsa (1/109/1) “elde olsa” 

köçde (2/313/20) “har köçde, her konakta” 

töşekde (2/391/6) “yatakta” 

ėşikde (1/73/17) “eşikde” 

olturmaḳda (2/391/16) “oturmada” 

aşda (2/391/16) “ziyafette” 
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İşlevleri: 

İsmi fiile yer ve bulunma anlamıyla bağlar. 

Aşdın burunraḳ saçıḳ kivürür asnāsıda mast tėvelerni ve fı̇̄ llarnı utrudaḳı aralda 

uruşḳa saldılar. (3/747/25) “Yemekten biraz önce, hediyeler sunulurken azgın develer 

ile filleri karşıdaki adada vuruşmaya saldılar.” 

Bu uluġ gumbazniŋ astıda daġı bir kiçikrek ᶜimārat tur. (3/727/7) “Bu büyük 

kümbetin altında ondan biraz daha küçük bir bina vardır” 

Har ḳaysı bölekniŋ ḳaysı yėrde turuşını nė yosunluġ yürüşini muḳarrar u 

muᶜayyan ḳılıp oşbu tartı̇̄ b unasaḳ bile bir kurohçe yol kėlip tüştük. (3/677/8) “Her 

bölüğün nerde durcağını ne şekilde yürüyeceğini saptayıp görevlerini bildirerek, bu 

düzen ve sırayla bir kürûh kadar mesafe yürüyüp indik.” 

Taşḳarı savuḳta taşvı̇̄ ş tartḳunça şahrnıŋ yavuḳıdın ḳopup bir ḳorġanda ḳışlaġ 

salmaḳ kėrek. (1/89/22) “Dışarıda soğuktan eziyet çekmektense şehrin yakınından 

kalkıp bir kurganda kışla yapmak lazımdır.” 

Şayḫ- Bāyazı̇̄ d va Ḳanbar- ᶜAlı̇̄  ham bu kėŋeşte ḥāḍir ėdiler. (1/227/16) “Şeyh 

Beyâzîd ile Kanber Ali de bu danışma toplantısında hazır bulunuyorlardı.” 

Oşbu aynıŋ ayaḳıda Isfaranı ḳapap tüştük. (1/61/14) “Aynı ayın sonunda 

Esfera’yı kuşatmaya başladık.” 

Tāşḳand buzuḳluḳıda Şaybānı̇̄  Ḫannıŋ oġlı Tėmür Sulṭānġa tüşüp ėrdi. (1/23/24) 

“Taşkend bozgununda Şaybanî Han’ın oğlu Timur Sultan’ın eline düşmüştü.” 

 

2.4.4.6. Çıkma Hâli 

Çıkma hali, iş, hal ve hareketin çıkma, başlama noktasını gösterir. Genellikle 

fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığı veya çıktığı isim, cümlede çıkma 

halinde bulunur (Buran, 1996: 202). 

Çağatay Türkçesinde çıkma hali eki +DIn; şiirde üçüncü şahıs iyelik ekinden 

sonra genellikle +nDIn şeklindedir. Şeybanî Han Divanında, +DAn şekilli çıkma haline 

de rastlanır. Eckmann bunu Memlük Kıpçakçasına bağlar (Eckmann, 2012: 77-78). 

Babürnâme’de çıkma hali eki sadece +DIn şeklindedir ve zamir +n’li şekli yoktur. 

 

kėlişidin (3/667/16) “gelişinden” 

nėmelerdin (2/257/10) “şeylerden” 

oġlanlarıdın (1/127/20) “oğlanlarından” 
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öleŋdin (1/99/8) “çayırdan” 

ḳavundın (3/607/9) “kavundan” 

arıḳtın (3/649/11) “arıktan” 

baştın (1/243/19) “baştan” 

cėrigtin (3/675/26) “askerden” 

kėçittin (2/473/14) “geçitten” 

 

İşlevleri: 

İsmi fiile yer, çıkma ve ayrılma ilgisiyle bağlar. 

Ol yurttın köçkende Şāh Bėg nökeri Fāḍil Kükeldaşnıŋ, kim Sı̇̄ vı̇̄ nıŋ daruġası ėdi, 

yigirmiçe ḳaravulluḳḳa kėlgen kişisini tutup kėltürdiler. (2/313/27) “O yurttan 

göçtüğümüzdeyse Şah [Şuca] Bėy’in adamı ve Sîvî’nin valisi olan Fazıl Kökeltaş’ın 

gözcülük etmeye gelmiş yirmi kadar adamını tutup getirdiler.” 

Özge tamām abdān abdān yigitler va bėg atanġanlar atlarıdın ham tüşmey tayar 

tėpilgen va basılġan yolġa kirip başların ḳoyı salıp kėlürler. (2/407/11) “Diğer bütün iyi 

yiğitler ve bey adı verilenler, atlarından bile inmeyerek, tepilip yapılmış hazır yola girip 

başları aşağı eğilmiş olarak gelirlerdi.” 

Bu martabada agar takalluf ḳılıp özlerini saḫlasalar, ölüg kattın tüşer. 

(2/277/10) “Düşmemesi için gayret etmelerine rağmen ölü sedyeden düşer.” 

Nėçe kündin soŋ Tėpedin köçüp cėbelenip ıldam Ġaznı̇̄ ġa bardı. (2/335/21) 

“Birkaç gün sonra tepeden kalkıp silahlanarak acele gazneye gitti.” 

Bir kün sayr ṭarı̇̄ ḳı bile sudın ötüp aş bışurup yigitlerni ve çuhralarnı şuḫluḳḳa 

salduk. (1/203/11) “Bir gün gezinti niyetiyle suyu geçip yemek hazırladık; yiğit ve 

çehreleri keyiflerine bıraktık.” 

Āftāb hanūz olturmaydur ėdi kim daryādın kėçildi. (3/751/19) “Güneş henüz 

batmamıştı ki nehirden geçildi.” 

 

İsmi fiile sebep ilgisiyle bağlar. 

Aldaraġandın yükünüp kėlgünçe iki ḳatla yıḳıldı. (2/423/26) “Telaşından mı 

saygıyla eğilerek gelinceye kadar iki defa düştü.” 

Ol araġa bėrklikidin hėçkim barġan ėmes ėgendür. (3/559/13) “Sağlamlığından 

dolayı kimse girmiş değilmiş.” 
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Hind salāṭı̇̄ nı vilāyatlarınıŋ kėŋlikidin ya furṣatlarınıŋ tarlıḳıdın ya Mėwāt 

vilāyatı kohistān cihatıdın ėvrüşmey bu vilāyatnıŋ ḍabṭınıŋ payıġa tüşmey oşmunça 

iṭāᶜat bile ḥukūmat ḳıla kėliptürler. (3/693/17) “Hind sultanları da kendi vilayetlerinin 

genişliği ya imkanlarının darlığı ya da Mivât vilayetinin dağlık olması yüzünden bu 

vilayetin zapt edilişinin peşine düşmemiş, bu kadarcık yeterli görerek, vilayeti onların 

eline bırakmışlardır.” 

 

İki ismi birbirine parça bütün ilgisiyle bağlar. 

Yaz aylarıdın iki soŋḳı ay, kim Cėt bile Asār dur, ışıġnıŋ zorı bu iki ay dur. 

(3/619/20) “Yaz aylarının son iki ayı Çit ile Esâr’dır, sıcağın zoru bu iki aydadır.” 

Agar kündüzdin avvalḳı pahar bolġan bolsa, bat bat ḳaḳḳandın soŋ dirangî ḳılıp 

bir nawbat ḳaḳarlar. (3/621/15) “Gündüzün ilk peheri olmuşsa sık sık vurduktan sonra 

bir parça durarak bir daha vururlar.” 

Ḳarluġaç Baḫşı Muġul Beg oġlanlarıdın birni tilep ėligini tutup çapḳulap 

öltürdi. (1/127/21) “Karlugaç Bahşı Moğolların bey oğullarından birini çekip elinden 

tutarak kılıçla öldürdü.” 

Mėni körüp yürüdi ėl daġı / Ḳaldı ėldin kėyinge ḳorḳaḳı (2/413/1) “Beni görüp 

diğerleri de yürüdüler; yalnız korkaklar geride kaldı.” 

 

Nesnelerin neden yapıldığını belirtir. 

Altundın va kümişdin badamlar va pistalar ḳılıp ėdiler. (1/49/3) “Altın ve 

gümüşten badem ve fıstıklar yapmışlardı.” 

Özge tamām yėrlerde taşdın sutūnlar dur, baᶜzını mārpėç ḫiyāra ḳılıpturlar. 

(1/97/7) “Diğer her yerde taşdan sütunlar vardır. Bunların bazıları büklümlü, bazıları 

oluklu yapılmıştır.” 

Camı̇̄ ᶜ salāṭı̇̄ n u ḫavānı̇̄ n u akābir u umarā aşdın burun ḳızıldın aḳdın ḳaradın 

raḫṭın saçıḳlar kivürdiler. (3/747/22) “Bütün sultanlar, ileri gelenler ve emirler 

yemekten önce altın, gümüş ve bakır akçeler, kumaş ve diğer eşyalardan oluşan 

hediyeler getirdiler.” 

 

İki ismi (ismi sıfata) birbirine karşılaştırma ilgisiyle bağlar. 
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Sayyid-Ḳāsim ėşik-aḳa bu kün barçadın yaḫşıraḳ yürüp uzup ḳılıç yėtkürdi. 

(1/61/16) Seyyid Kâsım Eşik-Ağa o gün herkesten daha iyi hareket ederek, kılıç 

kullanmakta diğerlerini geçti.” 

Ol baġrıḳaradın kiçikrek va inçkerek tür. (3/601/4) “O bağrıḳaradan daha küçük 

ve incedir.” 

Tört-ṭabaḳa ᶜimārat kim bar barıdın ḳoyıḳı ṭabaḳasınıŋ bu mucassam fı̇̄ l sarı 

rawzanı bar. (3/727/1) “Dört katlı binanın en aşağı katının bu fil heykeli tarafına bakan 

bir penceresi vardır.” 

Munça ḳuvvat u ḳudrat özümizge bir yėr fikrini ḳılġu yoḳtur, va bu miḳdār furca 

u furṣatta ḳavı̇̄  duşmandın yıraḳraḳ ayrılġu yoḳtur. (2/451/15) “Böyle bir kuvvet ve 

kudret karşısında, biz kendimize yer edinmeyi düşünmeliyiz böyle fırsat varken, bu 

kuvvetli düşmandan daha uzaklara gitmeliyiz.” 

 

Bir ismi başka bir isme başlangıç noktası itibarıyla bağlar. 

Ayaḳıdın başıġaça şiraḳḳa bile bir zamānda küyer. (2/293/13) “Bir ucundan 

diğer ucuna kadar çıtırdayarak ve birden yanar.” 

Kindikdin iki ḳarış ḳoyı ḳısıḳ salılıp turuptur. (3/625/7) “Göbekten aşağı iki 

karışlık bir bez parçası asarlar.” 

Başıdın ḳuyruḳıġaça bėş-altı muḫtalif rangi bar. (2/279/13) “Başından 

kuyruğuna kadar çeşitli renkleri var.” 

Andaḳ kim ḳırḳ küngeçe mėni bu yandın ol yanġa kişi ėvrür ėdi. (2/335/10) “O 

derecede ki kırk gün kadar beni bir yandan diġer yana bir adam çevirirdi.” 

 

2.4.4.7. Vasıta Hâli 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi vasıtası ile, kendisinin iştiraki ile 

veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için isim vasıta halinde 

bulunur (Ergin, 2004: 237). Babürnâme’de vasıta hali genellikle bile, bazen de bilen, 

birle edatı ile yapılır. 

 

Örnek Cümleler: 

Samarḳandta ḳalġan köç uruḳ va aç u aruḳ bile kėldiler. (1/197/2) 

“Semerkant’ta kalan ailesi ve adamlarıyla birlikte geldiler.” 
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Ḳalmaḳ va muġul tili bile öltürgüçini alaçi dėrler. (1/23/10) “ Kalmak ve Moğol 

dilinde öldürene “alaçi” derler.” 

Langar-i Mı̇̄ r Ġiyās navāḥı̇̄ sıda Kābulġa nė yol bile barurumıznı kėŋeştük. 

(2/405/11) “Lenger-i Mîr Giyâs cıvarında, Kâbil’e hangi yoldan gideceğimiz hakkında 

konuşup danıştık.” 

Aksar ḳazaḳlıḳlarda va fatratlarda mėniŋ bilen bile ėdiler. (1/21/18) “Kazaklık 

ve fetret zamanlarında çoğunukla benimle birlikteydi.” 

Ḫanlar bilen tört ay birle bolundı. (1/245/12) “Dört ay hanların yanında 

kaldım.” 

 

2.4.4.8. Eşitlik Hâli 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya 

yapıldığını, fiilin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için isim eşitlik haline girer 

(Ergin, 2004: 239). 

Çağatay Türkçesinde eşitlik hali +çA eki ile oluşturulur. Üçüncü tekil iyelik 

ekinden sonra zamir +n’li şekli de görülür. Babürnâme’de ise eşitlik hali zamir +n’si 

almaksızın +çA ekiyle sağlanır. 

barıça (1/235/10) “olduğu kadar” 

sanduvaçça (3/603/19) “sanduvaç kadar” 

keklikçe (3/597/24) “keklik kadar” 

 

İşlevleri: 

İsmi fiile sınırlama, benzerlik, eşitlik ve karşılaştırma gibi çeşitli anlam 

ilgileriyle bağlar. 

Uluġluḳı almaça bolġay. (3/609/21) “Büyüklüğü elma kadardır.” 

Aḫşamça içildi. (2/525/21) “Akşama kadar içildi.” 

Buḫārā ḳavunıça köp va ḫūb ḳavun bolmas. (1/99/25) “Buhara kavunu kadar iyi 

ḳavun olmaz.” 

Yoḳḳarıḳı ḳorġanda munça ham uruşmadılar. (3/713/4) “Yukarıdaki kurganda 

bu kadar bile savaşmadılar.” 

Ḳışı muḥkam savuḳ tur, ḳarı agarçi Kābul ḳarıça tüşmes. (1/93/20) “Kışı çok 

şiddetli soğuktur fakat Semerkantın karı kadar çok değildir.” 
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Sayı isimlerine gelerek yaklaşık sayıyı belirtir. 

ėllig-altmışça bavurçıdın törtini saḫladım. (3/655/22) “Elli atmış kadar aşçıdan 

dördünü yanımda alıkoydum.” 

Ḥawḍnıŋ aṭrāfıda yėgirmeçe nāranc diraḫtını buyurdum kim ḳoruġaylar. 

(2/523/13) “Havuzun kenarındaki yirmi kadar portakal ağacının bırakılmasını 

emretmiştim.” 

 

İki ismi birbirne bağlar. 

Hėç ḳaçan Hindustān yürüşide munça çėrig bile kėlilmeydür ėdi. (3/577/17) 

“Hiçbir zaman Hindistan’a bu kadar askerle gelinmemişti. ” 

Hareketin Tarzını bildiren zarf yapar. 

Ḫanlar Tambalnıŋ soŋıça oḳ kėlip Andicānnıŋ navāḥı̇̄ sıġa tüştüler. (1/219/11) 

“Hanlar, Tenbel’in arkasından gelip endicen cıvarına indiler.” 

Tambal ḫanlarnıŋ keyniçe Marġı̇̄ nānġa kėldi. (1/225/20) “Tenbel de Hanların 

arkasından Merginan’a geldi.” 

 

2.4.4.9. Sınırlama Hâli 

Sınırlama hali “miktar, devir, zaman” anlamlarını veren çaq edatından ekleşen 

+ça, +çe ekiyle yapılır (Buran, 1996: 211). “çak” edatı yönelme hâl ekinin üzerine 

gelerek son sesini düşürüp kalıplaşmıştır (Alkaya, 2008: 270). 

 

ḳuyruḳıġaça (2/279/13) “kuyruğuna kadar” 

kėçkeçe (3/545/21) “akşama kadar” 

  

Eylemin sınırını belirtir.  

Ḳarnı kögüskeçe ḳazdım. (2/407/23) “Karı göğsüme kadar kazdım” 

Aḫşamġaça uruş ėdi. (1/139/4) “Muharebe akşama kadar devam etti.” 

Yoḳḳarı yurtḳaça tartturup kėldim. (3/797/27) “Yuḳarıdaki yurda kadar gemiyi 

çektirerek geldim.” 

Bu taŋı̇̄ dın ötüp ol kün iki namāz arasıġaça barıp ėlge yėtmey bir yėrde ḳonduk. 

(2/331/23) “Bu boğazdan geçerek, o gün öğle ile ikindi arasına kadar yürüyüp adamlara 

yetişmeden bir yerde konakladık.” 
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2.4.5. İsimlerde Soru 

Babürnâme’de Türkçe soru eki olarak sadece –mU şekli kulanılır. İsimlerin soru 

halini gösterir. 

Ḳarılıḳıdın mu, ya aldaraġanıdın mu ya ḳarnıŋ uluġluḳıdın mu, yolnı yoḳattı.  

(2/405/15) “İhtiyarlığından mı, telaşından mı yahut karın çokluğundan mı, yolu 

kaybetti.” 

Andaḳ dėdiler kim igneni munıŋ içige salsalar, erir-turşlıḳıdın mu ėkėn ya 

ḫāṣṣiyyattın mu ėkėn. (3/617/11) “Dediklerine göre, içine bir iğne saplanacak olursa, 

ekşiliğinden mi ya da başka bir özelliğinden mi bilinmez, iğneyi eritirimiş.” 

İbrāhı̇̄m Bėgniŋ atı ḍaᶜı̇̄ f ėdi mü ya yaralıġ mu ėdi maŋa dėdi kim “Atım 

ḫarābtur.” (1/231/9) “İbrahim Bey, atı zayıf mıydı, yoksa yaralı mıydı bilmiyorum, 

bana “Atımın hali harap.” dedi.” 

Bir dādukni anıŋ soŋıça yiberür kim körgey ol zahrnı bėre mü dür, yoḳ mu? 

(3/657/2) “Bir cariyeyi de zehri verip vermediğine bakmak için onun ardınca gönderir.” 

Andın mu ėdi, ya aldaraġanıdın mu ėdi, ābādān cavāp bėre almadı. (1/229/9) 

“Ondan mı yoksa telaşından mı iyi bir cevap vermedi.” 

 

2.4.6. İsimlerde Bildirme 

2.4.6.1 Geniş Zaman 

Geniş zamanda bildirme, isim unsuruna gelen -DUr bildirme ekine zamir 

kökenli şahıs ekinin eklenmesiyle veya herhangi bir ek kullanılmaksızın sadece isme 

ekine zamir kökenli şahıs ekinin eklenmesiyle oluşur. Bildirme eki –DUr bir örnekte 

durur şeklinde görülür: bu durur (1/201/6) “budur”. Olumsuz şeklinde, -DUr bildirme 

ekinden hemen önce “ėmes” getirilir. 

 

Örnek Cümleler: 

Üçünçi mėn dür mėn. (3/577/5) “Üçüncüsü de benim.” 

Takalluf har nėçe ṣūratta bolsa andın artuḳ sėn / Sėni cān dėrler, ammā 

bėtakalluf cāndın artuḳ sėn (1/199/12) “Bir resim ne kadar zahmetle yapılırsa yapılsın, 

sen ondan daha güzelsin; sana can derler; fakat şüphesiz candan daha üstünsün.” 

Teŋri rāst kėltürüp furṣat tapġaç Bangaşnıŋ ḳuṭṭā[‘]uṭṭarı̇̄ ḳı bile ḍapṭıġa 

mutayaḳḳin dur mėn. (2/289/8) “Allah rast getirirve fırsat verirse Bengeş’in yol 

kesicileriyle ve şehrin zaptıyla uğraşmaya karar verdim.” 
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Yaᶜnı̇̄  “Mėn sėniŋ uyuŋdur mėn” dėgen ėmiş. (2/305/7) “Yani bununla “Ben 

senin öküzünüm demek isterlermiş.” 

Muḥarram ayı Farġāna vilāyatıdın Ḫurāsān ᶜazı̇̄matı bile İlāk Yaylaġıġa, kim 

Ḥiṣār vilāyatınıŋ yaylaġlarıdın dur, kėlip tüştüm. (2/247/4) “Muharrem ayında 

Horasan’a gitmek iyetiyle Fergana vilayetinden çıkıp Hisar vilayetinn yaylalarından 

olan İlek yaylasına indim.” 

Mu’min ᶜAlı̇̄  Tovaçını ḳadaġa bile çapturuldı kim biz kūç bar kūç mutavaccih 

dur biz. (3/545/6) “Oradakilere “Konak konak ilerlemekteyiz; biz varıncaya kadar 

muharebe yapmasınlar” diyerek, Mümin Ali Tavaçı hızla koşturuldu.” 

Nėçük kim Ḫurāsān va Samarḳandta Atrāk va Aymaḳ ṣaḥrānişı̇̄ n durlar, Bu 

vilāyatnıŋ ṣaḥrānişı̇̄ nı Hazāra va Afġān dur. (2/289/24) “Horasan ve Semerkant’ın 

göçebelerinin Türkler ve Aymaklar oluşu gibi, vilayetin göçebeleri de Hezâreler ve 

Afganlardır.” 

Pėşrawdın özge işlerde munça ėmestür. (2/379/24) “Peşrevden başka havaları o 

kadar iyi değildir.” 

Bu kėntler tamām taġ ėtekide va taġ vāḳiᶜ bolġan üçün, agarçi mālllarını adā 

ḳılurlar, valii ḫarācda rāyic ėmestürler. (2/281/1) “Bu köylerin hepsi dağlarda ve dağ 

eteklerinde bulunduğu için gerçi vergilerini öderler, fakat haraca bağlı değillerdir.” 

Tüz yėr üçün ġālibā suyı çuḳur ėmestür. (2/317/13) “Düz bir yer olduğu için 

herhalde suyu da derin değildir.” 

 

2.4.6.2. Geçmiş Zaman 

2.4.6.2.1. I. Tip Geçmiş Zaman 

İsim unsuruna gelen ė(r)- fiiline geçmiş zaman eki -di ve sonrasında şahıs ekinin 

eklenmesiyle oluşur. Olumsuz şeklinde, isim unsuruyla yardımcı fiil e(r) arasına “ėmes” 

getirilir. 

 

Örnek Cümleler: 

Taŋlası ṭabl-i kūç çaldurup at üstide oḳ sözleşip ḳaysı yol bile yürürni ḳarār 

bėrür ḫayālda ėdim. (2/309/23) “Ertesi gün, kalkma davulları çalındıktan sonra at 

üzerinde konuşarak hangi yoldan gideceğimizi kararlaştırmak fikrindeydik.” 
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Aksar yayaḳ va ėligleride tayaḳ va ayaḳlarıda çaruḳ va ėginleride çapān ėrdi. 

(2/247/5) “Çoğu yayaydı. Ellerinde sopa, ayaklarında çarık ve üstlerinde çuldan başka 

hiçbir şey yoktu.” 

ᶜUsrat bu martabada ėdi kim biziŋ arada iki çadır ėdi. (2/247/5) “Sefalet o 

dereceydi ki, yalnızca iki çadırımız vardı. 

Tā Kābulġa kėlip ėdük hamėşe Hindūstān yürüşi ḫayālıda ėdük. (2/471/23) 

“Kâbil’e geldiğimizden beri Hindistan seferi niyetindeydik.” 

Bular aḳa-ini ėdiler. (2/365/19) “Bunlar ağabey kardeştiler.” 

Bizniŋ arada baᶜzılar ham barı̇̄ n ėdiler. (2/255/25) “Bizim aramızda 

bulunanların bir bölümü de aynı fikirdeydi.” 

Cālyada şiᶜr aytur ėl ḫaylî bar ėrdiler. (3/541/9) “Salda şiir okuyan çok adam 

vardı.” 

Mėniŋ anam Yūnus Ḫān ḳızı va mėn nabı̇̄ rası ėmes mü ėdim? (2/421/15) 

“Annem Yunus Han’ın kızı ve ben de onun torunu değilmiydim.” 

Çun körülgen yollar ėmes ėdi, yolnıŋ yıraḳ-yavuḳını bilmey aracı̇̄ f söz bile bu 

yolġa kirdük. (2/311/3) “Bilinen yollar olmadığı için de yolun uzak veya yakın 

olduğunu bilmeksizin, bir takım uydurma sözlerle bu yola girdik.” 

 

2.4.6.2.2. II. Tip Geçmiş Zaman 

İsim unsuruna gelen ė(r)- fiiline geçmiş zaman eki -miş ve sonrasında şahıs 

ekinin eklenmesiyle oluşur. Babürnâme’de sadece üçüncü şahıstaki örnekleri mevcuttur. 

Olumsuz şeklinde, isim unsuruyla yardımcı fiil e(r) arasına “ėmes” getirilir. 

 

Örnek Cümleler: 

Mėn ayttım kim “Yana kimler ėmiş bu kėŋeşte?” (2/315/13) “Bu fikirde olan 

daha kimler varmış diye sordum.” 

Munda yıġılur sular Katwāz vādı̇̄ sınıŋ va Zurmat cölgesiniŋ va Ġaznı̇̄  rūdınıŋ 

Ḳara Bāġ öleŋiniŋ bahār yamġurlarınıŋ saylları va yazlar su ulġayġanda zirā ‘attın 

ötḳan suları ėmiş. (2/317/4) “Burada toplanan sular Kettevaz vadisi, Zürmet vadisi, 

Gazne çayı ve Kara-Baġ çayırına yağan bahar yağmurlarının selleri ve yazın sular 

yükseldiğinden sulamadan artan sularmış.” 
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Yėtip körüşüp “İnim bahādur ėmiş siz” dėp ėligimdin ḳoldap çadırġa kėltürdi. 

(1/221/8) “Kelip benimle görüştü , “Kardeşim, kahramanmışsınız” diyerek elimden 

tuttu ve yardım ederek çadıra götürdü. 

Ḫaylî taᶜṣuf yėgü dėk yėr ėmes ėmiş. (2/495/6) “O kadar esef edilecek bir yer 

değilmiş.” 

Cān mundaḳ ᶜazı̇̄ z nėme ėmiş, munça bilmes ėdim. (3/659/6) “Can böyle aziz bir 

şeymiş; bu kadar olduğunu bizmezdim.” 

Bu sunıŋ yaḳalarıda yakpāra parça-parça taşlar tüşüptür, olturġu dėk valî bu su 

dāyimi ėmes ėmiş. (3/731/24) “Bu suyun kenarlarına da oturulacak büyüklükte parça 

parça taşlar düşmüş. Fakat bu su daimi değilmiş.” 

Ḥasan Ḫan Mėwātı̇̄  ham Rānāġa ḳoşa almaḳçı ėmiş. (3/661/6) “Hasan Han 

Mivâtî de Rânâ’ya katılma fikrindeymiş. 

 

2.4.6.2.3. III. Tip Geçmiş Zaman 

İsim unsuruna gelen ė(r)- fiiline geçmiş zaman eki -gendür ve sonrasında şahıs 

ekinin eklenmesiyle oluşur. Olumsuz şeklinde, isim unsuruyla yardımcı fiil e(r)- arasına 

“ėmes” getirilir. 

 

Örnek Cümleler: 

Bular barurda ᶜAskarı̇̄ nıŋ ordusı toġrısıdın yėgirme otuzça kėme bile Bangālı̇̄ lar 

ötüp ḳalın yayaḳ çıḳıp dastburdî körsetür ḫayālda ėgendürler kim bular at salıp 

ḳaçurup bir neçesini alıp başını kesip ḳalın kişini oḳlap yėti sėkiz kėme alurlar. 

(3/787/20) “Bunlar giderken, Askeri’nn ordugahının karşısındaki Bengâleliler yirmi 

otuz kadar gemiyle suyu geçerek, kalabalık bir yaya grubu halinde hucum etmek 

istiyorlarmış.” 

Kiçiklikde hammaktab ėgendürler. (2/355/4) “Çocukken aynı mekteptelermiş.” 

Ḳalᶜa-i Ẓafarnı, kim burun Şāf Tannūrġa maşhūr ėgendür, ḳorġan ḳılıp bėrkitti. 

(2/319/20) “Evelce Şâf-Temûr diye meşhur olan Kalᶜa-i Zafer’i kurgan yapıp 

güçlendirdi.” 

Sulṭān Şihābuddı̇̄ n Ġūrı̇̄ nıŋ ham pāytaḫtı bu ėgendür. (2/283/27) “Sultan 

Şehâbeddîn Gûrî’nin de payitahtı orasıymış.” 

Hamėşe awḳātı muᶜammā fikrıġa maṣrūf ėgendür. (2/377/10) “Bütün vaktini 

muamma için sarfetmiştir. 
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ᶜAcab faḳı̇̄ r u nāmurād u bėbad kişi ėgendür. (2/377/10) “Gayet mütevazi, 

iddiasız ve zararsız adammış.” 

Ṭabᶜı yaman ėmes ėgendür. (2/347/14) “Doğası fena değilmiş.” 

Bu yol atlıġ yolı ėmes ėgendür. (2/305/20) “Bu yol, atlı yolu değilmiş.” 

 

2.5. Sıfat 

Sıfatlar vasıf ve belirtme isimleridir. Nesneleri vasıflandırma ve belirtme 

suretiyle karşılayan isimlerdir (Ergin, 2004: 244). 

 

2.5.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları, canlı ve cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat, koku, 

mesafe, huy, alışkanlık, beceri, yetenek gibi türlü dış ve iç özelliklerini bildiren 

sıfatlardır (Korkmaz, 2003: 361). 

 

ablaḳ at (1/243/2) “Ak ve kara nişanlı at” 

aç yalaŋaç Hindustānı̇̄ lar (3/559/21) Aç ve çıplak Hindistanlılar” 

sarığ postları (3/597/9) “sarı derilleri” 

aḳ saḳallığ (2/339/23) “ak sakallı” 

uşaḳ tağlar (2/311/7) “ufak tepeler” 

bayırı bėglerimiz (1/161/1) “emektar” 

bėlgülüg yėr (2/297/13) “belirli yer” 

bėrk ḳorğan (1/9/14) “sağlam” 

kėŋ Ḳul yolı (1/237/9) “geniş Kul yolu” 

yaḫşı-yaman nökeri  (1/71/1) “iyi kötü askeri” 

 

Örnek Cümleler: 

Kābulnıŋ agarçi ḳış ḳarı uluġ tüşer, valî yaḫşı otunları bardur va yavuḳdur. 

(2/293/8) “Gerçi Kâbil’de kışın kar çok yār; fakat iyi odunları vardır ve yakındır.” 

Ḫusrawşāhnıng yaḫşı-yaman uluğ-kiçik nökeri tört bėş ming bolġay ėdi.  

(1/71/1) “Hüsrev Şah’ın iyi –kötü, büyük- küçük dört beş bin askeri vardı.” 

Har miḳdār yėr kim ėkerler yüzige tamām yaŋı tofraḳ har yıl kivürürler, valî 

Kābul ėkinidin munıŋ ėkininiŋ ḥāṣilı artuḳraḳtur. (2/285/8) “Ektikleri her miktar yerin 

üstünü her sene tamamıyla yeni toprakla örterler.” 
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Bir ėski gawl postı̇̄ n tapıp kėltürdi. (1/241/1) “Eski bir kuzu derisi bulup 

getirdiler.” 

Bu içkeriki çıġnıŋ içkeriki aġzıdın kim kirer uluġ çıġnıŋ içige kirer. (2/297/17) 

“Bu iç çitin iç ağzından giren balıklar, büyük çitin içine girerler.” 

 

Sıfatlarda Karşılaştırma 

Sıfatlarda karşılaştırma +rAḳ ekiyle yapılır. 

Sustraḳ cavāb kėltürdi. (3/777/9) “Daha gevşek bir cevap verdi.” 

Buḫārā çaġırlarıdın tundraḳ çaġır bolmas. (1/101/1) “Buhara şaraplarından 

daha kuvvetli şarap olmaz.” 

Boġzıda bir ḳarışdın uzunraḳ tüki bar dur. (3/591/11) “Boğazında bira karıştan 

birazdaha uzun tüyü var.” 

Köprek çėrig ėli Cı̇̄ r suyıda ġarḳ boldı. (1/37/26) “Pek çok askeri Cîr nehrinde 

boğuldu.” 

Bu uluġ gumbazniŋ astıda daġı bir kiçikrek ᶜimārat tur. (3/727/7) “Bu büyük 

kümbetin altında ondan biraz daha küçük bir bina vardır.” 

 

Sıfatlarda Pekiştirme 

Sıfatlarda pekiştirme aşağıdaki örneklerdedki gibidir: 

Bu ġına diraḫtlarnıŋ tüpi köpkök yaḫşı ḳına öleŋ dür. (2/511/8) “Bu ağaçların 

dibi yemyeşil ve güzelce çayırlardır.” 

Ḳayḳaranġu kėçe tüptüz yėr. (2/429/8) “Kapkaranlık gece ve dümdüz yer.” 

Anārlar diraḫtlarda ḳıpḳızıl nāranc diraḫtları sabz u ḫurram nāranclar 

diraḫtlarda bėnihāyat. (2/523/6) “Ağaçlarda narlar kıpkırmızı olmuştu. Portakal 

ağaçları da henüz yeşildi. 

 

2.5.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, nesnenin yerine işaret eden, ya sayısını gösteren ya nesneyi 

soru şeklinde veya belirsiz şekilde ifaden sıfatlara Belirtme sıfatları denir (Ergin, 2004: 

247). 

 

2.5.2.1. İşaret Sıfatları 

Babürnâme’de işaret sıfatları bu, ol, oşol, oşal, oşbu’dur. 
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Örnek Cümleler: 

Bildim kim bu tanbı̇̄ h ḳandın dur va bu taşvı̇̄ ş nė ḳılġandın. (3/541/24) “Bunun 

nereden geldiğini ve neden ıstırap çektiğimi anladım.” 

Mėn Caġān Sarāynı alġanda Pėç kāfırları bu ėlge kömek kėlip ėdi. (2/277/23) 

“Ben Çagân Saray’ı aldığımda Pîç kâfirleri bu halka yardım için gelmişlerdi.” 

Yana Aḫı̇̄ nıŋ ayaḳın oşol kėçe savuḳ ėltti. (2/409/15) “Bir de Âhî’nin ayağı o 

gece soğuktan dondu.” 

Ol ṭabaḳadın harkim ki mėniŋ sarvatımġa tüşti ėligimden kėlgençe tuġḳanlıḳnı 

va yaḫşılıḳnı bacā kėltürdüm. (2/421/16) “O aileden benim yanıma gelen herkese, 

elimden geldiği kadar kardeşlik ve insanlık görevimi yerine getirmiştim.” 

Har yėrde bu ordu tüşse alar daġı rūbarū ol yüzde tüşkeyler. (3/767/19) “Ordu 

nerede konaklarsa, onların da tam karşı tarafa konaklamaları emredildi.” 

Oşal kün kim Ibrāhı̇̄mnı bastuk oşal zamān Swādı̇̄  ḫalāṣ bolup kėldi. (3/559/25) 

“İbrahim’i mağlup ettiğimiz gün Sevâdlı kurtularak gelecekti” 

Ham oşbu şamba küni Kābuldın ḫaṭṭ u ḫabar kėldi kim Humāyūn ol yüzlerniŋ 

çėrigini yıġıp Sulṭān Vaysnı özige ḳoşup ḳırḳ- ėllig minçe kişi bile Samarḳand üstige 

ᶜazı̇̄mat ḳılıptur. (3/757/4) “Aynı cumartesi günü, Kâbil’den mektup ve haber geldi: 

Humayun o taraftaki askerleri toplayıp Sultan Veys’i de yanına alarak kırk elli bin kadar 

adamla Semerkant’ın üstüne harekete geçmiş.” 

Ham oşal kėçe on üç bayt aytıldı. (3/737/19) “Ve o gece on üç beyit 

oluşturdum.” 

Oşbu kündin ėl ötmekke maşġūl boldılar. (3/795/20) “Asker de o günden itibaren 

geçmeye başladı.” 

 

2.5.2.2. Sayı Sıfatları 

2.5.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır (Ergin, 2004: 249). Babürnâme’de asıl 

sayı sıfatları: bir, iki, üç, tört, bėş, altı, yėti, sėkiz, toḳuz, on, yėgirme/yigirmi/yėgirmi, 

otuz, ḳırḳ, ėllig, altmış, yėtmiş, sėksen, toḳsan, yüz, miŋ” 

 

Örnek Cümleler: 

Yanış on iki kuroh barurda ol yan bu yan sayr ḳılıp barıldı. (3/783/12) “Dönüşte 

böylece on iki kürûh katetmiş olduk. Giderken her taraf seyredilerek gidildi.” 
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On iki-on üç yaşıdın bėri naynı ḫūb çalur ėgendür. (2/379/25) “On iki-on üç 

yaşından beri neyi iyi çalarmış.” 

Çārşamba küni aynıŋ yėgirmi ikiside Bhėranıŋ uluġlarını va çawdrı̇̄ larını tilep 

tört yüz miŋ şāhruḫı̇̄  māl-i amān ḳarār bėrilip muḥaṣṣillar taᶜyı̇̄ n ḳılıldı. (2/479/15) 

“Çarşamba günü, ayın yirmi ikisinde Bihre’nin büyükleriyle tüccarlarını çağırıp dört 

yüz bin şahruhî kurtuluş fidyesi alınmasına karar verilerek tahsildarlar görevlendirildi.” 

Bu yigitlerdin yėgirme çaġlıġ kişi yėter. (3/777/22) “Bu yiğitlerden yirmiye 

yakın adam ona yetişir.” 

Ḳalamġa kėlgen ḫums on altı miŋ ḳoy çıḳtı, kim sėksen miŋdin ḫumsı bolġay. 

(2/431/1) “Ganimetin deftere geçirilen beşte biri, on altı bin koyun tuttu ki, bu da seksen 

binin beşte biridir.” 

Bir Daḫkatte oşbu ḫatunnıŋ özidin tuġḳan va nabı̇̄ ra va ḳız nabı̇̄ ra va nabı̇̄ ra-i 

nabı̇̄ ra toḳsan altı kişi ḥāḍir ėdi. (1/195/13) “Ancak Dıhket’te bu kadının kendisinden 

doğan erkek ve kız torun ve torunlarının torunundan doksan altı kişi hala ayaktaydı.” 

 

2.5.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Çağatay Türkçesinde sıra sayı sıfatları +InçI, +UnçI veya +lAnçI ekleriyle 

oluşturulur (Eckmann, 2012: 88). Babürnâme’de +InçI, +UnçI şekliyle görülür. 

Ciŋiz Ḫannıŋ ikinçi oġlı Çaġatay Ḫannıŋ naslıdın dur. (1/11/12) “Cengiz Han’ın 

ikinci oğlu Çağatay Han’ın soyundandır.” 

Mı̇̄ rzā Tėmür Bėgniŋ üçünçi oġlı ėdi. (1/13/10) “Mirza Timur Bėy’in üçüncü 

oğluydu.” 

Abu-Saᶜı̇̄ d Mı̇̄ rzānıŋ törtünçi oġlı ėdi. (1/13/8) “Ebû Said Mirza’nın dördüncü 

oğluydu.” 

Farġāna vilāyatı bėşinçi iḳlı̇̄mdın dur. (1/3/3) “Fergana vilayeti beşinci 

iklimdendir.” 

İkinçi kėme ham kėçti. (3/791/2) “İkinci gemi de geçti.” 

 

 

2.5.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Çağatay Türkçesinde üleştirme sayı sıfatları ünsüzle biten sayılardan sonra +Ar, 

iki kelimesi hariç ülüyle biten sayılardan sonra +şAr ekleri getirilerek oluşturulur 

(Eckmann, 2012: 89). 
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Örnek Cümleler: 

Üylerini ham saḳındılar, birer ikirer ḳaçmaḳḳa yüz ḳoydılar. (1/105/15) 

“Evlerini de özlediler böylece birer ikişer kaçmaya başladılar.” 

Malik Noḥān va Malik Mūsā başlıġ Dila-zāk Afġānları uluġlarıġa altı kişige 

yüzer misḳāl kümüş, birer tonluġ, üçer uy birer gāvmeş Hindūstān sawġatıdın bėrip... 

(2/495/12) “Melik Bû Han ile Melik Musa’nın başkanlığında Dilezâk Afganlarının 

büyüklerinden altı adama, Hindistan ihsanı olarak yüzer miskal gümüş, birer elbise, 

üçer öküz, birer manda verilip...” 

Bėş altı kündin soŋ taġ u tüz va diz u ḳorġan maŋa rucūᶜ ḳılġanıdın Tanbal va 

Tavābiᶜı bėdil u bėpāy bolup çėrigi va ėli üçer- törter taġḳa va tüzge ḳaça kiriştiler. 

(1/215/5) “Beş altı gün sonra dağ, ova ve kurganlar tekrar benim elime geçtiği için 

Tenbel ve mahiyeti bozguna uğrayıp askerleri dağlara ve ovalara üçer dörder kaçmaya 

başladılar.” 

 

2.5.2.2.4. Yaklaşık Sayı Sıfatları 

Yana baᶜzı yaka yarımdın bėş yüzçe kişi kėldiler. (3/667/23) “ ve oradan buradan 

toplanmış beş yüz kadar adam geldi.” 

Sulṭān Aḥmad Tambal yüzçe çaġlıġ kişi bile toḫtap turuptur. (1/217/10) “Sultan 

Ahmet Tembel yüz kadar adamıyla hareketsiz duruyordu.” 

Ḳırḳ yılġa yavuḳ Ḫurāsānda pādişāh ėdi. (2/341/7) “Kırk yıla yakın Horasan’da 

padişahlık yaptı.” 

Yarım kurohke yavuḳ dara aġzıda taŋı̇̄  tüşüptür. (2/331/20) “Derenin ağzında 

yarım kuruh kadar bir boğaz vardır.” 

 

2.5.2.2.5. Kesir Sayı Sıfatları 

Bu iki ay yarım ayda ġayr-az siyāsat va naḳb salmaḳ sarkob ḳoparmaḳ va taş 

atmaḳdın özge yaḫşı uruş salmadı. (1/69/20) “Bu iki iki buçuk ayda bütün iş tünel 

çmak, kalecikler kurmak va taş atmaktan ibaret kaldı.” 

Sulṭān- Ḥusayn Mı̇̄ rzānıŋ zamānıda mı̇̄ rzānıŋ taṣarrufıdın va takallufıdın 

Harı̇̄ niŋ zėb u zı̇̄ natı birge on, balki yėgirme taraḳḳı̇̄  ḳılıp ėdi.  (2/395/7) “Sultan Hüseyin 

Mirza’nın döneminde ve onun idaresi altında güzelliġi ve ışıltısı on hatta yirmi misli 

artmıştı.” 
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Ḳalamġa kėlgen ḫums on altı miŋ ḳoy çıḳtı, kim sėksen miŋdin ḫumsı bolġay. 

(2/431/1) “Ganimetin deftere geçirilen bu beşte biri, on altı bin koyun tuttu ki, bu da 

seksen binin beşte biridir.” 

Yana bir nawbat bir bütün tavuḳnı ḳanatları va parları bile durust yuttı. 

(3/601/12) “Bir defasında da bütün bir tavuğu kanatları ve tüyleriyle birlikte yuttu.” 

 

2.5.2.2.6. Topluluk Sayı Sıfatları 

Çağatay Türkçesinde topluluk sayıları +av/+ev (+aġu/+egü), +lası/+lesi, elesi ve 

+avlan/+evlen ekleriyle yapılır (Eckmann, 2012: 89). Babürame’de de bu yolla yapılmış 

topluluk sayıları vardır. 

 

Örnek Cümleler: 

Mėn va Muḥammadı̇̄  Kükeltaş ikew kėldük.(1/17/17) “Onları görmeye ben ve 

Muhammedî Kökeltaş gittik.” 

İkewdin ikew içmekke maşġūl bolduk. (2/527/15) “Karşılıklı oturup içmeye 

başladık.” 

Ḫusrawşāhnıŋ nökerleridin birew bir kişiniŋ ḫatunını tartıp ėdiler. (1/47/16) 

“Hüsrev Şah’ın adamlarından biri, adamın birinin karısını alıp götürmüş.” 

Har ikelesini Balḫġa va Astarābādġa bir maclista yükündürdi. (1/73/5) Her 

ikisini de Belh ve Estarabad için bir mecliste yükündürdü.” 

Bu üçelesi Mėŋli Bėg Aġaça atlıġ mı̇̄ rzānıŋ Özbeg ġunçaçısıdın bolup ėdiler. 

(2/347/1) “Bu üç oğlu, Mingli Bey Ağaça adlı bir Özbek cariyesinden doğmuştu.” 

Turdı Bėg bile Şāhzādaġa ḫabar ḳılıp üçewlen atlanıp Istarġic sarı mutavaccih 

bolduk. (2/527/26) “Terdi Bey ile Şehzade’ye haber gönderip üçümüz atlara binerek 

İstergiç tarafına hareket ettim.” 

Birevge tapşurdum. (2/449/6) “Birine teslim ettim.” 

İkile mı̇̄ rzānı bir yėrde olturġuzdılar. (1/73/14) “Her iki mirzayı aynı yere 

oturttular.” 

Anı ham köterürler. İkiler aḳa-inini tüşürürler. (2/437/8) “Onu da götürürler ve 

her iki kardeşi de ele geçirirler.” 

Yana ikiley ḳorġan yavuḳıġa kėlmediler. (1/127/2)  “Ve bir daha da kurgan 

yakınına gelemediler.” 
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Turdı Bėg bile Şāhzādaġa ḫabar ḳılıp üçewlen atlanıp Istargic sarı mutavaccih 

bolduk. (2/527/26) “Terdi Bey ile Şehzâde’ye haber gönderip, üçümüz atlara binerek 

İsterğaç tarafına hareket ettik.” 

 

2.5.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları nesneleri belirsiz olarak belirten sıfatlardır. Babürnâme’de 

sıfat olarak kullanılan belli başlı kelimeler şunlardır: 

bir aral (3/717/2) ‘bir göl” 

bir nėçe kişi (3/781/15) “birkaç adam” 

nėçe kün (3/801/22) “birkaç gün” 

tamām tüzler (2/479/24) “bütün düz yerler” 

barça ėl (2/407/25) “bütün halk” 

bölek laŋ u lavandni (2/321/26) “bir sürü baldırı çıplak serseri” 

camiᶜ ėl (1/59/3) “bir çok insan” 

bir nėçe darveş (1/9/6) “birkaç derviş” 

adnā kişiler (2/247/14) “başka kişiler” 

aksar çėrig ėli (3/801/13) “askerin büyük bir kısmı” 

atınıŋ har ḳadamı (3/783/10) “atının her adımı” 

özge ᶜālāmı̇̄  (2/271/27) “başka alem” 

ḳalın at (3/639/9) “pek çok at” 

ḳayu ḳarnlarda (3/741/20) “hiçbir devirde” 

har ḳaysı bölek (3/677/8) “her bölük” 

köprek çėrig (1/37/26) “pek çok asker” 

barı oġlanlar (1/53/16) “bütün oğlanlar” 

bar kişi bar begler (1/49/19)  “bütün adamlar ve beyler” 

 

Örnek Cümleler: 

Mundaḳ ḳayu ḳarnlarda tapılmas. (3/741/20) “O kadar ki hiçbir devirde böyle 

olmamıştır.” 

Pancşamba küni ham azaġlaḳ kişi su kėçti. (2/493/2) “Perşembe günü bile bir 

miktar adam suyu geçiyordu.” 
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Barı kėmelerni turġuzup mėn yėtkeç buyurdum kim kėmelerni yürütüp cėrge bile 

birbirige baġlaġaylar. (3/779/3) “Ben gelince bütün gemileri durdurttum ve onları 

yürüterek saf halinde birbirine bağlamalarını emrettim.” 

Bu eyyāmda aṭrāf u cavānibnı nėçe ḳatla çėrig barıp çaptılar. (1/223/10) “O 

günlerde askerler etrafa birkaç defa akın ettiler.” 

Barça bir yerde ḳatılġanda ham Sind dėrler. (3/585/3) “Hepsi, bir yerde 

birleştiğinde Sind adını verirler.” 

Könülge kėçti kim barça ėl ḳarda va çapḳunda, mėn ısıġ üyde va istirāḥat bile, 

munda barça ulus taşvı̇̄ ş bile maşaḳḳatta, mėn munda uyḳu bile farāġatta muruvvattın 

yıraḳ va hamcihatlıḳdın ḳıraḳ iş tür.  (2/407/25) “Bütün halk karda ve tipideyken ben 

sıcak yerde va istirahatta, bütün halk burda sıtırap ve zorlukdayken ben orada uykuda ve 

refahta bulunursam, bu yaptığım insaniyetten uzak bir hareket ve halka karşı lakayatlık 

olur diye düşündüm.” 

 

2.5.2.4. Soru Sıfatları 

Eserde ḳa ve nė soru kelimelerinden türetilmiş olan soru sıfatları görülür. 

nė miḳdār (1/213/7) “ne kadar” 

nė nawᶜ (1/125/7) “Buradan nasıl dönülür?” 

nė (3/755/14) “ne yerde, nerede” 

ḳaysarıġa (1/125/7) “hangi taraf” 

ḳaysı guzar (2/255/10) “hangi yol” 

 

Örnek Cümleler: 

Bu yėrdin nė nawᶜ yanılġay? (1/125/7) “Buradan nasıl dönülür?” 

Har ḳaysı bölekniŋ ḳaysı yėrde turuşını nė yosunluġ yürüşini muḳarrar u mu 

ᶜayyan ḳılıp… (3/677/8) “Her bölüğün nerde durcağını ne şekilde yürüyeceğini 

belirleyip…” 

Bu yurtta Sind Suyını kėçerni va ḳaysarı mutavaccih bolurnı maşvarat ḳılıldı. 

(2/303/1) “Bu yurtta Sind suyunun nasıl geçileceği ve hangi tarafa yürüneceği 

konuşulup danışıldı.” 
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2.6. Zamir 

Zamirler adların yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan bir gramer kategorisidir (Korkmaz, 2003: 399). 

 

2.6.1. Şahıs Zamirleri 

Nesneleri şahıs olarak karşılayan kelimlerdir. Babürnâme’de şahısların hâllere 

göre çekimi aşağıdaki gibidir. 

 

Teklik Zamir 

Yalın Hal  mėn   sėn   ol 

İlgi Hali  mėniŋ   sėniŋ   anıŋ 

Yükleme Hali  mėni/mėnni  sėni   anı 

Yönelme Hali  maŋa/mėŋe  saŋa/sėŋe  aŋa 

Bulunma Hali  mėnde    sėnde   anda 

Ayrılma Hali  mėndin   sėndin   andın 

 

Çokluk Zamir 

Yalın Hal  biz   siz   alar/olar 

İlgi Hali  bizniŋ/biziŋ  sizniŋ/siziŋ alarnıŋ/olarnıŋ 

Yükleme Hali  bizni   sizni   alarnı 

Yönelme Hali  bizge   sizge   alarġa 

Bulunma Hali  bizdaḳı   sizde   alarda 

Ayrılma Hali  bizdin   sizdin   alardın 

 

Örnek cümler: 

Munda ham nėçe işni bāᶜis ḳıldı kim alar bu kėlmekdin osandılar balkᶜ bu 

tavaccuhdın paşı̇̄mān bolup bėmurād yandılar. (1/33/7) “Onlar da bundan usandılar; 

pişaman olup istediklerini bulamayarak geri döndüler.” 

Mėnni Kabulnı taşlap Hindūstānġa baradur dėp bir yamanlıḳları on boldı.  

(2/453/7) “Kâbil’i bırakıp Hidistan’a gidiyorum gidiyorum diye kötülükleri birken on 

oldu.” 

Biz barġan kūralarnıŋ tėşüklerini açtı. (3/649/10) “Biz gelince ocakların 

deliklerini açtı.” 
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Yūnus ᶜAlı̇̄  va alar taᶜaccub ḳılıp dėdiler kim “Şişamba küni va siz va roza? bu 

ġarı̇̄ b tur.” (2/499/18) 431s. “Yunus Ali ve diğerleri bu duruma şaşırarak “Salı günü 

gezmeye çıkmak ve oruçlu olmak, bu gariptir.” dediler.” 

Balḫ vilāyatını aŋa bėrip ėdi. (1/17/14) “Belh vilayetini ona vermişti.” 

Sėŋe Hicibrullāh laḳab boldı. (2/359/15) “Sana Allah’ın arslanı lakabı verildi.” 

Mėŋe taᶜalluḳ ėldin hėç iş va sözî vāḳiᶜ bolmadı kim sabab-i munça kudūrat u 

niḳār bolġay. (2/335/23) “Bana ait olan adamardan, böyle dargınlığa sebep olabilecek 

hiçbir iş ve söz vaki olmamıştı.” 

İstimālat bile kėltürmek va Bayāna ḳorġanını ėliglemek maŋa tėgdi. (3/651/18) 

“Güzellikle getirmek ve Biyâne kurganını zaptetmek bana aittir.” 

Ham saŋa taşvı̇̄ ş azraḳ bolur va ham oḳug   uçıġa. (3/743/19) “Sana da az zahmet 

olur okuyana da.” 

 

2.6.2. İşaret Zamirleri 

Varlıkları işaret yoluyla karşılayan kelimlerdir. Babürnâme’de işaret zamirleri şu 

şekildedir. 

bu (1/3/6) “bu” 

munda (1/31/15) “bunda” 

mundın (1/163/18) “bundan” 

muŋa (1/41/15) “buna” 

munı (1/9/12) “bunu” 

munıŋ (1/9/1)  “bunun” 

munuŋ (2/293/24) “bunun” 

olar (2/453/3) “onlar” 

alar (1/33/7) “onlar” 

oşbu (1/145/1) “işte bu” 

oşmunı (2/439/7) “işte bunu” 

oşol (1/237/10) “orası” 

oşanda (2/533/20) “orda” 

oşonda (3/801/20) “orada” 

oşmundın özge (2/271/3) “işte bundan başka” 

oşmuŋa (3/775/11) “buna” 

oşandın (2/313/7) “oradan yürüdü” 
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oşal (1/11/18) “işte o” 

oşallar (1/227/3) “işte onlar” 

 

Örnek cümleler: 

Şāvdār tümeniniŋ daruġanişı̇̄ nı ol dur. (1/121/13) “Şavdar tümeninin merkezi 

orasıdır.” 

Oşonda tüşken aḫşam bir pāra kėme kėldi. (3/801/20) “Orada konakladığımız 

akşam bir miktar gemi geldi.” 

Oşmunça ėdi kim oŋ ḳol ṭarafıdın Ḳāsim Bėg üpçini bile bu sudın guzar tapıp 

kėçip at salġan bile hazāralar toḫtay almay ḳaça bėrdiler. (2/333/13) “Bu sırada sağ kol 

tarafından Kâsım Bey’in suda bir geçit bulup zırhlı bir halde üstlerine salıvermesi 

üzerine mukavemet edemeden kaçtılar.” 

Bularnı alarġa oḫşatma!  (3/567/20) “Bunları onlara benzetme.” 

Munı aldurġan bile uruşa ham almadılar, basturdılar. (1/61/7) “Bunların 

yenilmesi üzerine diğerleri de savşamayarak yenildiler.” 

 

2.6.3. Belirsizlik Zamirleri 

Nesneleri belirsiz bir şekilde karşılayan kelimelerdir. Babürnâme’de görülen 

belli başlı belirsizlik zamirleri şunlardır. 

barçaları (2/321/5) “hepsi” 

barı (1/17/5) “hepsi” 

bölekini (2/429/20) “bir kısmını” 

harkimni (3/787/16) “herbirini” 

hėç (3/743/14) “hiç kimse” 

nėme (1/29/15) “şey” 

nėçeni (1/139/25) “bazısını” 

har ḳaysıġa (2/367/17) “her birine” 

har ḳaysımız (1/239/1) “her birimiz” 

nėmerse (1/37/7) “bir şey” 

özgeni (2/299/12) “başkasını” 

hėçkim (1/23/21) “hiçkimse” 

hėç kişi (3/743/14) “hiç kimse” 

hėç ḳaysıŋız (3/743/29) “hiç biriniz” 
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fulān (2/353/19) “filan” 

birbirige (1/129/5)  “birbirine” 

birisini (3/717/23) “birisini” 

 

Örnek cümleler: 

Barça bir yerde ḳatılġanda ham Sind dėrler. (3/585/3) “Hepsi, bir yerde 

birleştiğinde Sind adını verirler.” 

Har nėçe attrāf u cavānibḳa ėlçiler va kişiler yiberildi, hėçkimdin kömek u 

madadî yėtişmedi. (1/187/26) “Her ne kadar etraf ve civara elçiler ve adamlar 

gönderildiyese de hiç kimseden imdat ve yardım gelmedi.” 

Bāvucūd ᶜacab malāmatî dur kim hameşa ėl mėni ġaybat ḳılurlar kim bayırıdın 

va Andicānı̇̄ dın özgeni riᶜāyat ḳılmas. (2/299/12) “Buna rağmen tuhaf bir yazgıdır, ki 

beni her zaman eski emektarlarımdan ve Endicanlılardan başkasına gözetip 

korumamakla suçlamışlardır.” 

ᶜAlı̇̄ - Şėr Bėgge ḳalın nėmeler iḫtirāᶜ ḳılıp ėdi, va yaḫşı nėmeler iḫtirāᶜ ḳılıp har 

kişi kim har işte bir nėme paydā ḳıldı ol nėmeniŋ ravāc u rawnaḳı üçün ᶜalı̇̄ şėrı̇̄  dėr ėdi. 

(2/375/15) “Ali Şîr Bey birçok şeyler icat etmişti ve iyi şeyler icat etmişti. Bir kimse 

herhangi bir işte bir şey meydana getirirse onun rağbet görmesi ve maşhur olması için 

ona “Ali Şîrî” derdi.” 

Bu ḳuş ölgünçe ya itkünçe fulānı̇̄  ölse, nė ėdi? ya fulānı̇̄ nıŋ boynı sınsa, nė ėdi.? 

(2/353/19) “Bu kuş öleceği veya kaybolacağı yerde filan ölseydi veya filanın boynu 

kırılsaydı ne olurdu.” 

Maŋa bu sözleridin ḫayli daġdaġa boldı bu cihatdın kim barçamız anıŋ ėligide 

bolsak ḫattar iḥtimālı köptür. (1/235/17) “Bu sözlerle hayli telaşlandım, çünkü hepimiz 

düşman eline düşersek, tehlike ihtimali çoktur.” 

Andaḳ bėiḫtiyār boldı kim sāzlar birbirge urundılar. (2/327/1) “O kadar 

kendinden geçti ki, sazlar birbirine çarptı.” 

 

2.6.4. Soru Zamirleri 

Nesneleri soru yoluyla karşılayan kelimelerdir. Babüraneme’de görülen soru 

kelimleri kim, nė ve ḳa tabanlı soru kelimeleridir. 

kim (1/167/7) “kim” 

nė ėdi (2/353/19) “ne olurdu?” 
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nė yerde (3/755/14) “ nerede” 

nėge (2/389/8) “neye, neiçin” 

ḳayanġa (1/195/18) “nereye” 

ḳayan (1/235/3) “nereye” 

ḳayda (3/547/22) “ḳayda ḳatılurlarını, nerede katılacaklarını” 

ḳaydın (1/243/22) “nereden” 

ḳaysarı (1/195/19) “hangi tarafa” 

ḳaysarıġa (1/125/7) “ne tarafa” 

ḳanda (1/149/7) “nerde” 

ḳandın (3/541/24) “nereden” 

ḳayan (1/235/3) “nereye” 

ḳayanġa (1/235/23) “nereye” 

 

Örnek Cümleler: 

Mėn ayttım kim “Yana kimler ėmiş bu kėŋeşte?” (2/315/13)  “Bu fikirde olan 

kimler varmış diye sordum.” 

Sizler ḳaydın kėlesiz? (1/243/22) “Siz nerden geliyorsunuz?” 

Bu ḳuş ölgünçe ya itkünçe Fulānı̇̄  ölse, nė ėdi? ya Fulānı̇̄ nıŋ boynı sınsa, nė ėdi.? 

(2/353/19) “Bu kuş öleceği veya kaybolacağı yerde filan ölseydi veya filanın boynu 

kırılsaydı ne olurdu.” 

Yanıp ham ḳaysarıġa çıḳılġay? (1/125/7) “Dönülse bile nereye gidilir?” 

Siyālkottın Şāhım-i Nūr Bėgni ham Lāhawr bėglerige çapturuldı kim yaġını 

yėrde ėgenin taḥḳı̇̄ ḳ ḳılıp ḳayda ḳatılurlarını ṣāḥib-vuḳūf kişidin ėşitip aytıp yibersünler. 

(3/547/22) “Siyal-Kut’tan Şahım Nur Bey de düşmenın nerede olduğunu bilen 

adamlardan inceletip ve kendilerinin de bize nerede katılacaklarını bildirerek haber 

göndermeleri emriyle Lahur beylerine koşturuldu.” 

Bildim kim bu tanbı̇̄ h ḳandın dur. (3/541/24) “Bunun nereden geldiğini 

öğrendim.” 

 

2.6.5. Dönüşlülük Zamirleri 

Söz içinde yapılan işin yapana döndüğünü anlatan ve şahıs kavramını belirten 

zamirdir (Korkmaz, 2010: 72). Çağatay Türkçesinde olduğu gibi Babürnâme’de 

dönüşlülük zamiri öz kelimesiyle karşılanır. 
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Teklik 1. Şahıs: özüm 

Teklik 2. Şahıs: özüŋ 

Teklik 3. Şahıs: özi 

Çokluk 1. Şahıs: özümüz 

Çokluk 2. Şahıs: özüŋiz 

Çokluk 3. Şahıs: özleri 

 

Örnek cümleler: 

Öz ėl u ulusıdın ayrılıp bu ḫabarnı yėtkürdi. (1/131/27) “Kendi halk ve 

ulusundan ayrılarak bana bu haberi getirdi.” 

Cahāngı̇̄ r Mı̇̄ rzāġa Aḫsı̇̄  sarı ruḫṣat bėrip özüm Andicānġa murācaᶜat ḳıldım. 

(1/151/17) “Cihangir Mirza’nın Ahsi tarafına gitmesine izin verilerek ben de 

Endicana’a döndüm.” 

Köŋlüm agarçi māyil ėdi, mundaḳ ḳılmaġan amrnı özlük bile ḳılmaḳ muşkil ėdi. 

(2/397/20) “Gerçi meylim vardı, fakat o zaman dek yapmadığım bir işi kendiliğimden 

yapmak zordu.” 

Bu barġan kişi yėtkeç Jawnpūrġa bir nėçe munāsib bėglerni taᶜyin ḳılıp özüŋ 

çėrigni alıp bizge bat yėtişe kėlgey sėn. (3/651/8) “Bu giden adam varır varmaz, 

Cunpur’a uygun birkaç beyi görevlendirmeli ve kendin askerini alarak hızla bize 

yetişmelisin.” 

İki martaba özi camı̇̄ ᶜ yigitlerdin uzup ḳılıç yėtkürdi, bir martaba Aḫsı̇̄  ėşikide, 

yana bir martaba Şāhruḫiyya ėşikide. (1/15/5) “Bir defa Ahsi kapısında ve bir defa da 

Şahruhiye kapısında olmak üzere iki defa bütün yiğitlerden daha iyi kılıç kullandı.” 

 

2.7. Zarf 

Zarflar fiilerden, sıfatlardan, sıfat fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 

gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 

sorma gibi yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma getiren 

kelimelerdir (Korkmaz, 2003: 451). 

 

2.7.1. Yer Zarfları 

Eylemin yerini ve yönünü belirtir. 

tėpeniŋ altı ṭarafıġa (2/493/17) “tepenin alt tarafına” 
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anda (2/285/15) “orda” 

andın (2/277/6) “ordan” 

arḳada (3/577/26) “arkada” 

arḳaġa (1/181/5) “arkaya” 

astıda (1/5/12) “aşağıda” 

bėrige (1/123/20) “beriye, geriye” 

olsarı busarı (3/781/13) “oraya buraya” 

har sarı (3/793/21) “hangi tarafa” 

ilgeri (1/243/12) “ileri” 

keyin (1/143/20) “arkada” 

keyniçe (1/225/20) “arkasından” 

narı (1/135/4) “geri” 

ḳoyı (1/95/8) “aşağı” 

ṭarafıdın (1/3/10) “tarafından” 

utru (1/225/9) “karşı” 

yoḳḳarı (1/67/1) “yukarı” 

munda (1/31/15) “bunda” 

bėrige (1/123/20) “geriye” 

taşḳarı (1/5/18) “dışarı” 

kėyin (1/181/10) “arka” 

utrusıġa (3/569/8) “karşısına” 

üstide (1/9/12) “üstünde” 

 

Örnek Cümleler: 

Kėyin ḳalġan kişi-ḳara partal-martalnı aldı. (1/91/14) “Geride kalan adamlarını 

ve eşyasını ele geçirdi.” 

Sind Suyıdın narıraḳ va Sind Suyınıŋ yaḳasıda agarçi tinmey çapḳun ḳılur ėdiler, 

valî at boğzı va kök ḫavėd bisyār ėdi, at ḳalmas ėdi. (2/315/3) “Sind nehrinin biraz 

ötesinde ve onun sahilinde durmadan akın edildiği halde at yemi ve ot bol bulunduğu 

için atlar gevşemezdi.” 

Utrudın tüşken umarālarnı va Awġānlarnı alıp kėle başladılar. (3/571/23) 

“Karşı taraftan ele geçirilen emirleri ve beyleri getirmeye başladılar.” 
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Bigrām alıdaḳı Siyāh Ābdın ötüp su ḳoyı baḳa cėrge salduk. (3/543/15) 

“Bigrâm’ın önündeki Siyâh Âb’dan geçip suyun aşağısına doğru bir halka oluşturduk.” 

Bu ham mazkūr boldı kim ġanı̇̄m daf ᶜıġa olsarı busarı mutavaccih bolġumızdur. 

(3/781/13) “Denildi ki düşmanı defetmek için oraya buraya hareket etmekteyiz.” 

 

2.7.2. Zaman Zarfları 

Bir oluş ve kılışın zaman içindeki yerini bildiren, daha açık bir anlatımla 

fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf fiillerin anlamlarını zaman açısından belirleyen, 

sınırlandıran veya kesinleştiren sözlerdir (Korkmaz, 2003: 495). 

 

āḫir (2/351/3) “sonunda” 

aṣlan (1/47/6) “hiçbir zaman” 

avval (2/341/1) “önce” 

aḫşam (2/309/8) “akşam” 

bılturḳı (3/797/13) “geçen yıl” 

burta (3/765/21) “önce” 

burun (2/275/20) “önceleri” 

cust (1/229/1) “hemen” 

ėrte (1/79/9) “ertesi” 

ėrtesige (1/143/11) “ertesi gün” 

hameşa  (3/741/15) “daima” 

ıldam (1/147/27) “derhal” 

imdi (1/187/17) “şimdi” 

kėç (1/149/6) “geç” 

ḳaçan (1/169/10) “ne zaman” 

taŋla (1/149/6) “sabah” 

taŋlası (1/79/24) “ertesi gün” 

tün (1/123/26) “gece” 

yazlar (2/293/22) “ilk baharda” 

 

Örnek Cümleler: 

Taŋlası ol yurtta tavaḳḳuf ḳılıp karg avıġa atlanduk. (3/543/14) “Ertesi gün o 

yurtta kalarak gergedan avına çıktık. 
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Yazlar su ulġayġanda zirāᶜattın ötḳan suları ėmiş. (2/317/4) “Yazın su 

yükseldiğinde sulamadan artan sularmış.” 

At savutup atġa boġuz bėrip tün yarımı naḳāra vaḳtıda Taŋ Ābdın atlanıldı. 

(1/123/26) “Atları dinlendirip yem verdikten sonra, gece yarısı, nakkare vaktinde 

Tenük- Âb’dan hareket edildi.” 

Ol dunyādın kėledür mėn. Anamdın imdi tuġdum. (3/657/20) “Ben öbür 

dünyadan geliyorum, anamdan şimdi doğdum.” 

Muġul va Özbeg cihatıdın bu tārı̇̄ ḫda buḫuluptur, aṣlan maᶜmūra ḳalmaydur. 

(1/3/6) “Moğol ve Özbekler tarafından tahrip edilmiş artık hiçbir mamuresi 

kalmamıştır.” 

 

2.7.3. Tarz Zarfları (Hâl) 

Tarz zarfları bir oluş ve kılışın niteliğini, nasıl yapıldığını, ne durumda olduğunu 

bildiren zarflardır (Korkmaz, 2003: 499). 

 

ança (1/37/15) “öyle” 

andaḳ (2/421/8) “öyle 

aḳ ḳılsa ḳara ḳılsa (2/347/10) “iyi olsa, kötü olsa” 

imkanı barıca (1/123/7) “imkânı dahilinde” 

bat (1/171/23) “hemen” 

birin birin (1/19/18) “rastgele” 

yalaŋaç (3/713/4) “çıplak” 

yalġuz (1/235/6) “yalnız” 

yandaşa (1/185/23) “yanyana” 

yaşurun (1/59/19) “gizli” 

 

Örnek Cümleler: 

Biz ham ıldamraḳ oḳ yürürüdük. (1/143/19) “Biz de daha çabuk yürüdük.” 

Biz munda ḥarb u ḍarbḳa maşġūl ol ṭarafıdın tamām ġāfil yėgirme bėş- yėgirme 

altı şatu tayar ḳılġan ėgendürler kim har şatunıŋ kėŋiki ança kim üç kişi- iki kişi 

yandaşa çıḳa alġay. (1/185/23) “Biz burada mücadeleyle uğraşırken, o tarafta tamamen 

gafildik. Düşman yirmi beş yirmi altı merdiven hazırlamış ve her merdivenin genişliği 

iki üç kişi yan yana çıkabilecek kadar genişmiş.” 
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Baᶜzısını ası̇̄ r ḳıldı, baᶜzılarını birin birin vilāyatḳa parı̇̄ şān ḳıldı. (1/19/18) “Bir 

kısmını esir etti diğerlerini de başka vilayetlere dağıttı.” 

Mundaḳ ḫabar nėçük yaşurun ḳalur. (1/59/19) “Böyle haber nasıl gizli kalır.” 

 

2.7.4. Miktar Zarfları 

Bir sıfatın bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, ölçüsünü ve 

derecesini belirleyen zarflardır (Korkmaz, 2003: 517). 

 

mundaḳ (2/509/21) “bu kadar” 

munça (3/803/25) “bu kadar” 

andak (1/171/10) “az, kısa” 

asru (2/271/22) “çok” 

az (2/343/11) “az” 

bārlar (2/341/10) “bir çok defa” 

kam (1/95/24) “az” 

köp (1/213/6) “çok” 

ḳamraḳ (2/405/24) “çok az” 

tamām (1/3/13) “tamamen” 

ḫaylî (3/739/7) “epeyce” 

tā (1/145/18) “ta” 

 

Örnek Cümleler: 

Bir balıḳ ḳariyālnıŋ ḳorḳunçıdın andaḳ buland saçrar kim bir kėmeniŋ içide 

kėlip tüşer. (3/779/7) “Bir balık timsahın korkusundan öyle yükseğe sıçrar ki geminn 

içine gelip düşer.” 

Kėme bile azraḳça Gūmtı̇̄  suyı yoḳḳarı barıp yana yandım. (3/773/15) “Gûy 

suyun yukarısına biraz giderek geri döndüm.” 

Cėrig ėli va tėve va at bu ėnişde va taŋı̇̄ de asru köp ėmgendiler. (2/305/18) 

“Askerler, develer, atlar bu inişte ve boğazdan geçirilirken fevkalade çok eziyet 

çektiler.” 

Andın andak ḳızıl gūl ıdı kėlür. (2/281/6) “Biraz kırmızı gül kokusu gelir.” 

Nānı̇̄  ḳorġanı alıp bir nėçe kişisini öltürüp ėlini tamām taladı. (2/335/22) “Nani 

kurganını alıp birkaç adamını öldürerek ahalisini tamamen yağmaladı.” 
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Ol nėçe kün bisyār taşvı̇̄ ş u maşaḳḳatlar tartıldı, andaḳ kim muddatul ᶜumr 

munça maşaḳḳat kamraḳ tartılıp ėdi. (2/405/24) “O birkaç gün esnasında fevkalade 

ıstırap ve zorluk çekildi. Hayatım boyunca o kadar zorluk az çekilmişti.” 

Uyġa köz salıŋ. Uynı ittürmeŋ tā yolnıŋ ḳaysarı çıḳarı maᶜlūm bolġay (1/195/19) 

“Yolun nereye çıkacağı malum olunaya kadar gözlerinizi ondan ayırmayın.” 

 

2.7.5. Soru Zarfları 

Fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla bildiren zarflardır (Korkmaz, 

2003: 523). Babürnâme’de geçen soru zarfları aşağıdakilerdir. 

nėge (2/389/8) “neye, neiçin” 

nėk (2/411/20) “sadece” 

ḳaçan (2/337/3) “nasıl” 

ḳandın (3/567/9) “ne şekilde” 

nėçük (1/243/22) “nasıl” 

ḳanda (3/567/20) “nasıl” 

 

Örnek Cümleler: 

Ḳandın riḍā ḳıla alur. (3/567/9) “Nasıl razı edebilir” 

İş ḥisābını va yürüş yaraġını ḳanda bilürler? (3/567/20) “Bunlar iş hesabını ve 

yürüyüş usulünü nerden bilecekler.” 

Nėçük ḫabar taptıŋız? (1/243/22) “Nasıl haber aldınız?” 

Badı̇̄ ᶜuẓamān Mı̇̄ rzā dedi kim “Nėge mayl ḳılmas siz? (2/401/4) “Bediuẓaman 

Mirza niçin buyurmuyorsunuz dedi.” 

Dėdim kim “Kėliŋ aytıŋ, kim Teŋri rāst kėltürse Samarḳandnı ḳaçan alġay biz?” 

(1/169/10) “”Söyleyin bakalım Allah rast getirirse Semerkant’ı ne zaman alırız” 

dedim.” 

Har nėçük köŋli tiler oynar ėdi (2/359/22) “Gönlü nasıl isterse öyle oynardı.” 

 

2.8. Fiil 

2.8.1. Şahıs Ekleri 

2.8.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Babürnâme’de zamir kökenli şahıs ekleri fiilimsi eklerinden gelişen zaman 

eklerinde kullanılır. 
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Teklik 1. Şahıs: mėn 

Teklik 2. Şahıs: sėn 

Teklik 3. Şahıs: Ø 

Çokluk 1. Şahıs: biz 

Çokluk 2. Şahıs: siz 

Çokluk 3. Şahıs: -lAr 

 

2.8.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Babürnâme’de iyelik kökenli şahıs ekleri, I. tip geçmiş zaman (-DI), şart, hikaye 

ve şart birleşik kip çekimlerinde kullanılır. 

Teklik 1. Şahıs: -m 

Teklik 2. Şahıs: -ŋ 

Teklik 3. Şahıs: Ø, -dUr 

Çokluk 1. Şahıs: -k 

Çokluk 2. Şahıs: -ŋIz 

Çokluk 3. Şahıs: -lAr, -dUrlAr 

 

2.8.1.3. Emir ve İstek Kipinde Kullanılan Şahıs Ekleri 

Teklik 1. Şahıs: -Ay 

Teklik 2. Şahıs: -GIl -Ḳıl, Ø 

Teklik 3. Şahıs: -sUn 

Çokluk 1. Şahıs: -AlIŋ, -AlI 

Çokluk 2. Şahıs: -ŋIz, -ŋlAr 

Çokluk 3. Şahıs: -sUnlAr

2.8.2. Kipler 

2.8.2.1. Basit Kipler 

2.8.2.1.1. Bildirme Kipleri 

2.8.2.1.1.1. Geniş Zaman Kipi 

-r, -Ar, -Ur 

Olumlu: Fiil Kök ya da Gövdesi+-r, -Ar, -Ur+ Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Olumsuz: Fiil Kök ya da Gövdesi+-mAs+ Zamir Kökenli Şahıs Ekleri  

Bir cümlede “yėyip tükete almayur (1/5/2) “yiyip bitiremez” şeklinde 

olumsuzuna rastlanır. 

 

Teklik 1. Şahıs: -r mėn, -Ar mėn, -Ur mėn 

alur mėn (2/321/15) “alırım” 

iḫtilātt ḳılur mėn (3/743/25) “görüşürüm” 

ister mėn (1/245/3) “isterim” 

içer mėn (2/397/23) “(ne zaman) içerim” 

tüş körer mėn (1/169/13) “rüya görürüm” 

öler mėn (2/357/4) “ölürüm” 
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Teklik 2. Şahıs: +-r sėn, -Ar sėn, -Ur sėn 

fitna salur sėn (3/555/2) “fitne salarsın” 

riḍāmnı tiler sėn (3/743/21) “rızamı istiyorsun” 

 

Teklik 3. Şahıs: +-r, -Ar, -Ur 

açılur (3/617/17) “açılır” 

atanur (3/585/6) “adını alır” 

bolur (1/3/16) “olur” 

ėşitür (3/655/19) “duyar” 

tökülür (3/585/7) “dökülür” 

 

Çokluk 1. Şahıs: +-r bIz, -Ar bIz, -Ur bIz 

alur biz (3/739/26) “mağlup ederiz” 

bėrür biz (1/83/2) “veririz” 

buyurur biz (3/739/26) “emrederiz” 

çıḳar biz (1/229/12) “çıkarız” 

 

Çokluk 2. Şahıs: -r sIz, -Ar sIz, -Ur sIz 

nėge mayl ḳılmas siz? (2/401/4) “neden buyurmuyorsunuz” 

 

Çokluk 3. Şahıs: -rlAr, ArlAr, UrlAr 

alurlar (2/279/20) “alırlar” 

ḳoşulurlar (3/551/19) “katılırlar” 

ḳuyarlar (1/5/20) koyarlar” 

uçarlar (2/295/14) “uçarlar” 

dėrler (1/7/3) “derler” 

ėkerler (2/307/1) “tarım yaparlar” 

 

İşlevleri: 

Genel geçer durumlar ve alışkanlıkları ifade eder. 

Oşbu cānibtın özge cānibtın ḳış yaġı kėle almas. (1/3/8) “Kışın o taraftan başka 

hiçbir yerden düşman gelemez.” 
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Turkistāndın ḫaylî ḳoyıraḳ bu daryā tamām ḳumġa singer hėç daryāġa ḳatılmas. 

(1/3/12) “Türkistan’dan epeyce aşağıda olan bu nehir büsbütün kumlar arasında 

kaybolur ve hiçbir nehire karışmaz.” 

Aşlıġ vāfir, mėvası farāvān, ḳavun va üzümi yaḫşı bolur. (1/9/16) “Hububatı 

çoktur, meyvesi boldur, kavun ve üzümü iyidir.” 

ᶜAsā ḳılurlar, ḳamçı dastası ḳılurlar, ḳuşlarğa ḳafas ḳılurlar. (1/11/3) “Asa, 

kamçı sapı ve kuş kafesi yapımında kullanırlar.” 

 

Kurgusal anlatımlarda geçmiş zamanın yerini tutar: 

Dėrler kim bir nėçe darvėş bu bādiyada tund yėlge yoluḳup birbirini tapa almay, 

“Hāy darvėş, hā darvėş” dėy dėy tamām halāk bolurlar. (1/9/7) “Rivayete göre bir kaç 

derviş çölde kasırgaya tutulmuş ve birbirlerini bulamadan “ha derviş, ha derviş” diyerek 

ölmüşlerdir.” 

 

Gelecek zamanı belirtir: 

Ḫabar kėltürdi kim “kėlsüŋler. Şahrnı bėrür biz” (1/159/20) “Gelsinler şehri 

teslim ederiz haberini getirdi.” 

 

2.8.2.1.1.2. Geçmiş Zaman Kipleri 

2.8.2.1.1.2.1. I.  Tip Geçmiş Zaman 

Fiil Kök veya Gövdesi+-DI, -DU+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

Çağatay Türkçesinde ünlülerden ve sürekli ünsüzlerden sonra –dı/-di, -du/-dü, 

süreksiz ünsüzlerden sonra –tı/-ti, -tu/-tü şeklinde gelir (Bodrogligeti, 2012: 186). Ek 

üçüncü şahıslarda daima düz ünlülüdür (Turgut, 2010: 612). Babürnâme’de de bu kural 

bozulmaz ve ek üçücü şahıslardan sonra yine düz ünlülüdür. Olumsuzu fiil tabanına -

mA eki getirilerek yapılır. 

 

Teklik 1. Şahıs:-DIm, -DUm 

aytmadım (2/301/24) “söylemedim” 

baġladım (2/533/8) “besteledim” 

bardım (1/227/25) “yetiştim” 

bitidim (2/373/9) “yazdım” 

at ḳoydım (2/481/23) “ad verdim 
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tėpredim (1/215/13) “hareket ettim” 

aytturdum (2/391/23) “söylettirdim” 

yudum (3/773/3) “yıkadım” 

kėçürdüm (3/737/14) “geçirdim” 

öttüm (2/271/2) “geçtim” 

 

Teklik 2. Şahıs: -DIŋ, -DUŋ 

asramadıŋ (3/547/2) “muhafaza etmedin” 

ḳoşulmadıŋ (3/547/2) “katılmadın” 

ḳıldıŋ (1/155/9) “sen yaptın” 

yiberdiŋ mü (1/241/3) “gönderdin mi” 

kördüŋ mü (1/219/24) “gördün mü” 

 

Teklik 3. Şahıs: -DI 

öksümedi (1/27/16) “azalmadı” 

olturuldı (1/81/20) “oturuldu” 

ötkerildi (1/113/14) “geçrildi” 

ḳıçḳırdı (2/417/25) “bağırdı” 

ḳabardı (3/775/21) “(vücudum) kabardı.” 

bütti (1/221/18) “bitti” 

köçti (1/173/27) “göçtü” 

üleşti (1/63/23) “paylaştırdı” 

 

Çokluk 1. Şahıs: -DUk, -DIk 

köçmedük (2/471/2) “hareket etmedik” 

bėrdük (1/233/14) “yürüy bėrdük” 

ḫabar taptuk (2/257/12) “haber aldık” 

yarmaştuk (2/413/2) “tırmandık” 

yanduk (1/83/12) “döndük” 

ᶜuzr ayttuḳ (2/395/2) “özrümüzü söyledik” 

ayttuk (2/257/2) “söyledik” 

kėŋeştük (2/405/11) “istişare ettik” 

içtük (3/723/13) “içtik” 
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Daha çok –DUk/ -DUḳ şekli yaygındır. Aşağıdaki kelimelerin –DUk’lu şeklinin 

yanı sıra –DIk’lı şekli de görülür. 

ḫabar taptık (2/327/13) “ haber aldık” 

yürüy bėrdik (1/233/11) “yürüyü verdik” 

 

Çokluk 2. Şahıs: -DIŋIz 

Çağatay Türkçesinde – DuŋUz şekli de mevcuttur (Turgut, 2010: 626). Babür 

Divanı’nda –düŋiz şeklindeki örneği görülür (Yücel, 1995: 84). Babürnâme’deki 

örnekleri ise aşağıdadır. 

bėrdiŋiz (3/671/10) “iyi hatırlattınız” 

ḫabar taptıŋız (1/243/22) “haber aldınız.” 

 

Çokluk 3. Şahıs: -DIlAr 

aldaradılar (2/263/1) “şaşırdılar” 

toldurdılar (3/733/15) “doldurdular” 

bėrdiler (1/23/16) “verdiler” 

bėrkidiler (2/311/13) “toplandılar” 

astılar (3/553/20) “astılar” 

içtiler (2/483/6) “içtiler” 

 

İşlevleri: 

Görülen geçmiş zamanı ve olmuş bitmiş bir eylemi ifade eder. 

Farġana vilāyatıda on iki yaşta pādişah boldum. (1/3/1) “On ki yaşında Fergana 

vilayetinde padişah oldum.” 

Bir eski gawl postı̇̄ n tapıp kėltürdi. Kėydim. Bir ayaḳ yemden aşnı kėltürdi. 

İçtim. ᶜAcab Ḥuḍūr ḳıldım. (1/241/1) “Eski bir kuzu derisi bulup getirdiler. Giydim. Bir 

çanak darı çorbası getirdiler içtim.” 

Nāzı va ruḫṣatı ḥaddın aştı. Biz ham anıŋ aḫlāḳ u af ᶜālıdın cānġa yėttük, ruḫṣat 

bėrdük. (1/329/25) “Sonunda nazı ve izin istemesi hadden aştı, biz de onun ahlak ve 

hareketlerinden bıktık ve izin veridik.” 

Mullā Rafı̇̄ ᶜ yasaġan safūfnı kayfıyyat üçün talġan bile çalıp içtük. (3/723/13) 

“Molla Refî’nin hazırladığı toz halindeki ilacı buğday ezmesiyle karıştırıp içtik.” 
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2.8.2.1.1.2.2. II. Tip Geçmiş Zaman 

Fiil Kök veya Gövdesi+-GAn+dUr 

Babürnâme’de olumsuz örneklerine rastlanmaz; fakat Çağatay Türkçesinde bu 

tip geçmiş zamanın olumsuzu fiil kök veya gövdesine +mA olumsuzluk eki getirilerek 

oluşturulur (Bodrogligeti, 2012: 223). 

Teklik 1. Şahıs: 

Yoktur. 

 

Teklik 2. Şahıs: 

Yoktur. 

 

Teklik 3. Şahıs: 

barġandur (1/91/25) “varmıştır” 

kişi çapturġandur (2/261/13) “asker göndermiş” 

bėrgendür (1/13/15) “vermiştir” 

bitilgendür (3/775/3) “yazılmıştır” 

dėgendür (1/101/23) “demiştir” 

 

Çokluk 1. Şahıs: 

Yoktur. 

 

Çokluk 2. Şahıs: 

Yoktur. 

 

Çokluk 3. Şahıs: 

şahı̇̄ d ḳılġandurlar (3/667/3) “şehit ederler” 

çėrig barġandurlar (3/753/10) “asker sevketmişler” 

 

İşlevleri: 

Duyulan geçmiş zamanı ifade eder: 

Andaḳ rivāyat ḳıldılar kim çupçuḳ bizgek bolġandur. (1/7/25) “Rivayete göre 

burda serçeyi bile sıtma tutarmış.” 
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Ol munāsabat bile kim Tėmür Beg uluġ ᶜUmar Şayḫ Mı̇̄ rzāġa Farġāna Vilāyatını 

bėrgendür. (1/13/15) “O sebeple Timur Bey büyük Ömer Şeyh Mirza’ya Fergana 

vilayetini vermiş.” 

Sulṭān Cunayd alar Ḫarı̇̄ dḳa çėrig barġandurlar. (3/753/10) “Sultan Cüneyd ve 

adamları Harîd’e asker sevketmişler.” 

Bu ḳorġannıŋ ᶜimāratıġa maşġūl bolġandur. (1/695/1) “Bu kurganın 

güçlendirilmesi işiyle meşgul olmuş.” 

Masḫ u mabhūt ėdi, bėglik ḳābiliyyatıdın dūr va içkilik ṣalāḥiyyatıdın mahcūr 

ġālibā ᶜAlı̇̄  Şėr bėg vāsittasudın munça riᶜāyat tapḳandur. (1/2/361) “Şaşırmış ve bitkin 

bir haldeydi. Beylik kabiliyetinden ve elçilik salahiyetinden uzaktı. Herhalde Ali Şir 

Bey sayesinde böle itibar görmüştür.” 

Burundın bularnıŋ nasl ol vilāyatlarġa barıp salttanāt dāᶜiyasını başlarıdın 

çıḳarıp ol pādişāhlarġa mulāzamat ḳılıp riᶜāyat tapa kėlgendürler. (2/367/1) “Önceleri 

bunun nesli o vilayetlere girip saltanat davasını bırakarak padişahlara mülazemet edip 

daima itibar görmüşlerdi.” 

Muġul bėgleriniŋ Muḥammad Mazı̇̄ d Bėg alar bile yaḫşıġına iḫtilāttı çıḳmadı, 

balk’ Muḥammad Mazı̇̄ d Tarḫannı tutar ḫayālı ham ḳılġandurlar. (1/155/27) “Moğol 

Beyleri Muhammed Mezid ile tam anlaşamadılar. Hatta Muhammed Mezîd Tarhan’ı ele 

geçirmeyi bile düşünmüş olmalıdırlar.” 

Eckamann bu kipin tesirleri hala devam eden tamamlanmış bir harekete işaret 

ettiğini belirtir (Eckmann, 2012: 136). 

 

Etkisi devam eden geçmiş zamanı belirtir: 

Samarḳandnı Iskandar binā ḳılġandur. (1/91/26) “Semerkant’ı İskender 

kurmuştur.” 

 

2.8.2.1.1.2.3. III. Tip Geçmiş Zaman 

Olumlu: Fiil Kök veya Gövdesi+-ptUr /-p+Zamir Kökenli Şahıs Eki 

Olumsuz: Fiil Kök veya Gövdesi+-mAydUr+Zamir Kökenli Şahıs Eki 

 

Teklik 1. Şahıs: -ptUr mėn 

olturuptur mėn (2/391/24) “oturmuşum” 

çapḳun çapıptur mėn (2/333/24) “akınlarda bulundum” 
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şükün tutuptur mėn (3/743/27) “ uğur sayıyorum” 

kėliptür mėn (2/485/18) “gelmişim” 

yiberiptür mėn (2/431/16) “gönderdim ben” 

 

Teklik 2. Şahıs: -ptUr sėn 

Tespit edilemedi 

 

Teklik 3. Şahıs: -ptUr 

buzuptur (2/287/7) “tahrip etmiş” 

oḳuptur (2/361/29) “okumuştur” 

yiberiptür (1/123/18) “göndermiştir” 

maŋa sözletiptür (3/731/6) “söz vermiş” 

aytmaydur (2/377/20) “fena söylememiş” 

ḳalmaydur (2/271/19) “kalmamıştır” 

kėltürüp mü dür (2/361/19) “getirmiş mi” 

dafᶜ ḳılıp mu dur (2/361/20) “def etmiş mi” 

 

Çokluk 1. Şahıs: -ptUr biz 

kėliptür biz (2/397/22) “gelmişiz” 

körüptür biz (2/431/8) “görmüşüzdür” 

çıḳıptur biz (1/109/16) “ çıkmışız” 

taᶜcil ḳılıptur biz (1/179/17) “acele etmişiz” 

 

Çokluk 2. Şahıs: -ptUr siz 

Tespit edilemedi. 

 

Çokluk 3. Şahıs: -ptUrlAr 

atıpturlar (2/337/18) “atmışlar” 

baġlapturlar (3/623/26) “bağlamışlar” 

salṭanat taḫtıġa olturupturlar (3/577/4) “tahta oturmuşlardır” 

ėgeriptürler (3/729/3) “duvar çevirmişler” 

ėkiptürler (2/519/9) “ekmişler” 



96 

Birinci ve ikinci şahısların teklik ve çoklukları “Fiil kök veya gövdesi+-p +şahıs 

zamiri” şeklinde de gerçekleşebilir. 

 

Teklik 1. Şahıs: -p mėn 

bėrip mėn (3/785/8) “verdim” 

ėktürüp mėn (2/267/6) “ektirdim” 

 

Teklik 2. Şahıs:-p sėn 

köŋlini alıp sėn (3/743/30) “gönlünü almışsın” 

yaḫşı barıp sėn (3/743/29) “iyi hareket etmişsin” 

ġāfil bolup sėn (3/741/17) “düşünmemişsin” 

dėp sėn (3/743/1) “demişsin” 

 

Çokluk 1. Şahıs: -p biz 

olturġuzup biz (1/243/4) “almışız” 

 

Çokluk 1. Şahıs : -p siz/sizler 

alıp siz (1/233/16) “almışsınız” 

basturup siz (3/549/6) “mağlup olmuşunuz”. 

 

İşlevleri: 

Geçmişte gerçekleşmiş etkisi devam eden geçmiş zamanı ifade eder. 

Muġul va Özbeg cihatıdın bu tārı̇̄ ḫda buzuluptur, aṣlan maᶜmūra ḳalmaydur. 

(1/3/6) “Moğol ve Özbekler tarafından tahrip edilmiş ve artık hiçbir mamuresi 

kalmamştır.” 

Bu taġnıŋ ḳullasıda Sultān Maḥmūd ḫan bir ḫucra salıptur. (1/5/10) “Bu dağın 

tepesine Sultan Mahmud Han (Babür’ün dayısı) bir köşk yaptırmıştır.” 

Dih kucā u giraḫtān kucā? masalnı ġāliba Aḫsı̇̄  üçün aytıpturlar. (1/9/16) “Köy 

nerede, ağaçlar nerede darbımeselini galima Ahsî için söylemişlerdir.” 

 

Şimdiki zamanı belirtir. 
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Hālā nė zor kėliptür va nė ḍarūr ḳılıptur kim mundaḳ cānlar tartıp alġan 

vilāyatlarnı bėcihat salġay biz? (3/633/26) “Şimdiyse, hangi zorluk ve hangi zaruret 

yüzünden, böylesine zahmetle zapt ettiğimiz vilayetleri nedensiz yere bırakacağız.” 

 

Coğrafi tariflerde kullanılır: 

Girdāgirdi taġ vāḳiᶜ boluptur. (1/3/7) “Etrafı dağlıktır.” 

 

2.8.2.1.1.2.4. IV. Tip Geçmiş Zaman 

Fiil Kök veya Gövdesi +-mIş+ Zamir Kökenli Şahıs Eki 

Olumsuzu Babürnâme’de görülmese de Çağatay Türkçesinde fiil kök veya 

gövdesine –mA olumsuzluk eki getirilerek oluşturulur (Bodrogligeti, 2012: 219). 

Turgut, Çağatay Türkçesinde ekin birinci ve ikinci çokluk şeklinin örneğinin 

tespit edilemediğini, ayrıca -muş ve –müş şeklinin varlığını da belirtmiş (Turgut, 2010: 

651). Eckman ve Bodrogligeti, eki, sadece –mış ve –miş şekliyle göstermişlerdir. 

Eckman üçüncü şahıslarda –mIş’ın yanı sıra mIşDur ve mIşDurlAr şekline de yer verir. 

Çağatay şiirinde “kalmış-am, ėşitmiş-em, asmış-aŋ” gibi Azeri Türkçesi şekillerine 

rastlanır (Bodrogligeti, 2012: 214; Eckmann, 2012: 133-134).   Babürnâme’de ise ek, 

sadece –mış ve –miş şekliyle görülür ve şahıslardaki çekimi aşağıdaki gibidir. 

 

Teklik 1. Şahıs: -mIş mėn 

çıḳmış mėn (1/169/14) “çıkmışım” 

 

Teklik 2. Şahıs: -mIş sėn 

ḳoymış sėn (3/741/16) “koymuşsun” 

 

Teklik 3. Şahıs: -mIş 

bėrmiş (3/741/14) “vermiş” 

bolmış (3/737/6) “olmuş” 

bütkermiş (2/351/26) “tamamlamış” 

çıḳmış (1/111/10) “çıkmış” 

kėlmiş (1/169/15) “gelmiş” 

kirmiş (1/129/19) “girmiş” 
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Çokluk 1. Şahıs: -mIş biz 

Babürnâme’de görülmez. 

 

Çokluk 2. Şahıs: -mIş siz 

Babürnâme’de görülmez. 

 

Çokluk 3. Şahıs: -mIşlAr 

bolmışlar (2/415/23) “olmışlar” 

salmışlar (1/169/14) “sermişler” 

kelmişler (1/169/14) “gelmişler” 

yibermişler (1/241/4)  “göndermişler” 

 

İşlevleri: 

Cümlede başkasından duyulma ya da sonradan öğrenilen geçmiş zamanı belirtir. 

Birinci şahıstaki kullanımında kişinin sonradan şuuruna vardığı geçmiş zamanı ifade 

eder. 

Tüş körer mėn kim Ḥaḍrat-i Ḫwāca ᶜUbaydullāh kėlmişler. Mėn istiḳbāllarıġa 

çıḳmış mėn. Ḫwāca kėlip olturdılar. (1/169/14) “Rüyamda, Hoca Ubeydullah hazretleri 

gelmiş ve ben de onu karşılamaya çıkmışım. Hoca gelip oturdu.” 

Tėŋri taᶜālā mundaḳ sėvinçlerni maŋa ve saŋa hamėşa rozı̇̄  ḳılġay, āmı̇̄ n yā 

rabbba’l- ᶜālamı̇̄ n. Atını al-Amān ḳoymuş sėn. Tėŋri mubārak ḳılġay. (3/741/16) “Yüce 

Allah böyle sevinçleri bana ve sana daima nasip eylesin. Âmin, ya Rabbelalemin adını 

El- Amân koymuşsun. Allah mübarek etsin.” 

Uzun Ḥasan kim Andicānġa kire almay Aḫsı̇̄  ṭarafıġa barıp ėdi, ḫabar kėldi kim 

barıp Aḫsı̇̄ nıŋ argıġa kirmiş. (1/129/19) “Uzun Hasan da Endican’a giremeyince Ahsi 

tarafına gitmişti ve Ahsî erkine girdiği haberi geldi.” 

Yana şişamba küni aynıŋ on biride arācı̇̄ f ḫabar kėldi kim Balḫ ėli Ḳurbānnı 

tilep Balḫḳa kivürmişler. (3/741/23) “Sonra, Salı günü, ayın onbirinde, bu sırada Belh 

ahalisinin Kurbân’ı davet edip içeriye alıkları haberi geldi.” 
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2.8.2.1.1.3. Gelecek Zaman Kipleri 

2.8.2.1.1.3.1. I. Tip Gelecek Zaman 

Fiil Kök ya da Gövdesi -GAy, -ḲAy+ Zamir Kökenli Şahıs Eki 

Olumsuzu fiil kök ya da gövdesine –mA olumsuzluk eki getirilerek oluşturulur. 

 

Teklik 1. Şahıs: –GAy, ḲAy mėn 

tāyip bolġay mėn (2/533/3) “tövbekar olacaktım” 

yüküngey mėn (2/389/27) “eğilecem” 

yetişe alġay mėn (1/235/11) “yetişebileceğim” 

barmaġay mėn (2/389/13) “neden gitmeyeyim” 

 

Teklik 2. Şahıs: –GAy, ḲAy sėn 

ḳılġay sėn (2/321/18) “nė ḳılġay sėn, ne yapacaksın” 

yėtişe kėlgey sėn (3/651/9) “yetişmelisin” 

yürügey sėn (3/743/31) “yürümelisin” 

içmegey sėn (2/501/11) “içmeyeceksin” 

 

Teklik 3. Şahıs: –GAy, ḲAy 

oḳutḳay (2/341/2) “hutbe okutacak” 

ḳoşulġay (3/707/19) “katılması emredildi” 

üyürülgey (1/225/8) “çevrilecek” 

tüşkey (2/461/12) “inecek, insin” 

 

Çokluk 1. Şahıs: –GAy, ḲAy biz 

yanġay biz (2/429/7) “döneceğiz” 

muhasara ḳılġay biz (1/79/18) “kuşatacağız” 

bilgey biz (2/415/8) “bilelim biz” 

atḳay biz (2/535/6) “geçeceğiz” 

 

Çokluk 2. Şahıs: –GAy, ḲAy siz 

bolmaġay siz (3/549/6) “katılmayın, katılmayacaksınız” 

ḳılġay sėn (2/321/18) “yapacaksın” 

içmegey sėn (2/501/11) “içmeyeceksin,” 
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Çokluk 3. Şahıs: –GAylAr, ḲAylAr 

aḫtarġaylar (3/555/12) “araştıracaklar” 

sormaġaylar (2/331/1) “sormayacaklar” 

bütkergeyler (2/481/7) “tamamlayacaklar” 

çıḳḳaylar (3/633/14) “çıkacaklar” 

ėltkeyler (3/797/20) “götürecekler” 

 

İşlevleri: 

Gelecek zamanı bildirir. 

Kişimiz az. Bu bir ḳorġannı alġan bile ne iş açılġay. (1/115/4) “Askerimiz az 

hangi işimiz yürüyecek.” 

Söz muŋa ḳarār taptı kim Bangaş va Bannū navāḥı̇̄ sıdaḳı Afġanlarnı çapıp 

Naġar yolı bile ya Fermul yolı bile yanılġay. (2/303/17) “Bengeş ile Bennû civarındaki 

Afganlara akın edilip Negar ve Fermül yoluyla dönülmesine karar verildi.” 

Andaḳ muḳarrar boldı kim Abūhadın yoḳḳarı Swād vilāyatıġa daḫl ḳılmaġaylar 

va camı̇̄ ᶜ raᶜiyyatlarnı içleridin çıḳarġaylar. (2/503/9) “Ebûhe’den yukarı Sevād 

vilayetine müdahale etmeleri, bütün vilayetleri aralarından kararlaştırıldı.” 

Uzun Ḥasannıŋ ittifaḳı bile ḳaçḳanlarnıŋ baᶜzısıġa sazā bėrgeyler, baᶜzısını biziŋ 

ḳaşımızġa yibergeyler. (1/105/20) “Uzun Hasan’la birlikte bu kaçanların bir bölümünü 

cezalandıracak bir bölümünü de bizim yanımıza gönderecek.” 

Bi- taḫṣı̇̄ ṣ biziŋ közümizniŋ utrusıda biziŋ atımıznı binip biziŋ tonumıznı kėyip 

biziŋ ḳoyumuznı yėp yürügeyler. Muŋa ḫud kim taḥammul ḳıla alġay. (1/131/8) 

“Gözümüzün önünde bizim atlarımıza binip, bizim giyeceklerimizi giyip, bizim 

ekmeğimizi yiyecekler. Buna kim tahammul edebilir.” 

 

İstek, gereklilik veya emir bildirir. 

Tėŋri taᶜālā mundaḳ sėvinçlerni maŋa ve saŋa hamėşa rozı̇̄  ḳılġay, āmı̇̄ n yā 

rabbba’l- ᶜālamı̇̄ n. Atını al-Amān ḳoymuş sėn. Tėŋri mubārak ḳılġay. (3/741/16) “Yüce 

Allah böyle sevinçleri bana ve sana daima nasip eylesin. Amin, ya Rabbelalemin adını 

El- Aman koymuşsun. Allah mübarek etsin.” 

Kişi andın nėme ala alġay? (1/105/13) “İnsan ordan nasıl bir şey alabilsin?” 
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Bu ėl va ulusnıŋ köçlerige birer nėme aslıġ bėrip çėrig va çapḳunġa atlanılġay. 

(2/299/18) “Bu halkın ailelerine bir miktar yiyecek temin edilerek asker akına 

çıkmalıdır.” 

Nėçe maḥall ėdi mundaḳ nėmelerge maşġūlluḳ ḳılmaydur ėdim. Maŋa ham 

daġdaġa boldı bir nėme baġlaġay mėn. (2/533/8) “Kaç zamandır, böyle işlerle meşgul 

olmuyordum. Bana da bir şey bestelemek arzusu geldi.” 

Bavurçını saḫlatıp buyurdum kim ol ḳaynı itke bėrip itni saḫlaġaylar. (3/657/15) 

“Aşçıyı muhafaza altına alarak, o kusmuğu köpeğe verip köpeği de nezaret altına 

almalarını emrettim.” 

 

Tahmin bildirir. 

Uzunluḳı taḫmı̇̄ nan on ḳarı bolġay, bulandlıḳı baᶜzı yėri kişi boyı, pastlıḳı baᶜzı 

yėri kişiniŋ bėliçe bolġay. (1/7/12) “Uzunluğu tahminen on karıdır. Yüksekliği bazı 

yerlerinde insan boyu kadar alçak kısımı da bazı yerlerinde insan beli kadar olmalı.” 

Ḳorġandın daryā bir oḳ atımı bolġay. (1/7/22) “Nehir kurgandan yaklaşık bir ok 

atımı uzaklıkta olmalı” 

Umėdim bar kim sėn yaḫşı iḫtilāṭ ḳılġay sėn. (3/743/5) “Umarım ki sen de iyi 

mumele edeceksin.” 

 

2.8.2.1.1.3.2. II. Tip Gelecek Zaman 

Fiil Kök veya Gövdesi+ -GU+ İyelik Kökenli Şahıs Eki+dUr 

Olumsuzu fiil kök veya gövdesine –mA olumsuzluk eki getirilerek veya “Fiil 

gövdesi+GU+İyelik Kökenli Şahıs Zamiri+ yoktur”  şeklinde yapılır. 

 

Teklik 1. Şahıs: -GUmdUr 

atlanġumdur (3/745/12) “hareket edeceğim” 

küydürgümdür (2/277/15) “yakacağım” 

 

Teklik 2. Şahıs: -GUŋdUr 

alġuŋdur (2/359/16) “yeneceksin, ele geçireceksin” 

 

Teklik 3. Şahıs: -GUsIdUr 

barġusıdur (1/149/6) “varacaktır?” 
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buyrulġusıdur (1/175/27) “gelecektir, buyrulacaktır” 

bitilgüsidür (2/445/3) “ilerde bahsedilecetir” 

kėltürülgüsidür (3/547/11) “getirilecektir” 

ötküsidür (2/255/10) “geçecektir” 

ḍarar u āsı̇̄ bî yėtmegüsidür (3/781/14) “zarar ve ziyan gelmeyecektir” 

yėr fikrini ḳılġu yoḳtur (2/451/14) “yer edinmeyi düşünmeliyiz” 

yıraḳraḳ ayrılġu yoḳtur. (2/451/15) “daha uzaklara gitmeliyiz” 

 

Çokluk 1. Şahıs: -GUmIzdUr 

ılġaġumızdur (2/415/6) “hucum edeceğiz” 

yandurġumızdur (2/415/7) “ateş yakacağız” 

yėtkürgümizdür (3/735/20) “muhakkak oraya geleceğiz” 

 

Çokluk 2. Şahıs: -GUŋUzdUr 

Örneğine rastlanmaz. 

 

Çokluk 3. Şahıs: GUlarIdUr 

Eckmann’ın Çağtayca El Kitabı’nda bahsettiği –GusIlArdUr, -GUsIdUrlAr, 

GUlArIdUr şekllerinden Babürnâme’de, GUlArIdUr şekli vardır sadece. 

bolġularıdur (1/239/7) “olacaklardır” 

tapşurġularıdur (1/31/10) “teslim edecekler” 

muḍāyaḳa ḳılmaġularıdur (2/481/11) “zorluk çıkarmayacaklar” 

uruşmaġularıdur (1/169/2) “vuruşma ihtimalleri yoktur” 

 

İşlevleri: 

Yakın ve mutlak gelecek zamandır. 

Ol ham öz ᶜamalıġa giriftār bolup cazāsıġa yėtküsidür. (3/659/2) “O da kendi 

yaptıġına giriftar olup cezasını görecektir.” 

Özge sarı ᶜazı̇̄mat ḳılġumdur. (3/745/14) “Başka tarafa yürüyeceğim” 

Agar guzar tapılsa ḫud bat kėlgüsidür. (2/255/10) “Eğer geçit bulunursa çabuk 

gelir.” 
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Bu taḳrı̇̄ b bile çārgāh ṣawtını baġladım, nėçük kim maḥallıda mazkūr 

bolġusıdur. (2/533/9) “Sırası geldiğinde bahsedileceği üzere bu münasebetle çargah 

satini besteledim.” 

Bu tört mı̇̄ rzānıŋ ḥālātı bu tārı̇̄ ḫda yıl vaḳāyi ᶜıda mazḳūr bolġusıdur. (1/53/22) 

“Bu dört mirzanın vekayileri, bu Tarih’te senelerin olayları içinde anlatılacakatır.” 

Munça ḳuvvat u ḳudrat özümizge bir yėr fikrini ḳılġu yoḳtur, va bu miḳdār furca 

u furṣatta ḳavı̇̄  duşmandın yıraḳraḳ ayrılġu yoḳtur. (2/451/15) “Böyle bir kuvvet ve 

kudret karşısında, biz kendimize yer edinmeyi düşünmeliyiz böyle fırsat varken, bu 

kuvvetli düşmandan daha uzaklara gitmeliyiz.” 

 

2.8.2.1.1.4. Şimdiki Zaman Kipleri 

2.8.2.1.1.4.1. I. Tip Şimdiki Zaman 

Fiil Kök ve ya Gövdesi+-A/-y+dUr+Zamir Kökenli Şahıs Eki, Fiil Kök veya 

Gövdesi+-A+ Şahıs Zamiri 

Olumsuz: Fiil Kök ve ya Gövdesi+-mAy+dUr+ Zamir Kökenli Şahıs Eki 

 

Teklik 1. Şahıs: -AdUr mėn, -ydUr mėn, -A mėn 

baradur mėn (1/235/20) “gidiyordum” 

kėledür mėn (3/657/20) “geliyorum” 

köredür mėn (1/243/1) “görüyorum” 

tileydür mėn (1/207/4) “istiyorum” 

talap ḳıla mėn (1/245/14) “talep ediyorum” 

tura mėn (2/409/1) “tahammül etmeliyim” 

köre mėn (2/407/27) “meşakkat görmeliyim” 

 

Teklik 2. Şahıs: -AdUr sėn, -ydUr sėn, -A sėn 

bara sėn (3/743/20) “gidiyorsun” 

 

Teklik 3. Şahıs: -AdUr, -ydUr 

ḳıçḳıradur (2/419/22) “bağırıyor” 

ėvredür (3/749/23) “çeviriyor” 

ötedür (3/589/16) “geçer” 

yasaydur (3/741/20) “düzenliyor” 



104 

manᶜ ḳıla almaydur (2/399/8) “engel olamıyor” 

kėlmeydür (1/237/23) “gelmiyordu” 

körünmeydür (2/315/26) “görünmüyordu” 

 

Çokluk 1. Şahıs:-AdUr biz, -ydUr biz, -A biz 

baradur biz (1/125/3) “gidiyoruz” 

kėle biz (1/245/4) “geliyoruz” 

 

Çokluk 2. Şahıs: :-AdUr siz, -ydUr siz, -A siz 

ḳorḳuta siz (2/361/30) “korkutuyorsunuz” 

ayta siz (2/361/30) “söylüyorsunuz” 

ḳoşula siz (3/549/6) “birleşeceksiniz” 

 

Çokluk 3. Şahıs: :-AdUrlAr, ydUrlAr 

toḫtatmaydurlar (1/167/24) “bağlamıyorlar” 

aytadurlar (1/241/6) “söylüyorlar” 

suġaradurlar (3/587/13) “suluyorlar” 

üzedürler (3/607/6) “topluyorlar” 

dėydürler (2/483/9) “diyorlar” 

 

İşlevleri: 

Geçmiş ifade edilirken belli bir süre yapılmış eylemi ifade eder. 

Bularnıŋ sözige ḳulaḳ samay yürüy bėrdim. Dara yoḳḳarı oḳ baradur mėn. 

Namāz-i ḫuftanġaça bardım. (1/235/20) “Bunların sözüne kulak asmadan devam ettim. 

Dereden yukarı doğru gidiyordum. Yatsı namazına kadar yürüdüm.” 

Darvėş Muḥamad Sārbān ham suġa yıḳıldı. Mı̇̄ rzā- Ḳulı ṭawrii bardı. Yıḳılġu 

maḥallda ėlideki ḳavun kėsedür. Bıçaḳnı cālanıŋ üstideki būryāġa sançıp oḳ yıḳıldı. 

(2/513/20) “Derviş Muhammd Şarban’da suya düştü. Mirza-Kulı iyi hareket etti. 

Tükezlediğinde elinde kavun kesiyor. Bıçağı şalı örten halıya sapladı.” 

Ol dėdim kim Sulṭān Saᶜı̇̄ d Ḫan cazm Badaḫşān üstige geldi. Mėn pādişāhḳa 

ḫabar ḳıla kėledür mėn. (2/521/8) “Bana Sultan Saîd Han’ın Bedahşan üzerine geldiğini 

ve kedisinin padişaha haber vermek için gelmekte olduğunu söyledi.” 
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Şimdiki zamanı belirtir. 

Ol dünyadan kėledür mėn. Anamdın imdi tuġdum. (3/657/20) “Ben öbür 

dünyadan geliorum; annemden şimdi doğdum.” 

Mawlānā aytıpturlar kim “Mı̇̄ rzā, şiᶜr ayta siz, ya ādam ḳorḳuta siz.” (2/361/30) 

“ Mevlana’nın da “Mirza, Siz şiir mi söylüyorsunuz, yoksa adam mı korkutuyorsunuz” 

dediġi meşhurdur.” 

 

Gelecek zaman işleviyle kullanılır. 

Ḫanlarġa dėdim kim mėniŋ bėş altı ini oġlum bar. Yana bir nėçe yigit ḳoşuŋız. 

karmān ṭarafıdın barıp ḫabar ala mėn. (1/243/28) “Han’a arz ettim ve dedim ki: beş altı 

tane küçük kardeşim ve oğlum var; bunlara birkaç yiğit katınız ve ben de Karman 

tarafına gidip aber alacağım.” 

Har nėçük ėl ṭāḳat ḳılıp tursa, tura mėn. (2/409/1) “Halk nasıl durup tahammül 

ediyorsa ben de duracağım/durmalıyım.” 

 

Geniş zaman gibi genel geçer durumları ifade eder. 

Ol cumladın biri bu dur kim yėti ḥalḳanı pėşānı̇̄ sıġa va iki tėzige taᶜbiya ḳılıp 

yana tört ḥalḳanı, ikini iki ėlig barmaḳı bile, tėz u bėdiraŋ ėvüredür. (3/749/23) 

“Bunların bir kaçı şudur: yedi halkadan birini alnına, ikisini el parmakları ve ikisini de 

ayak parmaklarıyla hızlı ve durmadan döndürüyorlar.” 

Yaḫşısı yaḫşı boladur. Ġalaba yėyile boladur, valî yaḫşısı kam boladur. Aksar 

ḫām üzedürler, üyde bişedür. (3/607/7) “İyi güzel olur fazla yenilebilir, fakat iyisi az 

olur. Çoğunlukla ham toplarlar ve evde olgunlaşır.” 

Bir zamāndın soŋ ḳalıp tolmay bu kūralardın kėledür ėrigen ālātnıŋ kėlmeki 

birer birer munḳattiᶜ boldı. (3/649/12) “Bir süre sonra bu ocaklardan gelmekte olan 

erimiş malzemenin gelişi birer birer kesildi.” 

 

2.8.2.1.1.4.2. II. Tip Şimdiki Zaman 

Fiil Kök veya Gövdesi+-mAḲtA 

Babürnâme’de örnekleri çok fazla değildir. Bu tip geçmiş zamanın olumsuzu 

Çağatay Türkçesinde, fiil kök veya gövdesine –mA olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 
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Biz bu barġan bėglerniŋ intiẓārıda at üstide oḳ turup ėdük-baᶜzı örgüdemekte, 

baᶜzı ḫwābālūd. (1/211/25) “Biz de gönderilen beyleri bekleyerek at üzerinde 

duruyorduk. Bazıları uyukluyordu bazıları derin uykuya dalmıştı.” 

 

 

2.8.2.1.2. Tasarlama Kipleri 

2.8.2.1.2.1. Şart Kipi 

Fiil Kök ve ya Gövdesi+-sA+İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Olumsuzu fiil kök veya gövdesine –mA olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 

 

Teklik 1. Şahıs: -sAm 

çıḳsam (1/205/24) “çıksam?” 

ẓafar tapsam (3/671/9) “zafer kazansam” 

dėsem (1/177/1) “desem” 

körsem (1/205/22) “görsem” 

içmesem (2/397/23) “içmesem” 

 

Teklik 2. Şahıs: -sAŋ 

bolsaŋ (1/41/19) “olsan” 

dėseŋ (3/635/16) “desen” 

yėtseŋ (2/507/5) “dahil olsan” 

 

Teklik 3. Şahıs:- sA 

yoluḳsa (3/669/3) “rastlasa 

yaşasa (1/241/22) “bin yıl yaşasa” 

ölse (2/277/8) “ölse” 

ötse (1/179/16) “geçse” 

bolmasa (1/69/25) “olmasa” 

kirmese (2/421/10) “girmese” 

 

Çokluk 1. Şahıs: -sAḳ, -sAk 

salsak (1/225/7) “soksak, ḳoysak” 

tutursak (1/131/6) “tutuklasak” 
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kėçsek (2/439/5) “geçsek” 

tapsaḳ (3/719/4) “bulsak” 

 

Çokluk 2. Şahıs:-sAŋIz 

barsaŋız (1/237/4) “nereye gitseniz” 

ḳılmasaŋız (1/237/2) “yapmassanız” 

yėtmeseŋiz (1/107/26) “yetişmezseniz” 

yiberseŋiz (1/195/24) “gönderseniz” 

 

Çokluk 3. Şahıs:-sAlAr 

buyursalar (3/589/8) “emretseler” 

yüzlenseler (3/793/22) “ne tarafa yürürseler” 

örgetseler (3/595/21) “öğretseler” 

madad ḳılmasalar (1/169/1) “yardım etmezseler” 

 

İşlevleri: 

Şart anlamı katar. 

Farġāna vilāyatınıŋ hāsilı bile agar ᶜadl ḳılsalar, üç tört miŋ kişi saḫlasa bolur. 

(1/11/8) “Adil bir şekilde idare edildiği takdirde Fergana vilayetinin geliriyle üç dört bin 

asker beslemek mümkündür.” 

Hameşa ėlniŋ sözi bu ėdi kim agar muṣālaḥa cihtıdın ėlçi barsa, Türkke taᶜalluḳ 

vilāyatlarġa muḍāyaḳa ḳılmaġularıdur. (2/481/11) “Halk arasında, barış için elçi 

giderse, Türke ait olan vilayetlerin zorluk çıkarmayacakları söyleniyordu.” 

Burunraḳ niyyat ḳılıp ėdim kim Sangā kāfirġa ẓafar tapsam, tamġanı 

musalmānlarġa baġışlay. (3/671/9) “Kâfir Sengâ’ya karşı muzaffer olsam 

Müslümanları gümrük vergisinden bağışlamaya karar vermiştim” 

 

İstek anlamı katar. 

Mundaḳ duşvārlıḳ bile tirilgünçe baş alıp itsem yaḫşı, bu nawᶜ ḫwarlıḳ va zārlıḳ 

bile ėl bilgünçe ayaḳım yėtkençe kėtsem yaḫşı. (1/205/11) “Böyle sıkıntı içinde 

yaşamaktansa başımı alıp gitmek daha yi, böyle sefalet ve şikayetle âleme karşı 

dolanmaktansa ayağımın götüreceği yere kadar gitmek daha iyi.” 
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Zaman anlamı katar. 

Bir şalayanlıḳ başlasa kėçkeçe tükete almas ėdi. (3/545/21) “Maskaralığa bir 

başlarsa akşama kadar bitiremezdi.” 

Awbāşnıŋ ẓirāfatı budur kim Harkim anda uyḳulasa, ol şahcūydın su ḳuyarlar. 

(1/5/20) “Uş ayak takımının tuhaf bir adeti vardır: Eğer biri burda uyuyakalsa, o 

nehirden su alıp üzerine dökerler.” 

Baġ baġlaġandın soŋ özini ḳoya bėrse, bisyār bolur ėdi kim baġları üzülür ėdi. 

(1/13/19) “Kuşak bağlandıktan sonra kendini koyuverse çok defa kuşak kopardı.” 

Agar Kāmrān Balḫnı azırġansa, ᶜarḍadāşt ḳılıŋ. (3/743/1) “Eğer Kâmran, Belh’i 

az görse bildirin.” 

 

bol- yardımcı fiiliyle birlikte olabilirlik bildirir. 

Simnān anārlarıġa tarciḥ ḳılsa bolur. (1/7/2) “Seman narlarına tercih edilebilir. 

Andaḳ uluġ ḫaṭṭ bile bitiptürler kim bir kuroh yavuḳ yėrdin oḳusa bolur. (1/95/1) 

“O kadar büyük yazmışlar ki bir kürûh uzaklıktan okumak mümkündür.” 

 

2.8.2.1.2.2. Emir Kipi 

Eckmann bu kipin birinci ve ikinci şahıslardaki şeklini istek, ikinci ve üçüncü 

şahıslardaki şeklini emir kipi kabul eder (Eckmann, 2012: 123-124). Ergin ise “birinci 

şahıs kendi kendine emredemez” düşüncesini kabul etmeyerek Eski Türkçeden beri 

emir eklerinin her şahısta ayrı çekimlendiğini ve bu birinci şahısların istek 

fonksiyonunda kullanılan emir eki olduğunu ifade eder (Ergin, 2004: 307). Batı 

Türkçesinde istek eki Eski Türkçedeki –GA (GAy) gelişen –A ekidir (Ergin, 2004: 

310). Babürnâme’de emir kipi, emir ve istek fonksiyonuyla kullanılır. Olumsuzu fiil 

kök veya gövdesine –mA olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 

 

Teklik 1. Şahıs: -Ay 

atḳulaşay (1/235/10) “okla mücadele edeyim” 

kėley (1/237/15) “geleyim” 

körey (3/635/16) “göreyim” 
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Teklik 2. Şahıs:-GIl –KIl, Ø 

aŋlaġıl (1/241/10) “anla!” 

ınanmaġıl (1/159/7) “inanma!” 

kėlgil (2/505/20) “gel!” 

ayt (1/241/19) “söyle!” 

bėrkit (2/251/13) “sağlamlaştır !” 

kėl (1/231/20) “gel!” 

oḫşatma (3/567/20) “benzetme 

 

Teklik 3. Şahıs: -sUn 

ḳoşulmasun (1/149/25) “katılmasın” 

ḳaytmasun (3/635/2) “dönmesin” 

sanasun (3/783/10) “saysın” 

nė ḳılsun (1/85/6) “ne yapsın?” 

içsün (2/483/13) “içsin” 

ḍarar u nuḳṣān yėtkürmesün (2/475/19) “zarar vermesin” 

 

Çokluk 1. Şahıs: -AlIŋ, -AlI 

ḳoşulalıŋ (1/245/7) “katılalım” 

zorlalıŋ (1/231/9) “zorlayalım” 

tüşeliŋ (1/215/21) “inelim” 

ėligleliŋ (2/385/7) “ele geçirelim diye” 

bėreli (2/439/17) “ḳarār bėreli., karar verelim” 

 

Çokluk 2. Şahıs: -ŋ, -Iŋ, -Uŋ, -UŋIz, -IŋIz, -IŋlAr 

unutuŋ (1/83/21) “unutun” 

yürüŋ (1/235/5) “yürüyün!” 

ḫabar alıŋ (1/245/1) “haber alın!” 

çarlaŋ (1/239/16) “çağırın” 

alıŋız (2/335/5) “alın!” 

yanduruŋız (2/415/8)  “ateş yakınız” 

içiŋler (2/503/18) “için” 

aldurmaŋ (1/235/5) “yakalanmayın” 
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taḳsı̇̄ r ḳılmaŋız (3/741/27) “kusur etmeyiniz” 

urmaŋ (2/483/12) “bozmayın” 

yėmeŋiz (1/243/3) “gam yėmeŋiz, endişe etmeyiniz” 

ḫāṭirlarıŋızġa kėçürmeŋ (3/659/12) “aklınıza getirmeyin diye” 

 

Çokluk 3. Şahıs:-sUnlAr 

barsunlar (3/735/25) “gitsinler” 

atsunlar (3/733/14) “oysunlar” 

çıḳsunlar (3/763/24) “çıksınlar” 

kėltürsünler (3/781/16) “götürsünler” 

yibersünler (3/547/22) “göndersinler” 

ėlni buzulġalı ḳoymasunlar (2/477/4) “halkı bozulmaya bırakmasınlar” 

 

İşlevleri: 

Emir, istek, tavsiye, buyurma gibi anlamlar içerir. 

Maŋa bėriŋ. mėn farzand çılay saḫlay. (2/467/22) “Bana verin, ben onu kendime 

evlat edineyim, büyüteyim.” 

Biz daġı Gang daryāsıdın ötüp Ustād ᶜAlı̇̄ - Ḳulıġa kömek taᶜyı̇̄ n ḳılıp mustaᶜiḍ u 

mukammal bolup turalıŋ. (3/785/16) “Bu arada biz de Ganj nehrini geçerek Üstad Ali 

Kulı’ya yardıcılar görevlendirip hazırlıklı bulunalım.” 

Lāhawrdaḳılarnı özümizge ḳoşup oḳ uruşalıŋ. (3/547/8) “Lâhûr’dakileri de 

kendimize katıp sonra vuruşalım.” 

Cun kėldük sizni mundaḳ salıp ne ṭawr yanalıŋ. (1/237/4) “Madem ki geldik sizi 

nasıl böyle bırakıp gidelim.” 

Inanmaġıl dostuŋġa, saman tıḳar postuŋġa. (1/159/7) “İnanma dostuna saman 

tıkar postuna.” 

Çaġır va asbāb tayar ḳılġıl. (2/527/12) “Şarabı ve diğer gerekli şeyleri hazırla.” 

Tura va toḳḳa bile ėlçilik ḳılurnı ḳoyġıl! Bėtakalluffāna kėlgil! (2/505/20) 

“Merasimle elçilik yapmayı bırak ve uğraştırmadan gel!” 

Sėn Kahmard va Ajarda ol kuhpāyanı bėrkit. (2/251/13) “Sen Kâhmerd ve ecer 

civarındaki dağları tut.” 

Baş köteriŋ oyġanıŋ! (1/243/6) “Başınızı kaldırın ve uyanın!” 
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Siyālkottın Şāhım-i Nūr Bėgni ham Lāhawr bėglerige çaturuldı kim yaġını yėrde 

ėgenin tahḳı̇̄ ḳ ḳılıp ḳayda ḳatılurlarını ṣāhib- vuḳūf kişidin ėşitip aytıp yibersünler. 

(3/547/22) “Siyâl-Kût’tan Şâhım Nur Bey de düşmanın nerede olduğunu bilen 

adamlardan inceletip ve kendilerinin de bize nerede katılacaklarını bildirerek haver 

göndermeleri emriyle Lahur Beylerine koşturuldu.” 

 

2.8.2.1.2.3. Gereklilik Kipleri 

Gereklilik bildirir ve iki şekilde görülür. Olumsuzu fiil kök veya gövdesine –mA 

olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 

 

2.8.2.1.2.3.1. I. Tip Gereklilik Kipi 

-mAḲ kėrek 

Yürümek kėrek. Turmaḳdın iş ötti. (1/181/4) “Yürümek lazım, durmak zamanı 

geçti.” 

Ol yüzge ötüp Ḳandahārġa kėlür rūdlarnı tamām yıḳmaḳ kėrek (2/441/4) “O 

tarafa geçip Kandahar’a gelen çayların hepsini yıkmak lazımdır.” 

Barıp bu darınġan ėlge yėtip uruşmaḳ kėrek. (1/213/7) “Gidip darmadağın olan 

adamalrımıza yetişip savaşmalıyız.” 

İş ḳapuġa kėlgen maḥalda cidd u ihtimāmnı taḳsı̇̄ r ḳılmamaḳ kėrek (1/223/6) “İş 

kapıya geldiğinde gayret ve ihtimamda kusur etmemelidir.” 

 

2.8.2.1.2.3.2. II. Tip Gereklilik Kipi 

-sA kėrek 

Agar taraḥḥum ḳılıp tuturulmasa ya talatılmasa biziŋ bile ḳazaḳlıḳlarda va 

miḥnatlarda bolġan camāᶜatnıŋ ḥāḍir tanıġan māllarıġa bārii farmān bolsa kim 

ėliglerige kirse oşmunça bile ḳutulsalar minnatlar tutsalar kėrek. (1/131/11) “Onları 

yakalayıp mallarına el koymak yerine kendilerine merhamet eder ve yalnızca 

kazaklıklarda ve mihnetlerde bizimle birlikte bulunanların mallarını geri almalarına izin 

verilirse, bu kadarla kurtulabildiklerine şükretmeleri lazımdır.” 

Ḫaṭṭ bitip yibersün kim agar iḫlāṣ u yakcihatlıḳ maḳāmıda durlar, Ḫud yazaḳ 

cavāb kėlse kėrek. (3/781/2) “Eğer samimi bir şekilde anlaşmak istiyorlara, biraz çabuk 

cevap verilmesi gerektiği hakkında bir mektup gönderilmesi gerektiği emredildi.” 
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2.8.2.2. Birleşik Kipler 

2.8.2.2.1. Hikâye Bileşik Zaman 

2.8.2.2.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Fiil Kök veya Gövdesi+-Ar, -Ur ė(r)di+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

Olumsuzu fiil kök veya gövdesine –mA olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 

 

Teklik 1. Şahıs: -r, -Ar, -Ur ė(r)dim 

ėvrülür ėrdim (2/307/20) “nöbete çıkardım” 

ısıtur ėdim (2/501/21) “sıtma olurdum” 

olturur ėdim (2/247/6) “otururdum” 

baḳa almas ėdim (1/153/19) “bakamazdım” 

 

Teklik 2. Şahıs: -r, -Ar, -Ur ė(r)diŋ 

taġyı̇̄ r bėrür ėdiŋ (3/743/13) “deġiştirirdin” 

bilür ėdiŋ (3/743/2) “bilirdin” 

 

Teklik 3. Şahıs: -r, -Ar, -Ur ė(r)di 

içer ėdi (1/15/9) “içerdi” 

ilgeri barur ėdi (1/243/12) “ileri giderdi” 

içer ėrdi (1/37/17) “içerdi” 

bolmas ėrdi (1/11/14) “olmazdı” 

 

Çokluk 1. Şahıs: -r, -Ar, -Ur ė(r)dük 

tėper ėdük (2/407/3) “(kar) teperdik” 

uruşur ėdük (1/233/12) “vuruşurduk” 

dėr ėrdük (2/281/7) “derdik” 

 

Çokluk 2. Şahıs: -r, -Ar, -Ur ė(r)diŋiz 

Tespit edilemedi. 

 

Çokluk 3. Şahıs: -r, -Ar, -Ur ė(r)diler/ -rlAr, -ArlAr, -UrlAr ė(r)di 

öter ėdiler (2/479/26) “geçerlerdi” 

öter ėrdiler (2/317/21) “gemiyle geçtiler” 
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tiler ėrdiler (1/211/7) “isterdiler” 

kėltürür ėdiler (2/313/20) “getirirlerdi” 

çıḳmas ėdiler (1/47/19) “çıkmazlardı” 

ėvrülürler ėdi (1/185/14) “dolaşırdı” 

bilürler ėrdi (1/51/20) “bilirlerdi” 

atlarını ėltürler ėdi (2/521/14) “atlarını götürürlerdi” 

çaraların tapa almaslar ėdi (1/211/8) “çare bulamazlardı” 

 

İşlevleri: 

Geçmişteki alışkanlıkları, genel geçer durumları ve yine geçmişte belli bir süre 

devam edip bitmiş eylemleri belirtir. 

Cuhra saḫlamaḳlıḳnı hunar bilürler ėrdi. (1/51/20) “Çehre bulundurmayı hüner 

sayarlardı.” 

Har ḳatla kėltürgende vilāyatlar bėrür ėrdi. (1/11/14) “Her gelişinde ona 

vilayetler verirdi.” 

Yazlar ġayr-i dı̇̄ vānda aksar Muġulı̇̄  börk kėyer ėdi. (1/13/21) “Yazın divan 

haricinde çoğunlukla Moğol biçimi börk giyerdi.” 

Mėniŋ çadırım vālidamġa tikülür ėdi. Maŋa har yurtta alaçuḳ yasar ėdiler. 

Alaçuḳda olturur ėdim. (2/247/6) “ Benim çadırım valideme tahsisi edilmişti. Banaysa 

her gittiğimiz yerde çergi yaparlar ve ben de bu çergide otururdum.” 

Kabūtarḫāna bile uçup şunḳar boldı, Otuz toḳuz yaşar ėrdi. (1/13/4) 

“Güvercinhaneyle düşerek öldü. Otuz dokuz yaşındaydı.” 

Baysungur Mı̇̄ rzā pādişāh bolġanda on sekiz yaşar ėrdi. (1/59/27) “Baysungur 

Mirza padişh olduğunda on sekiz yaşındaydı.” 

Ol furṣatlar Tı̇̄mūriyya salāṭını dastūrı bile töşek üstide olturur ėdim. (1/69/7) 

“O sorada Timurîlerin adetine uygun olarak döşek üzerinde oturuyordum.” 

 

Şart kipinin hikâyesine bağlı olarak kullanıldığında eylemin gerçekleşmediğini 

anlatır. 

Yana mėn dėgen dėk ḫaṭṭlarıŋnı bitip sen va oḳumay sėn, nė üçün kim agar oḳur 

ḫayāl ḳılsaŋ ėdi, oḳuy almas ėdiŋ. Oḳuy almaġandın soŋ albatta taġyı̇̄ r bėrür ėdiŋ. 

(3/743/13) “Sonra dediğim gibi yazdığın mektupları okumuyorsun, çünkü okumak 

isteseydin bile okuyamazdın; eğer okuyabilseydin elbette ki değiştirirdin.” 
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Baᶜzı kim iş küç üçün yanmaḳ ḫayāl ḳılsa ėdi tört bėş ḳadam yol keyinçe baḳa 

bėiḫtiyār alıp barurlar ėdi. (2/389/25) “İşi gücü için gitmek isteseydi bazıları, eline 

olmaksızın üç dört adım geri sürüklenirdi.” 

 

2.8.2.2.1.2. II. Tip Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Fiil Kök veya Gövdesi+-GAn ė(r)di+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

Ecmann, bu kipin Çağatay Türkçesinde, anlatılan geçmişten biraz önceki bir 

olma veya yapmaya işaret ettiğini belirtir (Eckmann, 2012: 136). Bodrogligeti,  belirli 

bir zaman noktasından önce gerçekleşen bir eylemi ifade ettiğini söyler ve İngilizcedeki 

“Past Perfect Tense” terimiyle karşılar (Bodrogligeti, 2012: 226). Babürnâme’de 

örneğine fazla rastlanmaz. 

Özüm bir nėçe kişi bile Maydān-i Rustam yolı bile, körülmegen ėdi, bardım. 

(2/511/3) “Ben birkaç adamla birlikte henüz görmemiş olduğum Meydân-ı Rüstem 

yoluyla gittim.” 

 

2.8.2.2.1.3. III. Tip Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Fiil Kök veya Gövdesi +-p ė(r)di+ İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Olumsuz: Esas Fiil+-mAy ė(r)di+ Şahıs Ekleri 

 

Teklik 1. Şahıs: -p ė(r)dim 

aytıp ėrdim (2/311/5) “söylemiştim” 

buyurup ėdim (3/723/16) “emretmiştim” 

aytıp ėdim (1/153/14) “söylemiştim” 

 

Teklik 2. Şahıs: -p ė(r)diŋ 

dėp ėrdiŋ (1/177/1) “söyledin” 

 

Teklik 3. Şahıs: -p ė(r)di 

çıḳıp ėrdi (1/185/3) “çıkmıştı” 

ėkilip ėdi (2/273/7) “ekilmişti” 

tėgip ėdi (2/481/13) “ulaşmıştı” 

baḳturuptur ėdi (2/485/8) “bağlamıştı” 

körmey ėdiler (1/149/7) “uygun görmediler” 
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Çokluk 1. Şahıs: -p ė(r)dük 

yėp ėdük (3/563/24) “o gün macun yemiştik” 

saḫlap ėdük (3/661/11) “Girawgān saḫlap ėdük, esir olarak alıkoymuştuk” 

 

Çokluk 2. Şahıs: -p ė(r)diŋiz 

Tespit edilemedi 

 

Çokluk 3. Şahıs: -p ė(r)di 

yiberip ėrdiler (1/25/19) “göndermişlerdi” 

bitip ėdiler (3/741/3) “yazmışlardı” 

köterip ėdiler (1/65/7) “kaldırmışlardı” 

kėltürüptürler ėdi (3/567/23) “getiryorlardı” 

ṣalāḥ körmey ėdiler (1/149/7) “uygun görmediler” 

 

İşlevleri: 

Eckmann, Çağatay Türkçesinde, henüz tamamlanmamış bir hareketten önce yer 

alan başka bir harekete işaret etmek için kullanıldığını belirtir (Eckmann, 2012: 143). 

ᶜUmar Şayḫ Mı̇̄ rzā munı pāytaḫt ḳılıp ėdi. (1/9/12) “Ömer Şeyh Mirza burayı 

payitaht yapmıştı.” 

Mazkūr bolup ėdi kim Aḫsı̇̄  ḳorġanı buland car üstide vāḳiᶜ boluptur. (1/13/2) 

“Daha önce bahsettiğimiz gibi Ahsî Hisarı yüksek bir uçurum üzerinde kurulmuştur.” 

ᶜĪd namāzını Gūmal Rūdınıŋ yaḳasıda öteldi. Nawroz ol ‘ı̇̄ dḳa yavuḳ kėlip ėdi. 

Tafāvut bir iki kün ėdi. Ol taḳrı̇̄ b bile bu ġazalnı aytıp ėdim. (2/311/4) “Bayram namazı 

Gümel çayı sahilinde kılındı. Nevruz o bayrama yakın olup farkı bir iki gündü. O 

münasebetle şu gazeli söylemiştim.” 

Ḫucand ham muddat-i madı̇̄ d ėdi kim ᶜUmar- Şayḫ Mı̇̄ rzā dı̇̄ vānıġa taᶜalluḳ ėdi. 

Bu fatratta ol sarkārda fatūr bolġan üçün Sulṭān Aḥmad Mı̇̄ rzāġa baḳıp ėrdi. (1/63/4) 

“Hocend uzun süredir Ömer Şeyh Mirza’nın idaresndeydi. Fakat bu karışıklıklar 

sırasında ve orada iş başında bulunanalrın gevşekliği yüzünden Sultan Ahmed Mirza’ya 

(Babürün en büyük amcası) geçmişti. 

Bir kün Şıbaḳ Ḫan Āhanı̇̄ n Darvāzası sarı uruş kėltürdi. Yatı̇̄mler çun dilı̇̄ r bolup 

ėrdiler, dāyimḳı dėk dilı̇̄ r va yıraḳ çıḳtılar. (1/185/1) “Bir gün Şaybak Han, Âhenin 
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kapısı tarafına hücüm etti. Ayak takımı cesaret aldıkları için her zamanki gibi 

cüretkarlık göstererek ona karşı uzağa çıktılar.” 

Ḳarılıḳıdın mu, ya aldaraġanıdın mu, ya ḳarnıŋ uluġluḳıdın mu, yolnı yoḳattı. 

Başlay almadı. Cun Ḳāsım Bėgniŋ saᶜyı bile bu yolġa bolup ėdük. (2/405/16) 

“İhtiyarlığından mı, telaşından mı, yahut karın çokluğundan mı, yolu kaybetti ve 

götüremedi. Kâsım Bey’in ısrarıyla bu yola girmiştik.” 

Ḫalı̇̄ şak navāḥı̇̄ sıġa kėlgeç yoḳḳarı ḳoyı ḳoy va uy va aşlıġ va saman cihatıdın 

çėrig ėliniŋ köpreki botrap tarḳap ėdi. Çėrigni yıġılurıġa baḳmay çapa atlanıldı. 

(2/441/1) “Halişek cıvarına gelindiğindeyse askerin büyük bir kısmı koyun, sığır zahire 

ve saman yüzünden Halişek’in yukarı vadisine dağılmış durumdaydı. Askerin 

toplanmasına bakmadan harekete geçildi.” 

Çağatay Türkçesinin başka eserlerinde görülen “Esas Fiil+-mIş ė(r)di+Şahıs 

Zamiri” yapısı Babürnâme’de görülmez. 

 

2.8.2.2.1.4. I. Tip Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Olumlu: Fiil Kök veya Gövdesi +-GAy,-Ḳay ė(r)di+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

Olumsuz: Fiil Kök veya Gövdesi +-mAGAy ė(r)di+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

 

öte alġay ėdi (2/409/22) “geçebilecekti” 

bolġay ėdi (2/511/23) “olacaktı, olmalı” 

ḳalġay ėdi (2/409/23) “kalacaktı” 

kėltürgey ėdi (2/251/18) “getirecekti” 

bolġay ėdük (1/215/15) “olacaktık, kadardık” 

tarta almaġay ėdiler (2/529/9) “resm edemezlerdi” 

buzulġaylar ėdi (1/145/23) “bozulacaklardı” 

bolġaylar ėdi (1/207/18) “olacaklardı” 

ḳulaḳ salmaġaylar ėdi (2/421/8) “ kulak asmayacaklardı” 

bolmaġay ėdi (1/141/16) “olmayacaktı” 

 

İşlevleri: 

Geçmişe ait tahminde bulunurken kullanılır. 
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Cėrigni yıġılurıġa baḳmay çapa atlanıldı. Biziŋ nė kim bolġan kişimiz iki miŋge 

yavuşḳay ėdi. (2/441/17) “Askerin toplanmasına bakmadan harekete geçildi. Bizim 

bütün adamlarımız iki bine yakındı.” 

Agarçi biziŋ kişimiz andın köprek ėdi. valî çėrig ėli çapḳunġa tarḳap ėdi. Rūbarū 

bolġan maḥallda oşança oḳ bolġay ėdük. (1/215/15) “Bizim adamlarımız ondan daha 

fazlaydı, fakat askerimiz akına dağılmıştı. Onunla karşılaştığımızda biz de onlar 

kadardık.” 

Ḫusrawşāhnıŋ yaḫşı-yaman uluġ-kiçik nökeri tört-bėş miŋ bolġay ėdi. (1/71/2) 

“Hüsrev Şah’ın askeri iyi kötü, büyük küçük dört beş bin kadardı.” 

 

Gerçekleşmemiş bir isteği belirtirken kullanılır. 

Agar oşbu aḫşamı kişi ötkerilse ėdi iḥtimālı var ėdi kim aksarı ėligge tüşkey ėdi. 

(3/719/1) “Adamların hepsi o cumartesi geçirilmiş olsaydı düşmanın çoğunun ele 

geçirilmesi ihtimali vardı” 

Agar ol ḳışnı oşol ḳışlaġta ötkerilse ėdi, köprek iḥtimālı bu ėdi kim yazġaça 

uruşsız oḳ buzulġaylar ėdi. (1/145/23) “Eğer bütün kışı o kışlakta geçirilseydi düşmanın 

yaza kadar ve herhangi bir savaş yapmaksızın bozulacağı çok muhtemeldi.” 

 

2.8.2.2.1.5. I. Tip Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Olumlu: Fiil Kök veya Gövdesi +-A,-y+dUr+ ė(r)di+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

Olumsuz: Fiil Kök veya Gövdesi +-mAydUr+ ė(r)di+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

 

Teklik 1. Şahıs: -AdUr ė(r)dim/ -ydUr ė(r)dim 

atadur ėdim (1/185/10) “atıyordum” 

ḳıladur ėdim (1/233/9) “yapıyordum” 

kėledür ėdim (1/153/22) “geçiyordum” 

baldaḳlamaydur ėdim (1/217/24) “kullanmıyordum” 

tileydür ėdim (1/243/1) “diliyordum” 

 

Teklik 2. Şahıs: -AdUr ė(r)diŋ/ -ydUr ė(r)diŋ 

Tespit edilemedi. 
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Teklik 3. Şahıs: -AdUr ė(r)di/ -ydUr ė(r)di 

baradur ėdi (1/53/7) “varıyordu” 

çaladur ėdi (2/325/26) “çalıyordu” 

köŋül bėriledür ėdi (2/255/7) “teselli ediliyordu” 

çıḳmaydur ėdi (1/157/15) “çıkmıyordu” 

içilmeydür ėdi (2/505/3) “içilmiyordu” 

 

Çokluk 1. Şahıs: -AdUr ė(r)dük/ -ydUr ė(r)dük 

tüşedür ėdük (2/441/13) “inmeye hazırlanıyorduk” 

baradur ėrdük (1/235/2) “gidiyor idik” 

baradur ėdük (3/789/14) “gidiyorduk” 

bilmeydür ėdük (1/193/8) “bilmemiştik” 

faraġat ḳılmaydur ėdük (1/193/8) “feragat etmiyorduk” 

 

Çokluk 2. Şahıs: -AdUr ė(r)diŋiz/ -ydUr ė(r)diŋiz 

Tespit edilemedi. 

 

Çokluk 3. Şahıs: -AdUr ė(r)diler/ -ydUr ė(r)diler, -AdUrlAr ė(r)di/ -

ydUrlAr ė(r)di 

atadur ėdiler (1/185/11) “atıyorlardı” 

ötedür ėdiler (3/773/17) “geçiyorlardı” 

kirmeydür ėdiler (2/337/6) “katılmamışlardı” 

tamızadurlar ėdi (1/109/20) “damlatıyorlardı” 

saᶜylar ḳıladurlar ėdi (2/403/8) “gayret ediyorlardı” 

ḫabarlar aytadurlar ėdi (3/703/12) “haberler söylüyorlardı” 

kėledürler ėdi (1/235/15) “geliyorlardı” 

saracām ḳılmaydurlar ėdi (2/435/4) “korunaklı hale getirmiyorlardı” 

dėydürler ėdi (3/555/10) “söylüyorlardı” 

 

İşlevleri: 

Geçmişte belli bir süre devam etmiş hareketi belirtir. 
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Atnıŋ ḳoş ayaḳ alurġa maḳdūrı ḳalmaydur ėdi. Ḳatraḳ oḳ baradur ėrdük. Mı̇̄ rzā 

Ḳulınıŋ ham sustlıḳ ḳıla başladı. (1/235/2) “Atlarımızın dörtnala koşmaya kudreti 

kalmamıştı. Yine de süratla gidiyorduk. Mırza Kulı’nın atı da gevşemeye başladı.” 

Elni panāhda turġurup özüm yayaḳ bir puştaġa çıḳıp ḳaravulluḳ ḳıladur ėdim 

kim ḳalın atlıġ arḳamızdın bir puştanıŋ üstige ḳatrap çıḳtılar.  (1/233/9) “Yanımdakileri 

bir sıġınakta bırakıp kendim yaya olarak bir tepeye çıkıp çevreyi gözetliyordum ki 

birçok atlı arkamızdan süratle gelip bir tepenin üzerine çıktılar.” 

Mėniŋ bile sanaḳalıġ on bir kişi ḳalıp ėdi. Ol on bir kişidin ᶜAbdullāh Kitābdār 

ėdi. Muḳı̇̄m hanūz turup uruşadur ėdi. (2/447/6) “Yanımda on bir kadar adam kalmıştı. 

Bunlardan biri Abdullah Kitabdâr’dı. Mukîm hala yerinde mukavemet ederek 

vuruşuyordu.” 

 

Geçmişteki genel geçer durumları belirtir. 

Purfaḍāyil kişi ėdi. Ḳānūnnı ança kişi çalmaydur ėdi. (2/363/27) “Çok faziletli 

bir adamdı. Kanunu onun gibi çalan adam yoktu.” 

 

2.8.2.2.1.6. II. Tip Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Fiil Kök veya Gövdesi+-mAḲtA ė(r)di+ İyelik Kökenli Şahıs Eki 

Faṣı̇̄ l üstige yaġı kişisi bazᶜzısı çıḳıp ėdiler. Baᶜzı çıḳmaḳta ėdiler. (1/187/9) 

“Duvar üzerine düşmanın adamlarının bazısı çıkmıştı: bazıları da çıkmaktaydı.” 

Atam ᶜUmar- Şayḫ Mı̇̄ rzā riᶜāyat ḳılıp ėdi va hanūz riᶜāyat ḳılmaḳta ėdi. 

(1/107/12) “Babam Ömer Şeyh Mirza ona riayet etmişti ve etmekteydi.” 

Baᶜzı çadırlar tikilip baᶜzı tikilmekte ėdi kim ḫabar kėltürdiler kim yaġınıŋ yasalı 

paydā boldı. (3/677/21) “Bazı çadırlar kurulmuş ve bazıları a kurulmaktayken düşman 

saflarının göründüğü haberini getirdiler.” 

Atlanmaḳta bolduk. (1/157/10) “Hücuma hazırlandık” 

 

2.8.2.2.1.7. Şart Kipinin Hikâyesi 

Fiil Kök veya Gövdesi +-sA+ İyelik Kökenli Şahıs Eki +ė(r)di 

Olumsuzu fiil kök ya da gövdesine –mA olumsuzluk eki getirilerek oluşturulur. 

 

ḥarakātlar ḳılmasa ėrdi (2/439/21) “hareketlerde bulunmasaydı” 

ḫayāl ḳılsa ėdi (3/567/8) “eğer isteseydi” 
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ḳazanġa salsa ėdi (3/657/6) kazana koysaydı 

yanmaḳ ḫayāl ḳılsa ėdi (2/389/24) “dönmeyi düşünseydi” 

kėlse ėdi (3/621/20) “gelseydi” 

ötkerilse ėdi (1/145/22) “geçirilse idi” 

yibermese ėdi (2/439/21) “göndermemiş olsaydı” 

yürülse ėdi (1/111/23) “yürünseydi” 

bolsalar ėdi (2/421/8) “olsaydılar” 

almasam ėdi (2/321/10) “Kâbil’i almasaydım” 

zabūn ḳılmasam ėdi (2/321/9) “güçsüz bırakmasaydım” 

barsak ėdi (1/243/11) “gitseydik 

 

İşlevleri: 

Şu anda gerçekleşmesi imkân dâhilinde olmayan bir durumun geçmişteki 

gerçekleşmesinin şartını ifade eder. 

Agar şatu va tura tayar bolup kün kėç bolmasa ėdi, oşal sāᶜat ḳorġan alılır ėrdi. 

(2/461/17) “Eğer merdivenler ve kalkanlar hazır olsaydı ve gün de geç olmasaydı, 

kurğan o sāt zaptedilirdi.” 

Agar ḳalya üstige sepse ėdi, ya ḳazanġa salsa ėdi, yaman ėdi. (3/657/6) “Eğer 

kalyanın üzerine serpseydi, ya da kazana koysaydı kötü olurdu.” 

Yana mėn dėgen dėk bu ḫaṭṭlarıŋnı bitip sėn va oḳumay sėn, ne üçün kim agar 

oḳur ḫayāl ḳılsaŋ ėdi, oḳuy almas ėdiŋ. (3/743/12) “Sonra dediğim gibi, yazdığım 

mektupları okumuyorsun, çünkü eğer okumak isteseydin bile okuyamazdın.” 

Mundın burun yaḫşı ve yaman, cidd u hazl, har ne ḫāṭirġa yėtse ėdi muṭāyaba 

ṭarı̇̄ ḳı bile gāhii manẓūm bolur ėdi. (3/541/16) “Bu zaman kadar, iyi ve kötü, ciddi ve 

şaka, hatıra ne gelirse, latife olsun diye bazen manzum olurdu; her ne gibi çirkin ve 

kaba nazım olsa bile söylenirdi.” 

Ḫusrawşāahnı nöker süderidin ayrıp mundaḳ zabūn ḳılmasam ėdi, Kābulnı Zū’l- 

Nūnnıŋ oġlı Muḳı̇̄mdın almasam ėdi, barıp mı̇̄ rzānı körmekleri mümkin ėmes ėdi. 

(2/321/10) “Hüsrev Şah’ı adamlarından ayırrarak böyle güçsüz bırakmamış ve Kâbil’i 

Zünnûn’un oğlu Mukîm’in elinden almamış olsaydım, gidip Mirza’yı görmek mümkün 

değildi.” 
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2.8.2.2.1.8. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

Fiil Kök veya Gövdesi -mAḲ kėrek+ ė(r)dI+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

 

İşlevleri: 

Geçmişte olması gerekeni ifade etmek için kullanılır. 

Dėdi kim oşol ḳāfiyada aytmaḳ kėrek ėdi. (1/177/7) “O da “şu kafiye ve redifte 

söylemek lazımdı.” dedi. 

Kişi umėdige ḳoymay özüm oḳ barmaḳ kėrek ėdim. (3/691/13) “Bu işi başkasına 

bırakmayarak kendim gitmem lazımdı.” 

Āḫir muŋa ḳarār taptı kim bu taraddudlarnıŋ agarçi vachi bar, valî mundın 

burunraḳ kėrek ėrdi. (1/125/5) “Sonunda buna karar verdik: Gerçi bu tereddütler 

yerindedir, fakat bunu daha evvel düşünmek gerekirdi.” 

Köprügge kişi ḳoymaḳ kėrek ėdi. (1/227/2) “Köprüye adam koymamız 

gerekirdi.” 

 

Geçmişle ilgili tahminde bulunurrken kullanılır. 

Vilāyat ḥisābı bile bėş lak çėrigi bolmaḳ kėrek ėdi (3/577/24) “Vilayet hesabıyla 

beş lek askerinin olması gerekiyordu.” 

 

2.8.2.2.2. Rivayet Birleşik Zaman 

2.8.2.2.2.1. I. Tip Rivayet (-mIş) 

2.8.2.2.2.1.1. Geniş Zaman I. Tip Rivayeti 

Fiil Kök veya Gövdesi +-Ar, -Ur ė(r)miş+Zamir Kökenli Şahıs Eki 

Olumsuz: Esas Fiil+-mAs ė(r)miş+ Zamir Kökenli Şahıs Eki 

 

mubaddal bolurlar ėrmiş (1/201/10) “yerine geçermiş” 

çıḳar ėrmiş (2/309/17) “çıkıyormuş” 

dėr ėrmiş (1/41/18) “söylermiş” 

dėrler ėrmiş (2/305/11) “derlermiş” 

kėlür ėrmiş (2/279/17) “gelirmiş” 

öter ėrmiş (3/589/23) “geçermiş” 

Suḫangūy ḳılurlar ėrmiş (3/597/3) “konuşma öğretiyorlarmış” 

ḳırḳar ėrmiş (2/301/20) “saç saḳal ḳırḳar ėrmiş” 



122 

tattururlar ėrmiş (3/657/4) “tattırıyorlarmış” 

dėr ėrmişler (2/305/21) “söylerlermiş” 

sėvünmes ėrmiş (1/201/8) “sevinmezmiş” 

çıḳa almas ėmiş (3/771/2) “çıkamazmış” 

 

İşlevleri: 

Başkasından duyulan veya öğrenilen genel geçer durumları ifade eder. 

Kelesḳa muşāhabatı bar. Dėrler kim kişini va balki gāvmėşni alur ėmiş (3/605/4) 

“Timsaha benzer. Dediklerine göre insanı, hatta mandayı bile kaparmış.” 

Yana gariyāl dur. Bu uluġ bolur ėmiş (3/605/14) “Geryal büyük olurmuş.” 

Bāḳı̇̄  Caġāniyānı̇̄  ᶜarḍġa yėtkürdi kim su kėçmey oşbu yėrdin ara ḳonup Kohat 

atlıġ yėrge barsa bolur ėmiş kim ḳalın camᶜiyyatlıġ va māllıġ ėller ėmiş. (2/303/3) “Baki 

Çaganyani, suyu geçmeden, buradan iki günlük mesafede, Kühet denilen, ahalisi çok ve 

zengin olan yere gidilmesini ileri sürdü.” 

Astrābād durrācları “bat mėni tuttılar dėp ḳıçḳırur ėmiş. Arabistān va ol 

navāḥı̇̄ nıŋ durrācı “bi’l-şukri tadūmu’l-ni ᶜam” dėp çarlar ėmiş.” (3/599/1) “Estrâbâd 

durrâcları şöyle bağırırımış: “çabuk, beni yakaladılar”. Arabistan ve o civarın 

durrâclarıysa şöyle bağırırmış: “nimetler şekerle uzun sürer”.” 

Yıraḳ yėrlerdin kėlip Gūrh Katrı̇̄ de saç va saḳal ḳırḳar ėrmiş. (2/301/20) “Uzak 

yerlerden gelip Kûre-Ketri’de saç ve sakallarını traş ederlermiş.” 

 

2.8.2.2.2.1.2. II. Tip Geçmiş Zamanının I. Tip Rivayeti 

Fiil Kök veya Gövdesi +-GAn ė(r)miş+Zamiri Kökenli Şahıs Eki 

 

Sonradan öğrenilen ya da duyulan olmuş bitmiş durumları ifade eder. 

Oşbu kün Ḳāḍı̇̄  Ciyānıŋ va Nar sing Dėvnnıŋ ᶜarḍadāştlarını Āgradin Ḫalı̇̄ fa 

yiberiptür. Bihārnı Iskandarnıŋ oġlı Maḥmūd alġan ėmiş (3/755/27) “O gün Halife, 

Agra’dan Kadı Ciyâ ile Bir-Sing Div’in arzuhallerini göndermiş; Bėhar’ı İskender’in 

oġlu Mahmud zapt etmişmiş.” 

Bu furṣatta ḫabar kėldi kim özi va oġlı Makkade ėmiş, oġlı uluġ ḳına bolġan 

ėmiş. (2/349/17) “Bugünlerde kendisinin ve oğlunun Mekke’de bulundukları haberi 

geldi. Oğlu oldukça büyümüşmüş.” 
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Bu yurtta zabar kėldi kim laşkar-i Ḫarı̇̄ d yüz-yüz ellig kėme bile Sarū Gangniŋ 

ḳatılışıda Sarū suyınıŋ narı yüzide olturġan ėmiş. (3/781/7) “Buradayken, Harîd 

askerinin yüz yüz elli gemiyle gelip Serû ile Ganj’ın birleştiği yere, Serû suyunun öteki 

tarafına yerleştiği haberi ulaştı.” 

 

2.8.2.2.2.1.3. Şimdiki Zamanın I. Tip Rivayeti 

Fiil Kök veya Gövdesi +-A dur ė(r)mIş+Zamir Kökenli Şahıs Eki 

 

Kāmrān ham Kābulda kadḫudā boladur ėmiş. (3/737/7) “Kâmran da Kâbil’de 

evleniyormuş.” 

Taġayısı Sulṭān ᶜAlı̇̄  Mı̇̄ rzānıŋ ḳızını aladur ėmiş. (3/737/8) “Amcası Sultan Ali 

Mirza’nın kızını alıyormuş.” 

Taŋlası sişamba küni aynıŋ altıda Ḳaraçanıŋ Hindustānı̇̄  çākarı Māhımnıŋ 

Ḳaraçaġa bitilgen fermānını alıp kėldi. kėledür ėmiş. (3/765/21) “Ertesi Salı günü, ayın 

altısında Karaça’nın Hindistanlı bir kölesi, Mâhim Begim’in Karaça’ya yazdığı fermanı 

getirdi; Mâhim geliyormuş.” 

Babürnâme’de Esas Fiil+-p ė(r)miş+Şahıs Zamiri şekli yoktur. Ekmann,  bu 

birleşik çekimin Çağatay Türkçesinde çok nadir olarak bulunduğunu belirtir (Eckmann, 

2012: 142). 

 

2.8.2.2.2.2. II. Tip Rivayet (-GAn) 

2.8.2.2.2.2.1. Geniş Zamanın II. Tip Rivayeti 

Fiil Kök veya Gövdesi +-r, -Ar, Ur ėgendür + 3. Teklik ve Çokluk Şahıs Eki 

Olumsuz: Esas Fiil+-mAs ėgendür + 3. Teklik ve Çokluk Şahıs Eki 

 

aytmas ėgendür  (2/377/16) “fena söylemezmiş” 

aytur ėgendür (2/353/18) “söylermiş” 

çalur ėgendür (2/379/25) “çalarmış” 

içer ėgendür (2/377/3) “içermiş” 

körünmes ėgendür (2/317/9) “körünmüyormuş” 

olturur ėgendür (2/371/19) “otururmuş” 

oltururlar ėgendür (3/693/25) “otururlarmış” 

semāᶜ ḳılurlar ėgendür (2/367/12) “sema ederlermiş” 
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saḫlar ėgendür (3/779/24) “koruyormuş” 

roza tutar ėgendür (2/371/17) “oruç tutarmış” 

yaġar ėgendür (2/467/9) “yağarmış” 

dėr ėgendür (2/281/19) “dermiş” 

 

Örnek Cümleler: 

Uzunluḳı taḫmı̇̄ nan üç yüz ḳarı bolġay. Sunı anda zahı̇̄ ra ḳılıp bi-ḳadr-i iḥtiyāc 

ėkinge su açarlar ėrgendür (2/287/6) “Uzunluğu da tahminen üç yüz karı kadardır. 

Suyu oraya toplayım ihtiyaca göre ekinlere verirlermiş.” 

Burunlar mūsı̇̄ ḳādın bėḫabar ėgendür. Bu cihattın ᶜAlı̇̄ - Şėr Bėg ta‘n ḳılur 

ėgendür. (2/375/3) “Önceleri musikiden habersizmiş ve bu yüzden Ali Şir Nevayi Bey 

tarafından ayıplanırmış.” 

Bular ḫud argni oḳ bėrkitken ėgendürler. Taş ḳorġanda barā-yi maṣlaḥat birin 

ikin kişi yürür ėgendür. (3/711/16) “Düşman erki güçlendirmiş; fakat dış kurganda 

ihtiyaten bir iki kişi bulunuyormuş.” 

Alḳaḍā, mı̇̄ rzā ṭahāratḳa kirgen üyniŋ arḳa ṭarafıda hişt bile tıḳa ḳoparġan ėşikii 

bar ėgendür kim ḥavı̇̄ lı̇̄ dın taşḳarı çıḳar ėgendür (1/73/19) “Şans eseri, Mirza’nın aptes 

için girdiği evin arka tarafında tuğlayla örülmüş bir kapı varmış ve avludan dışarı 

çıkıyormuş.” 

 

2.8.2.2.2.2.2. II. Tip Geçmiş Zamanın II. Tip Rivayeti 

Fiil Kök veya Gövdesi +GAn ėgendür + 3. Teklik ve Çokluk Şahıs 

Olumsuz: Esas Fiil+GAn ėmes ėgendür + 3. Teklik ve Çokluk Şahıs 

 

ayrılġan ėgendür (3/781/21) “ayrılmış” 

barġan ėmes ėgendürler (3/559/13) “girmiş değildirler” 

bėrkitken ėgendür (3/715/17) “kapatmış” 

çıḳḳan ėgendürler (3/803/27) “hareket etmiş” 

kėlgen ėgendürler (1/81/2) “gelmişler” 

köçken ėgendür (3/665/22) “göç etmişmiş” 

ḳaçḳan ėgendürler (3/719/5) “kaçmışlar” 

band ḳılġan ėgendürler (2/345/15) “haps etmişler” 

ḳışlaġan ėgendür (2/331/19) “kışlamışmış” 
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ḳoyġan ėgendür (3/777/21) “koymuşmuş” 

tüşken ėgendür (2/419/15) “(kılıç) isabet etmiş” 

uruş salġan ėgendür (1/185/25) “hücum etmişlermiş” 

yangan ėgendür (3/667/9) “geri dönmüş” 

yaşungan ėgendür (2/331/16) “gizlenmişmiş” 

yibergen ėgendür (2/343/11) “göndermişmiş” 

 

İşlevleri: 

Geçmişte gerçekleşen bir olayı başkasından duymayı ifade eder. 

ᶜAlı̇̄  Şėr Bėg tügmelig çekmen kėygen ėgendür (3/763/30) “Ali Şir Bey düğmeli 

yelek giymişmiş.” 

Kaştūd ḳorġanı ḫud buzuḳ ėgendür. Bu muddatta anda kişi olturġan ėmes 

ėgendür. Andın ötüp Kohak Suyınıŋ yaḳasıġa kėlip tüştük. (1/167/10) “Keştûd kurganı 

harap durumdaymış ve şimdi orada kimse bulunmuyormuş. Oradan geçip Kuhek 

suyunun sahiline geldik. ” 

Sulṭān Aḥmad Mı̇̄ rzānıŋ kiçik ḳızını Ma ᶜṣūma Sulṭān Bėgimni anası Ḥabı̇̄ ba 

Sulṭān Bėgim bu fatratlardın burunraḳ Ḫurāsān alıp kėlgen ėgendür (2/403/2) “Sultan 

Ahmet Mirza’nın kızı Ma’sûme Sultan Begim’i, annesi Habibe Sultan Begim bu 

fetretlerden biraz önce kendisiyle birlikte Horasan’a getirmişmiş.” 

Bu ᶜazı̇̄mat bile atllanıp argge mutavaccih boldum. Ḥasan Yaᶜḳūb ḳuşḳa 

atlanġan ėgendür. Ḫabar tapıp oşandın oḳ Semerḳand sarı mutavaccih boldı. (1/49/18) 

“Kararın yerine getirilmesi için erke gittim. Hasan Yakup kuş avına çıkmış. Ama 

durumu haber aldı ve geri dönmeden Semerkant tarafına gitti.” 

Çārşamba küni aynıŋ on bėşide Gwāliyārnıŋ şarḳ-canūbı sarı ābşārî, kim 

Gwāliyārdın altı kuroh yoldur, sayr ḳıla bardım. Mundın kėçrek atlanılġan ėgendür. 

(3/731/20) “Çarşamba günü, ayın onbeşinde Güvalyâr’ın güneydoğu tarafında olan ve 

ondan altı kürûh mesafede bulunan çağlayanı görmeye gittim. Yola biraz geç çıkmışız.” 

 

2.8.2.2.2.2.3. III. Tip Geçmiş Zamanın II. Tip Rivayeti 

Fiil Kök veya Gövdesi +-p ėgendür + 3. Teklik ve Çokluk Şahıs 

 

kı̇̄ na saḫlap ėgendür (1/197/15) “kin bağlamış” 

tėprep ėgendür (3/735/24) “yola çıkmışmış” 
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tutup ėgendürler (2/501/2) “tutmuşlarmış” 

acal yėtip ėgendür (2/325/5) “eceli gelmişmiş” 

 

Örnek Cümleler: 

Geçmişte olmuş bir olayı başkasından aktarırken kullanılır. 

Tėmür Bėg Hindūstānġa kirgende bu ḫatunnıŋ uruḳ-ḳayaşıdın biri ol çėrigge 

barıp ėgendür. Ol ḫāṭirıda bar ėdi. Ḥikāyat ḳılur ėdi. (1/195/11) “Timur Bey 

Hindistan’a girdiği zaman bu kadının akrabasından biri de o sefere katılmışmış; onları 

hatırlar ve anlatırdı.” 

Soŋra sipāhı̇̄ lıḳnı tark ḳılıp muṭālaᶜġa maşġul boldı. Dėdiler kim dānişmand 

bolup ėgendür. Ṭabᶜ-i naẓmı ham bar ėgendür. (2/339/16) “Sonra sipalihi bırakıp 

okuyup düşünmeyle meşgul oldu. Bilge olduğunu söylerdi. Küçük Mirza’nın şairliği de 

varmış.” 

Anıŋ atınıŋ ḳalġanını baḳar ḫayāl ḳılıp ḳaytarıldım. Taŋ boşap ėgendür. ėgere 

yürüldi. (1/191/23) “Onların ne kadar geride kaldığını görmek için geriye baktım. Kolan 

boşalmışmış ve eyer çevrildi.” 

Yolda uçradı. Cın Tėmür Sulṭān ham oşbu kün Āgrage kėlip ėgendür. Taŋlası 

şamba küni kėŋeş bėglerini tilep pancşamba küni aynıŋ onıda Pūrab sarı atlanmaḳḳa 

sözni ḳarār bėrildi. (3/757/2) “Yolda bize rastladı. Çın Timur Sultan da o gün Agra’ya 

gelmiş. Ertesi cumartesi günü, beyler konuşup danışmaya davet edildi ve perşembe 

günü, ayın onunda Pûrab’a doğru harekete geçilmesine karar verildi.” 

Bu uluġ yılannıŋ içidin bir inçkerek yılan çıḳtı- ġālibā oşol yaḳında yutup 

ėgendür. Barı aᶜḍāsı bütün ėdi. (2/511/24) “Bu yılanın içinden, ondan biraz ince başka 

bir yılan çıktı. Herhalde kısa bir zaman önce yutmuş olmalı; bütün organları tamdı.” 

 

2.8.2.2.2.2.4. Şimdiki Zamanın II. Tip Rivayeti 

Fiil Kök veya Gövdesi + -AdUr ėgendür + 3. Teklik ve Çokluk Şahıs 

 

baradur ėgendür (1/239/22) “gidiyormuş” 

ötüp baradurlar ėgendür (3/595/25) “geçip gidiyormuş” 

kėltüredür ėgendürler (3/543/21) “getiriyorlarmış” 

yürüydür ėgendür (1/239/12) “yürüyormuş” 
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Örnek Cümleler: 

Sulṭān Maḥmūd başlıġ Afġānlar, kim köç u uruḳlarını ötkeredürler ėgendür, 

ötkeli ḳoymay özlerige ḳoşuptur. (3/779/20) “Sultan Muhammet kumandasında bulunan 

ve aile ile ağrılıklarını geçirmek isteyen Afganları geçmeye bırakmayarak kendilerine 

kattıklarını söylediler.” 

Oşbu küngeçe Awad toġrısı Sarūnıŋ narı yüzide Şayḫ Bāyazı̇̄ d bar ėgendür. Ḫaṭṭ 

yiberip Sulṭān bile sözleşedür ėgendür. Anıŋ ḥiyalını Sulṭān ma ᶜlūm ḳılıp namāz-i pėşin 

Ḳaraçağa kişi yiberip daryā kėçmek bolurlar. (3/719/24) “Şeyh Bayezid, o güne kadar 

Ud karşısında ve Serû’nun öteki tarafında bulunuyormuş ve Sultan’a mektup 

göndererek müzakere etmekteymiş. Ama onun bu hilesini anlayan Sultan öğle vaktinde 

Karaça’ya adam göndererek nehri geçmeye karar verir.” 

Tambal biziŋ atlanġanımıznı bilip aḳasıġa kömek ılġap kėledür ėgendür. Kün iki 

namāz arası bolġay ėdi kim Tambalnıŋ ḳarası Nawkand sarıdın paydā boldı. (1/149/1) 

“Tenbel bizim hareket ettiğimizi duymuş ve ağabeyine yardım için hızla geliyormuş. 

Akşama doğru Tenbel’in karaltısı Nev-Kend tarafında görüldü.” 

 

2.8.2.2.2.2.5. Şart Kipinin II. Tip Rivayeti 

Esas Fiil+-sA+İyelik Kökenli Şahıs Eki +ė(r)gendür 

Agar ḳorġan ėşikige barsaḳ ėgendür, bėşakk u subha ḳorġan ėligge kirer 

ėgendür. (1/215/23) “Kapıya kadar gitmiş olsaydık, hiç şüphesiz kurgan ele 

geçecekmiş.” 

 

2.8.2.2.3. Şart Birleşik Zaman 

2.8.2.2.3.1. Geniş Zamanın Şartı 

Fiil Kök veya Gövdesi+-r ė(r)se+İyelik Kökenli Şahıs Eki / Fiil Kök veya 

Gövdesi +-r bolsa+İyelik Kökenli Şahıs Eki 

Şaybānı̇̄  Ḫan anı alur bolsa, oġlı Şaybānı̇̄  Ḫanġa Samarḳandnı bėrgey. 

(1/161/19) “Eğer Şıbanii Han kendisiyle evlenecek olursa oğlu Şeybanî Han’a 

Semerkant’ı teslim edecek.” 

Harkim agar barur bolsa, ruḫṣat bėrilgey. (3/695/15) “Her kim ki gitmek isterse 

izin verilecektir.” 

Hindustānġa kirilür bolsa, biz bunyādlıġ kirse. (2/471/27) “Hindistana girilecek 

olursa, esaslı girilmeli.” 
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Kėter ham bols, ol maḥallda bėtaraddudraḳ kėter bolur. (1/89/23) “Eğer gitmek 

icap ederse, oradan daha az tereddütle gidilebilir.” 

 

2.8.2.2.3.2. I. Tip Geçmiş Zamanın Şartı 

Fiil Kök veya Gövdesi +-DI, -DU+İyelik Kökenli Şahıs Eki ė(r)se 

Yėtip kördüm ėrse taŋı̇̄  ham ėmes. (2/411/13) “Baktım ki orası bir boğaz da 

değildi.” 

Bu nawbat yavuḳraḳ keldim ėrse, çadırnıŋ ṭanābınıŋ ucıġa yügürüp çıḳtı. 

(1/221/6) “Bu defa biraz yaklaşınca, koşarak çadır iplerinin yanına kadar çıktı.” 

Yürüdüm ėrse tamām ėl turdı/ Yaġı gūyā bularnı öltürdi. (2/411/21) “Ben 

yürüdüm, diğerleri yerinden kıpırdamadı; sanki düşman bunları öldürmüştü.” 

Uluġ iḫtiyār kişi Kohat sarını maṣlaḥat körüp öziniŋ mudda ᶜāsınıŋ isbatıġa 

nėçe ḳatuḳ ham ötkerdi ėse, su ötmekni va Hindūstān ᶜazı̇̄matını fasḫ ḳılıp Cāmdın 

köçüp Bāra Suyını ötüp Muḥammad Piḫ Dabanıġa yavuḳraḳ kėlip tüşüldi.  (2/303/5) 

“İtibar sahibi bir adam Kühet tarafına yürümeyi uygun görerek kendi fikrini isbat etmek 

üzere birkaç şahit getirdiği için suyu geçip Hindistan’a yürümek fikrinden vazgeçildi ve 

Câm’dan kalkıp Bâre suyunu geçerek Muhammed-Pih’in eteğine yakın bir yere inildi.” 

 

2.8.2.2.3.3. II. Tip Geçmiş Zamanın Şartı 

Fiil Kök veya Gövdesi +-GAn bolsa+ İyelik Kökenli Şahıs Eki 

Har toy va aş bolġanda harkim ki ėldin uzup ḳılıç yėtkürgen bolsa, ol ülüşni ol 

alur. (1/61/19) “Her bayram ve ziyafette ahaliden hangisi daha iyi kılıç kullanırsa 

bahadırlık payesini o alır.” 

Agar kündüzdin avvalḳı pahar bolġan bolsa, bat bat ḳaḳḳandın soŋ diranî ḳılıp 

br nawbat ḳaḳarlar. (3/621/15) “Gündüzün ilk peheri olmuşsa sık sık vurduktan sonra 

bir parça durarak bir daha vururlar.” 

Agar yaman iş ḳılmaġan bolsa, bu kötergenlerni bėḫwāst mutaḥarrik ḳılur. 

(2/277/9) “Eğer fenalık yapmamışsa kımıldamaz.” 

 

2.8.2.2.3.4. Gereklilik Kipinin Şartı 

Ḳışlar har ḳaçan balıḳ kėrek bolsa, bu çuḳurlarnıŋ birini açıp ḳırḳ ėllig balıḳ bir 

zamānda kėltürürler. (2/297/12) “Kışın ne zaman balık lazım olursa bu çukurların birini 

açıp kırk elli balığı birden getirirler.” 
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2.8.2.2.4.  IV. Tip Geçmiş Zamanın Gelecek-İstek Çekimi 

Eckmann Latincedeki “Future Perfect” ile benzerlik gösterdiğini belirtir 

(Eckmann, 2012: 135). Gelecekteki istek ve temenniyi belirtir. 

Andaḳ istiḳlāl bile salṭanat ḳılmadı kim bir kişini öz alıdın ulġaytıp muᶜtabar bėg 

ḳılmış bolġay. (1/143/3) “Kendisi yalnız başına saltanat sürmediği için hiç kimseyi 

kendi eliyle yetiştirip büyüterek muteber bir bey yapamadı.” 

 

2.8.2.2.5. Şart Kipinin Gelecek-İstek Çekimi 

Dėrler kim yėti yüz av ḳuşı bar ėgendür. Andaḳ aḫlaḳ u aṭvārı yoḳ ėdi kim dėse 

bolġay. (1/45/11) “Yedi yüz av kuşu olduğu söylenir. Söylemeye değer ahlak ve 

tavırları yoktu.” 

 

2.8.3. Birleşik Fiiller 

2.8.3.1. Tasvir Fiilleri 

Tasvir Fiilleri, iki ayrı fiilin kaynaşmasından oluşmuş birleşiklerdir. Bu 

birleşikler içindeki birinci fiil, bir –A, -I veya –(y)-Ip zarf-fiil yapısındadır ve asıl anlam 

bu fiildedir. İkinci fiil ise, aslında bir esas fiil olduğu halde, anlam kayması yoluyla, 

yavaş yavaş hem sözlük anlamından farklı bir anlam kazanmış hem de esas fiil 

olmaktan çıkıp, esas fiile bazı anlam incelikleri katan bir yardımcı fiil durumuna 

gelmiştir. Anlamca birbirine sıkı sıkıya bağlı bulunan ve tek bir oluş ve kılışı gösteren 

bu bileşiklerde, yardımcı fiilin görevi, esas fiildeki oluş ve kılışın biçimini, tarzını tasvir 

etmektir. Bu türlü bileşiklere tasvir fiilleri denmesinin sebebi budur (Korkmaz, 2003: 

811). 

Çağatay Türkçesinde tasvir fiilleriyle oluşan birleşik fiiller, –A, -U zarf fiil ekini 

almış fiillerin al-, baḳ-, başla-, bėr, bil-, bol-, kėl-, kör-, ḳal-, sal-, tur-, tüş-, yavuş-, yaz-

, yiber-; –p zarf fiil ekini almış fiillerin al-, bar-, bėr-, bol-, çıḳ-, kėl-, kėltür-, ḳal-, taşla-

, tur-, yiber-, yürü- tasvir fiillerini almasıyla oluşur (Bodrogligeti, 2012: 283). 

 

2.8.3.1.1. Asıl Fiil+-A Tasviri Fiil 

 al-: 

Biz ham ėlge nėme yėtküre almaduk. (1/105/15) “Biz de onlara bir şey 

veremedik.” 

başla-: 
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Mundaḳ işlerni bėgler öz başı bile ḫanıdın pādişāhıdın bėvuḳūf ḳıla başlasa, pas 

ḫanlıḳıġa va pādişāhlıḳıġa nė iᶜtibār. (1/163/26) “Eğer beyler böyle işleri, hanlarının ve 

padişahlarının haberi olmadan kendiliklerinden yapmaya başlarsa, hanlığın ve 

padişahlığın ne itibarı kalır.” 

bėr-: 

Ibrāhı̇̄m Bėg “hay-hay” dėp öte bėrgeç ėşiklig törlük yėrdin mėniŋ ḳoltuḳumġa 

oḳ attı. (1/229/25) “İbrahim Bey “hey hey” diye bağırarak hızlanıp geçiverince, askerin 

çok yakın mesafeden attığı ok bana vurdu.” 

bol-: 

Kişini ṣāḥib-vuḳūf ham ḳılıp bolmas ėdi nė cihattın kim anamġa ḫud mumkin 

ėmes ėdi kim mundaḳ sözlerni ayta bolġay. (1/205/27) “Kimseye de söylemezdim; 

çünkü annemle böyle sözleri konuşmanın hiç imkanı yoktu.” 

kėl: 

Bir yėrde saḫlap özüm sizge çapa kėldim. (1/241/13) “Bir yerde gizlendim ve 

sonra da size koştum.” 

kör-: 

Farmānlar yiberildi: Gang daryāsıdın tėz ötüp yaġınıŋ soŋıga yürüp cawndın 

ham ötüp ᶜĀlam Ḫannı özüŋizge ḳoşup cahd ḳılıp yaġıġa ėlig ḳoşa körüŋ. (3/801/12) 

“Ganj nehrini derhal geçip düşmanı takip etmeleri ve Cun’dan da geçerek Âlem Han’ı 

kendilerine katıp süratle asilere hucum etmeleri için ferman gönderildi.” 

ḳal-: 

Aḳasınıŋ mundaḳ yėŋil kėtkenidin va biziŋ mundaḳ ıldam yėtkenimizdin daŋ u 

mutaḥayyir bolup tura ḳaldı. (1/149/3) “Ağabeyinin böyle kolayca gitmesine ve bizim 

de bu kadar çabuk gelmemize şaşırıp kadı.” 

sal-: 

Özbeg üç ḳatla yandura salur. (3/753/5) “Özbekler üç defa dönerek hucum 

eder.” 

tur-: 

Turup at salduk. ėrişe turup ḳaldılar. (1/213/14) “Durup at saldık. Geldikleri 

gibi duruverdiler.” 

tüş-: 

Ḳutluġ Muḥammad Barlas ayttı kim “Aḫsı̇̄ dın ḳaçıp çıḳḳanda sizdin ayrıla 

tüşkende Andicān kėldim kim ḫanlar ham Andicān kėliptürler. (1/243/23) “ Kutluk 
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Muhammed Barlas şöyle anlattı: “Ahsiden kaçıp çıkarken sizden ayrıldıktan sonra 

Endican’a geldim. Hanlar da Endican’a gelmişler.” 

tüş-: 

Bayakbār Bāburı̇̄  rūbarū uçray tüşti. (1/153/22) “Birden bire Baburî karşıma 

çıktı.” 

yaz-: 

Dastārḫwān üstide iki üç nawbat köŋlüm barham urup ḳusa yazdım. (3/657/12) 

“Sofrada iki üç defa midem bulandı. Az kalsın kusuyordum.” 

yiber-: 

Ḫawāca Kalānnıŋ nökeri Ḥaydar-Ḳulını til tuta yiberildi. (3/563/23) “Hoca 

Kelân’ın nökeri Haydar Kulı dil yakalamak için gönderildi” 

 

2.8.3.1.2. Asıl Fiil+-p Tasviri Fiil 

ḳal-: 

Ḳāsim Begniŋ küyewi Pūrānnı yėtip baltu bile çapıp alur maḥallda yana yigitler 

yanıp zorlap ḳaçurup Pūrānnı ayrıp ḳaldılar. (2/455/1) “Kâsım Bey’in damadı Pûrân’a 

yetişip baltayla yaralayarak ele geçirdikleri anda, yiğitler geri dönüp onları kaçırarak 

Pûrân’ı kurtarırlar.” 

bar-: 

Parālanıŋ yarım kurohıdın yol andaḳ bolur kim darvāzasıġa yėtkünçe tört bėş 

yėrde iki ṭarafıdın car ḳısılıp yakraha boluptur kim bir tı̇̄ r-i gaz atımı çuburup barmaḳ 

kėrek. (2/489/8) “Pirâle’ye yarım kürûh kala kapısına varıncaya kadar dört beş yerde 

yolun her iki tarafına uçurumlar yapıp yolu tek bir adam geçebilecek kadar daraltmışlar. 

Bir ok atımı kadar mesafeyi teker teker sırayla yürümek gerekir.” 

bol-: 

Ḳar uluġ cihatıdın çıġırdın çıḳıp bolmas ėdi. (2/333/20) “Kar kalın olduğu için 

yoldan çıkılamıyordu.” 

çıḳ-: 

Taġnıŋ dāmanasıdın ḳatıp çıḳadur. (3/697/21) “Dağın eteğinden fışkırarak 

çıkmaktaydı.” 

kėl-: 

Maŋa oḳ tėgilip kėledür. (2/417/23) “Bana doğru geliyordu.” 

kėl-: 
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Muŋa bir tėgirmen suyı satḳun alıp kėltürmek kėrek. (3/763/16) “Buraya da bir 

değirmen işletebilecek kadar suyun bulunup getirilmesi lazım.” 

ḳal-: 

Başı körünür körünmes; yana suġa çomar, ḳuyruḳı körünüp ḳalur. (3/605/10) 

“Başı görünür görünmez tekrar suya dalar ve yalnızca kuyruğu göze ilişir.” 

taşla-: 

Sudın ötkeç kėcimni kėsilip taşladuk. (1/181/20) “Suyu geçtikten sonra zırhları 

bıraktık.” 

tur-: 

Barı baḳıp turup ėdi. (1/185/9) “Bütün halk bunlara bakıp duruyordu.” 

yiber-: 

Nėçe kündin soŋ Nūr Bėg kėlip Raḥı̇̄mdādnıŋ ḳılġan istidᶜālarını ᶜarḍ ḳılıp 

muddaᶜāsı dėk farmānlar bütkerip yiberür ḥālatta bir nökeri kėlip arḍ ḳıldı kim “Mėni 

oġlını ḳaçurġalı yiberiptür. Kėlür ḫayālı yoḳtur.”. (3/805/25) “Birkaç gün sonra Nur 

Bey gelip Rahimdâd’ın isteklerini arz etti. İstediği tarzda fermanlar hazırlayıp 

göndermek üzereyken bir adamı gelip “Beni oğlunu kaçırmak için gönderdi, gelmek 

niyetinde değildir” diye arz etti.” 

yürü-: 

Yaġı ham taġdın oḳ ḳoyar ėrdi / zor körgeç salıp yürüy bėrdi.(2/413/4) “Düşman 

da tepeden ok atıyordu, zoru görünce bırakıp kaçıverdiler.” 

 

2.8.3.2. Bir İsim ve Bir Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

Bu yapıdaki birleşik fiillerde asıl unsur olan isim başta, yardımcı fiil sonra 

bulunur. Yardımcı fiil, bir çekim görevi yaparak anlamı üzerinde bulunduran isim 

unusurunu fiilleştirir (Karahan, 2006: 73). 

Babürnâme’de daha çok bol- ve ḳıl- yardımcı fiilleri kullanılır. Bunların yanısıra 

az olarak da ėt-, ėyle- ve ol- yardımcı fiillerine rastlanır. 

Agarçi mėndin ᶜaẓı̇̄m gunāhlar ṣādır boldı, valî umėdım bar kim ᶜināyat ḳılıp 

gunāhımnı baġışlap bėrige mutavaccih bolsalar, Marġı̇̄ nānnı tapşurup bir nawᶜ  ḳulluḳ 

va ḫidmatkārlıḳ ḳılġay mėn. (1/123/19)  “Gerçi benim tarafımdan çok büyük günahlar 

işlendi; fakat ümit ettiğim gibi inayet edip günahlarımı bağışlayarak buraya gelirlerse, 

Merginan’ı teslim edip ona öyle bir kulluk ve hizmetkarlık yapacağım ki, günahım 

temizlenip utancım geçsin.” 



133 

Bu ham mazkūr boldı kim ġanı̇̄m daf ᶜıġa olsarı busarı mutavaccih bolġumızdur. 

(3/781/13) “Denildi ki düşmanı defetmek için oraya buraya hareket etmekteyiz.” 

Bu bāġ u ᶜimārat buyurġan bir taġnıŋ tumşuḳınıŋ tükenişi vāḳiᶜ boluptur. 

(3/723/15) “Bu bahçeyle binanın yapılması emrettiğim yer bir dağ çıkıntısının ucunda 

bulunmaktadır.” 

Anı ḫandaḳlap maḍbūt ḳılıp oḳ köçülse dawlatḳa munāsib tur. (3/677/17) 

“Orasını hendeklerle korunaklı bir hale getirdikten sonra gidilirse daha uygundur.” 

Köŋlümniŋ barham urġanın andın ḫayāl ḳıldım. (3/657/11) “Mide bulantısının 

ondan olduğunu zannettim.” 

Köŋlüm bu ġarı̇̄ blıḳda şād olmadı hėç / Ġurbatta sėvünmes ėrmiş albatta kişi  

(1/201/8) “Bu gurbette gönlüm hiç şad olmadı, gurbette insan elbette sevinmezmiş.” 

Muḥammad Ḥusayn Mı̇̄ rzā kim mundaḳ zişt u şanı̇̄ ᶜ ḥarakātḳa iḳdām ḳıldı va bu 

nawᶜ şor u fitna aŋez u bunyādıġa ihtimām eyledi, agar pāra pāra ḳılsam, purbār ėdi. 

(2/423/16) “Böylesine nefret edilecek ve utanılacak bir harekete gayret, bu türde bir 

fitne ve fesada ihtimam etmiş olan Muhammed Hüseyin Mirza’yı parçalattırsam 

yeriydi, türlü türlü azap ve işkenceyle öldürülmeye değerdi.” 

Bu masṭūr bolġanlardın maḳḳsūd özniŋ taᶜrı̇̄ fı ėmes. Bayān-i vāḳiᶜı bu ėdi kim 

taḥrı̇̄ r ėtiptür mėn. (2/423/2) “Bunları yazmaktaki amacım şikayet değil, gerçekleşmiş 

olanları beyan etmektir.” 

Yıraḳdın yapuḳ yapḳan dėk körünür. (3/589/24) “Uzaktan örtü örtülmüş gibi 

görünür.” 

 

2.8.3.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller 

Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller, bir isim ve fiil unusurundan oluşur. İsim 

başta, fiil sonda bulunur. Unsurlardan biri veya hepsi sözlük anlamları dışında 

kullanılabilmektedir. Bu birleşik fiiller deyim olarak da kullanılabilir (Alkaya, 2008: 

374). 

közge körün-: 

Özge közge körüngü dėk nėme yoḳ ėdi. (2/257/11) “Başka göze görünecek bir 

şey yoktu.” 

ėligge tüş-: 

Sulṭān ᶜĀlı̇̄  Mı̇̄ rzā bile Darvėş Muḥammad tarḫan ėligge tüşti. (1/75/2) “Sultan 

Ali Mirza ile Derviş Muhammed Tarhan yakalandı. 
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baş köter-: 

Tėmür Bėg awlādıdın harkim baş köterip taḫtḳa oltursa ham munda olturur. 

(1/75/9) “Timur Bey’in evlatlarından bir kimse, isyan ederek tahta çıkarsa tahta burada 

oturur.” 

iştiġāl körset-: 

Anıŋ kėlgen kişisige yaḫşı cavāb bėrmey ḳalᶜagı̇̄ rlik asbābıġa iştiġāl körsetildi. 

(3/639/20) “Gönderdiği adama iyi bir cevap vermeden, kale zaptı için lazım olan 

şeylerin hazırlanmasıyla meşgul olundu.” 

yol tap-: 

Āḫir şalayan bolup masḫaralıḳ bile maclista yol taptı. (2/503/22) “Sonunda 

maskara olup maskaralıkla meclislere dâhil oldu.”, 

ḫarc tart-: 

Ol musalmānlar ham bu muddatta imkānı barıça ḫarc tartmaḳda va ḫidmat 

ḳılmaḳta taḳṣı̇̄ r ḳılmadılar. (1/123/7) “Bu süre boyunca oradaki Müslümanlar imkan 

dâhilinde haraç vermekte ve hizmette kusur etmediler.” 

ḳadam ur-: 

Ḳorġanını faṣı̇̄ lnıŋ üstidin buyurdum kim ḳadam urdılar. (1/93/1) “Sur üzerinden 

kurganın uzunluğunun ölçülmesini emrettim.” 

roza tut-: 

Anıŋ üçün bu laḳab bile mulaḳḳab boluptur kim bisyār roza tutar ėgendür. 

(2/371/17) “Fevkalade çok oruç tuttuğu için bu lakamı almıştır.” 

uruş sal-: 

Bu iki ay yarım ayda ġayr-az siyāsat va naḳb salmaḳ sarkob ḳoparmaḳ va taş 

atmaḳdın özge yaḫşı uruş salmadı. (1/69/20) “Bu iki iki buçuk ayda bütün iş tünel 

çmak, kalecikler kurmak va taş atmaktan ibaret kaldı.” 

 

2.8.4. İsim-Fiil 

Hareket ismi olan isim-fiiller zaman kavramı taşımazlar. Cümlede çekimli 

olarak yüklem göreviyle kullanılmadıkları için şahıs ekleri almayıp isim olmaları 

sebebiyle de iyelik ekleri dâhil olmak üzere bütün isim çekim eklerini alabilir. İsimlerde 

olduğu gibi ancak ek fiille cümlede yüklem olarak kullanılabilirler (Üstüner, 2000: 10-

11). 
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2.8.4.1. -mAK 

Hareket adı yapar. 

Oşol zamān yamġur turup havā açılmaḳ bunyād ḳıldı. (2/533/21) “Hemen 

yağmur dinip hava açılmaya başladı.” 

Hindūstānda mavāḍiᶜu kėntlerniŋ balki şahrlarnıŋ  buzulmaḳ ve tüzülmeki bir 

zamānda boladur. (3/587/21) “Hindstan’da binaların ve köylerin bozulması ve 

yapılması bir anda olur.” 

Alarnı çapmaḳ ḫayal ḳılıp, (2/331/13) “Onlara akın etmeye niyetlenerek,” 

Baᶜzı yavuḳları kayfiyatnı aŋlap mı̇̄ rzānı alıp ḳaçmaḳ ḫayālı ḳıldılar. (1/163/15) 

“Bazı yakınları durumu kavrayarak Mirza’yı kaçırmak istediler.” 

Ḫucand Daryāsınıŋ canūbı Andicān başlıġ vilāyatlarnı Kiçik Ḫanġa bėrmek 

kėrek kim anda yurtlanġay. (1/219/18) “Başta Endican olmak üzere Hocend suyunun 

güney tarafındaki vilayetleri Küçük Han’a vermek lazımdır.” 

Bayāna ḳorġanını ėliglemek maŋa tėgdi. (3/651/18) “Biyâne kurganını 

zaptetmek bana aittir.” 

Muḫāliflrnıŋ soŋıça ötmek üçün burunraḳdın cālabānlardın bir-ikini Kālpı̇̄  

yiberilip ėdi kim bolġan kėmelerni kėltürgeyler. (3/801/19) “ Muhalifleri takip etmek 

amacıyla nehri geçebilmek için mevcut gemileri getirmek üzere gemicilerden bir ikisi 

daha önceden Kâlpî’ye gönderilmişti.” 

 

Üzerine iyelik, çokluk ve hal ekleri alabilir. 

İçmekke valî çaġır içmekke maylım bar ėdi. (2/397/14) “lakin şarap içmeye 

meyilliydim.” 

Oḳ atmaḳdın ham iş ötüp ėdi. (2/419/19) “Ok atmanın zamanı geçmişti” 

Maclisda va dı̇̄ vānda toy va aşda olturmaḳda va ḳoymaḳda hilafāt-i töre iş 

ḳılmaslar ėdi. (2/391/16) “Mecliste, divanda, ziyafet ve yemekte, oturmak ve kalkmakta 

bu töreye karşı hareket etmezlerdi.” 

Agar tüzülmekke yüz ḳoysalar, arıḳ ḳazmaḳı band baġlamaḳı iḥtiyāc ėmes. 

(3/587/24) “Kurmak istedikleri vakit arık kazmaya ve bend yapmaya lüzum yok.” 

Mėniŋ bile ḳalġan bėg u bėgāt yėleŋ mėniŋ tirilmekimdin ma’yūs bolup öz 

fikride boldılar. (1/109/6) “Benimle birlikte kalan bey ve yiğitler iyileşmemden 

ümitlerini keserek kendi endişeleriyle uğraşmaya başladılar.” 

Bir kėtmekleriniŋ cihatı bu ėdi. (2/337/3) “Gitmelerinin sebebi buydu.” 
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-mAḲ bol-/ė- , -mAḲçI bol-/ė- 

Yana bir martaba bu çėrigniŋ kėldürgenini ėşitip özge yol bile Şıbaḳ Ḫannıŋ 

üstige ılġamaḳ bolurlar. (2/437/5) “Sonra askern gelmekte olduğunu duyarak başka bir 

yoldan Şeybak Han’ın üzerine süratle yürümek isterler.” 

Mėn Muḥammad- Ḥusayn Mı̇̄ rzā bile sözleşip Ura Tėpeniŋ kėntleridin Daḫkat 

dėgen yėrde ḳışlamaḳ boldum. (1/193/25) “Muhammed Mirzay’la konuşarak Ura- 

Tepe’nin köylerinden Dihket denilen yerde kışlamaya karar verdim.” 

Ḳorġannı bėrkitmek bolduk. (1/183/12) “Kurganı güçlendirmeye karar verdik” 

Tėŋridin ḳorḳmay hanūz işi çaġır içmek ėdi nişāṭ bile, va maclisārālıḳ ėdi inbisāṭ 

bile. (1/85/9) “Allahtan korkmadan şarap içip zevk ve sefa sürmekle meşguldüler.” 

Va nöker ḳılıp iş-küçi ėl talamaḳ yol urmaḳ ėdi. (2/331/7) “Bütün işi gücü halkı 

soymak ve yol kesmekti.” 

Bularnıŋ şabı̇̄ ḫūnı va otaġḳa ot ḳoymaḳ ėrmiş. (3/549/24) “Bunların baskını 

çadırları ve otağları ateşe vermekmiş.” 

Faḫr-i Cahān Bėgim bile Ḫadı̇̄ ca Sulṭān Bėgim bile, kim oşol iki-üç künde 

Kābulġa ᶜazı̇̄mat ḳılmaḳçı ėdiler, ḫayrbād ḳılıp atlandım. (3/723/9) “o iki üç gün 

süresinde Kâbile gitmek isteyen Fahr-i Cihân Begim ile  Hatice Sultan Bėgim’e iyi 

yolculuk diledikten sonra hareket ettim.” 

Lāhawr üstige kėlmekçi dür. (3/545/5) “Lahûr üzerine yürümek istemektedirler.” 

 

mAḲlIḲ, -lIḲ ekini üzerine alarak genişler. 

Burunḳı pādişāhlarnıŋ ḫizānalarını ḫarc ḳılmaḳlıḳ ᶜayb u ᶜār dur. (3/581/19) 

“Önceki padişahların hazinelerini harcamak ayıptır.” 

Cuhra saḫlamaḳlıḳnı hüner bilürler ėrdi. (1/51/20) “Çehre bulundurmayı marifet 

kabul ederlerdi.” 

Burunḳılar dėptürler kim ḳorġan bėrkitmeklikke baş kėrek, iki ḳol kėrek, iki but 

kėrek. (1/189/3) “Bir atalar sözü vardır ki bir kurganı güçlendirmek için bir baş, iki kol 

ve iki ayak lazımdır.” 

 

2.8.4.2. -ş 

Hareket adı yapar. 

ėl munıŋ oḳuşıdın birisi ḳulaḳın tuta mu dur, yana biri çırayın çıta mu dur.  

(2/399/7) “Onun bu okuyuşundan biri kulağını tuttu, diğeri de yüzünü ekşitti.” 
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Bu ötüşlerini ḫaylî malāmat ḳılıldı. (3/717/7) “Bu geçişleri için çok 

azarlandılar.” 

Toḳuz rangnıŋ tükenişi va naḳşnıŋ yillesi rāstta dur. (2/375/7) “Dokuz rengin 

sonu ve nakşın makamı rasttadır.” 

Yanış on iki kuroh barurda ol yan bu yan sayr ḳılıp barıldı. (3/783/12) 

“Giderken, her taraf seyredilerek gidildiği için onbeş onaltı kürûh kadar vardır. ” 

Oşbu sunıŋ kėŋ daradın çıḳışıda bir çārbāġ buyurdum. (3/561/6) “Bu suyun 

geniş dereden çıktığı yere bir çarbağ yapılmasını emrettim.” 

Bu kirişi ḫaylî mardāna kiriş ėdi. (1/191/9) “Bu griş çok cesurca bir girişdi.” 

ᶜAcab bėmaḥall kėliş ėdi! (1/229/8) “Bu çok vakitsiz bir gelişti.” 

Ḫannıŋ bu yürüşi bėfāidaraḳ yürüş ėdi. (1/205/3) “Han’ın bu yürüyüşü çok 

faydasız bir yürüyüşdü.” 

 

2.8.5. Sıfat-Fiil 

Cümle içerisinde geçici isimler oluşturan sıfat-fiil ekleri zaman ve hareket 

kavramı taşıyan fiilimsilerdir. Daha çok sıfat görevindedirler (Üstüner, 2000: 20-21). 

 

2.8.5.1. -DUK 

-DUḲ eki Eski Türkçede sıfat, isim, ve yüklem ismi teşkil eder (Eraslan, 1980: 

153). Çağatay Türkçesinde –DIḲ sıfat-fiil eki nadiren kullanılmış, daha çok –GAn sıfa-

fiil eki ve bu ekle başka unsurların birleşmesiyle meydana gelen zarf fiil ekleri tercih 

edilmiştir (Özkan, 1996: 894). Çağatay Türkçesindeki örneklerin büyük bir kısmında 

isim çekim eklerini alarak adlaşma meydana gelmiştir (Argunşah,  2013: 149. 

Babürnâme’de ise bu eke birkaç yerde rastlanır. 

Bacawr çėrigini kim üç-tört ay çėrigledük çėrig ėliniŋ ėligige muᶜtaddun-bihi 

nėme tüşmedi. (2/471/24) “Üç dört ay devam eden Becûr seferinden de askerin eline 

önemli bir şey geçmedi.” 

Çėrig yıġılmaḳḳa va çėrigning çapduḳı ḳılmaḳḳa turduk. (3/663/22) “Asker 

toplamak ve askerin techizatını tamamlamak için kaldık.” 
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2.8.5.2. -GAn, -KAn 

Ek, ünlülerden ve tonlu ünsüzlerden sonra –gan, -gen şeklinde, tonsuz 

ünsüzlerden sonra genellikle –ḳan, -ken’dir. Ancak bu kuralı bozan örnekler 

görülmektedir. Çeşitli türde sözcükler ve genellikle sıfat yapar. 

 

ılıtġandın soŋ (3/591/22) “yakalandıktan sonra” 

ḳar yaġḳannı (2/273/22) “ḳar yağdığını” 

açılġan darvāza (2/447/19) “açılan kapı” 

ayaḳıġa baġlaġan taş (3/591/26) “ayağına bağlanan taş” 

barġan çėrig (1/107/22) “giden asker” 

darınġan ėl (1/213/7) “dağılan adam” 

ruhsat bėrgen fursatta (1/59/5) “izin verdiği zaman” 

mėn dėgen dėk (3/567/22) “benim dediğim gibi” 

bışġan çaġ (1/187/17) “hasat zamanı” 

busḳan yėr (1/185/26) “pustukları yer” 

iş körgen ḳılıç çapḳan yigitler (1/181/2) “savaşan yiğitler” 

ėrte köçkenler (3/797/23) “erken hareket edenler” 

 

İşlevleri: 

Eylem adı yapar. 

Ḳalātnı munça uruşup zorlap alġanımız bėfāyide boldı.(2/329/5) “Kalât’ı bu 

kadar muharebeyle zorlayarak almamız işe yaramadı” 

Aldaraġandın yükünüp kėlgünçe iki ḳatla yıḳıldı. (2/423/26) “Telaşından mı 

olacak, saygıyla eğilerek gelinceye kadar iki defa düştü.” 

Andaḳ şiᶜr aytḳandın aytmaġan yaḫşıraḳ. (1/51/23)  “Öyle şiir söylemektense 

söylememek iyidir.” 

Alar tüşükni bėrkitken bile tütün yoḳḳarı ḳorġan ėlige oḳ yanıp ḳorġan ėli ölüm 

içi bolup ḳaçıp çıḳtılar. (1/69/14) “Mirzanın adamları tüneli kapatmasıyla duman 

yukarıya kurgan muhafızlarının üzerine döndü. Kurgan muhafızları ölüm tehlikesine 

düşerek kaçtılar.” 

Bannā’ı̇̄ nıŋ ẓirāfat ḳılġanı ḫāṭirġa kėldi. (3/763/29) “Bennâî’nin bir nüktesi 

aklıma geldi” 
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Yaġar maḥallıda yaġıp turġan maḥallarıda ġarı̇̄ b yaḫşı havālar boladur. 

(3/625/14) “Yağdığı zaman hava güzel olur.” 

Andicānnıŋ bėrkigen ḫabarı maŋa kėldi. (1/129/9) “ Endican’ın kapandığı haberi 

geldi.” 

Kölde yasatḳan kėmeni… (2/317/21) “Gölde yaptırmış olduğum gemiyi” 

 

Bu ekle türetilen kelimeler özneyi belirtir. 

Özge tamām abdān abdān yigitler va bėg atang   anlar atalarıdın ham tüşmey 

tayar tėpilgen va basılg   an yolg   a kirip başların ḳoyı salıp kėlürler. (2/407/11) “Diğer 

bütün yiğitler ve bey adı verilenler, atlarından bile inmeyerek, tepilip yapılmış hazır 

yola girip başları aşağıya eğilmiş olarak gelirlerdi.” 

Bu yolnı barg   anlar taŋ başıda Ġanı̇̄mdın tėprep iki namāz va namāz-i dı̇̄ gar 

Kābulg   a barılıptur. (2/285/2) “Bu yolu yürüyenler tan ağarırken Gazne’den hareket 

edip iki namaz arasında veya ikindi namazı vaktinde Kâbil’e varır.” 

Namāz-i ḫuftanda ġārnı yaḫşı mulāḥaẓa ḳılġanlar ḳıçḳırıştılar kim “Ḫavāl asru 

kėŋ havāl dur. (2/409/4) “Yatsı vaktinde mağarayı iyice tetkik edenler “çok geniştir 

herkese yer var” diye bağırıştılar” 

Bisyār tacribalar kėçürgen uluġ yaşlıġ pādişāh ėdi. (1/173/3) “Çok işler görüş 

tecrübeler geçirmiş yaşlı bir padişahtı.” 

Ḫawāca Ḳāḍı̇̄  va mutaᶜalliḳlarını tutḳan talaġan bular ėdiler. (1/131/3) “Hoca 

Mevlana Kadı ve adamlarını ele geçirip soyan kişiler bunlardı” 

ėşitken yıraḳdın yavuḳdın ėşitken körgenler nė dėgeyler? (2/329/2) “Uzaktan ve 

yakından duyan ve görenler ne derlerdi?” 

 

Geçmiş zamanı kapsar. 

Alḳaḍā, mı̇̄ rzā ṭahāratḳa kirgen üyniŋ arḳa ṭarafıda hişt bile tıḳa ḳoparġan ėşikî 

bar ėgendür kim ḥavı̇̄ lı̇̄ dın taşḳarı çıḳar ėgendür. (1/73/18) “Şans eseri, Mirza’nın aptes 

için girdiği evin arka tarafında tuğlayla örülmüş bir kapı varmış ve avludan dışarı 

çıkıyormuş.” 

Kün kėç bolġan cihatıdın… (3/691/13) “Gün geç olduğu için..” 

Buzulġan yosunluġ Ḥîsār sarı yandılar. (1/67/12) “Bozulmuş bir şekilde Hisar’a 

döndüler” 
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Ḫasta köŋlüm çėkmegen dard u balāsı ḳaldı mu? (2/405/26) “Hasta gönlümün 

çekmediği dert ve bela kaldı mı?” 

Munça talan va tārāc tartḳan vilāyatlardın nėme almaḳ ḫud nėçük muyaṣar 

bolġay? (1/105/11) “Bunca yağmalanmış ve talan edilmiş vilayetlerden herhangi bir şey 

almanın imkanı yoktu.” 

Bu mingen atım bir nėme sustraḳ ėdi. (1/233/19) “Benim bindiğim at biraz 

gevşekti.” 

Bu ᶜālamda ötken vaḳāyiᶜ tüş va ḫayāl dėk közümge va könlümge körünür va 

kėçerdi.(1/191/25) “Bu alem ve olup biten olaylar gözüme rüya ve hayal gibi 

görünüyordu.” 

Ordu tüşkendin bir kurohça ḳoyıraḳ ḫoşlap kėldi. (3/715/28) “Ordunun indiği 

yerin bir kürûh kadar aşağısında bir yer seçip geldi.” 

 

Pasif anlamda da kullanılabilir. 

Yana bir tuġḳa baġlaġan bözniŋ ucını mėn basıp turdum. (1/201/16) “Bir tuğa 

bağlanan bezin ucuna ben de bastım.” 

Yana baᶜzı kayfiyyāt Ḫawāca Kalānġa bitigen ḫaṭṭın maᶜlum bolur üçün oşal 

ḫaṭṭnıŋ savādını bėtefavut bitildi. (3/761/17) “Bazı keyfiyetlerse Hoca Kelân’a yazılan 

mektupları belli olacağı için o mektubun bir kopyası buraya olduğu gibi alındı.” 

Aksar Hindustāndın ėltken sangtarāşlar anda işler ḳılıpturlar. (1/93/25) 

“Çoğunlukla Hindistan’dan getirilen taşçılar orda çalışmıştır.” 

 

2.8.5.3. -GU, -KU 

Ek, örneklerde görüldüğü gibi ünsüz uyumuna uymaktadır: 

köngül tilegü dėk (2/471/3) “gönlün istediği gibi” 

bitilgü dėk nėme (3/629/28) “yazılacak bir şey” 

ėllig atlıġ çıḳḳu dėk (3/565/23) “elli atlının çıkabileceği kadar” 

ınanġu (2/459/18) “ınanġu dėk, inanılacak gibi” 

 

İşlevleri: 

Gelecek, gereklilik ifadesinde ve genellikle dėk edatıyla birlikte kullanılır: 

Yıḳılġu maḥallda ėligideki ḳavun kėsedür. (2/513/19) “Düşeceği sırada elindeki 

kavunu kesiyordu.” 
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Inanġu dėk söz ėmes ėdi, parvā ḳılılmadı. (2/459/18) “İnanılacak bir söz 

olmadığı için dikkat edilmedi.” 

Sulṭān- Ḥusayn Mı̇̄ rzānıŋ sėvgülüg oġlı bu ėdi, agarçi ḫaylî sėvgü dėk aḫlāḳ u 

afᶜālı ham yoḳ ėdi. (2/345/2) “ Sultan Hüseyin Mirza’nın en çok sevdiği oğluydu gerçi o 

kadar sevilecek ahlak ve hareketi yoktu.” 

Husrawşāahdın köŋüle yaḳḳu dėk söz kėltürmedi. (2/247/10) “Husrev Şah’tan 

hoş gelecek bir söz getirmedi.” 

Ḫaylî ta’aṣuf yėgü dėk yėr ėmes ėmiş. (2/495/6) “ O kadar da esef edilecek gibi 

bir yer değilmiş.” 

Mundın soŋ yana bitilgü dėk nėme naẓarġa kėlse taḥrı̇̄ r ḳılġumdur. (3/629/28) 

“Bundan sonra da eğer yazılacak bir şey göze ilişirse yazacağım.” 

Agarçi tilge aġızġa sıġġusız ḳorḳḳu dėk vāḳiᶜa ėdi. (3/659/11) “Gerçi dile ve 

ağza sığmayacak kadar korkunç bir olaydı.” 

Bu taġlarnıŋ üsti tamām at çapḳu dėk hamvār dur. (2/291/22) “Bu dağların üstü 

her yerde at koşturabilecek kadar düzdür.” 

Özge dėgü dėk haysiyyatı yok ėdi. (2/367/13) “Başka söylenecek meziyeti 

yoktu.” 

 

-GUçI, -KUçI 

Eckmann, -GUlUḲ, -GUçI, -ḲUçI, -GUsIz eklerinin -GU ekinden türediğini 

belirtir (Eckmann, 2012: 109). 

 

Özne adı yapar: 

Sudın şimāl sarıġa ötüldi, yaġıdın uçraştuk, valî yaka yarımnı tüşürgüçi 

yalaŋaçlaguçı tamām bu şūm Muġul ėdi. (1/181/21) “Suyun kuzey tarafına geçince 

düşmanın takibinden kurtulduk; fakat burada dağınık olan adamlarımızı düşürüp soyan 

hep bu uğursuz Moğollardı.” 

Dastār-i ḫwān salġuçı taḳṣı̇̄ r ḳılıptur. (1/169/17) “Sofra örtüsünü koyan kusur 

etmiştir.” 

Ḥikāyat dėgüçi vuzarānıŋ va vilāyat yėgüçi umarānıŋ nê sözleri mardāna ėdi nê 

özleri. (3/675/7) “Gelişmeleri olduğu gibi göstermesi gereken veizrlerin ve idareyi 

güçlendirmekle sorumlu emirlerin ne sözleri ne de kendileri cesurdu.” 

Uruşḳuçı bolmaŋ. (3/547/5) “ Muharebe etmeyin.” 
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Balk’ bu ra’ynı körsetküçi oşol ġaddar ėgendür. (1/161/21) “Belki ona bu fikri 

veren de bu hain olmuştur.” 

 

-GUlUK 

Yana Ḫurd Kābulnıŋ bandı, kim tangı̇̄ nıŋ Ḫurd Kābul sarı çıḳarıda Butḫāk 

suyıġa baġlaġuluḳtur. (3/763/14) “Hurd-Kâbil bendi, boğazın Hurd-Kâbil tarafına 

çıktığı yerde Büthâk suyuna bağlanmalıdır.” 

Körüp sorup ᶜināyat şafaḳat sözler aytıp va ᶜdalar ḳılıp istimālatlar bėrip 

yiberdim kim arġamçı va orġaḳ va baltu va su kėçmek asbābı va at boġzı va yėgülük va, 

aġar muyaṣar bolsa, at ham kėltürgey. (1/239/18) “Görüşüp soruşturduktan sonra inayet 

ve şefkat sözleri söyleyip vātlerde bulunup avutarak urgan, orak, balta ve suyu geçmek 

için lazım olan esbapla birlikte atlara yem kendimize yiyecek ve eğer mümkünse at da 

getirmesini söyleyip gönderdik.” 

 

-GUsIz 

Agarçi tilge aġızġa sıġġusız ḳorḳḳu dėk vāḳiᶜa ėdi. (3/659/11) “Gerçi dile ve 

ağza sığmayacak kadar korkunç bir olaydı.” 

 

2.8.5.4. -r, -Ar, -Ur 

Çağatay Türkçesinde ek tek heceli eylem kök ve gövdelerine –Ar, nadiren de –

Ur şekliyle gelir. Eckmann, Şeybanî Han’da –yUr arkaik şeklinin var olduğunu belirtir 

(Eckmann, 2012: 111; Bodrogligeti, 2012: 253). Ek Babürnâme’de Çağatay 

Türkçesinde de olduğu gibi ünlüyle biten eylemlere –r, ünsüzle biten eylemlere de –Ar , 

-Ur şeklinde eklenir. 

taş atar üçün (3/709/19) “ taş atmak için” 

ayrılur ḫayalı (2/247/17) “ayrılma düşüncesi” 

barur kėlir kārvanı̇̄ lar (2/507/18) “gelen giden kervanlar” 

iş bilür kişi (3/743/30) “iş bilen kişi” 

çıḳarur ḫayal ḳıldılar (1/73/15) “çıkarmayı düşündüler” 

su çarḫını ėvrür uy (3/645/14) “su çarkını çeviren öküz” 

çaġır içer künleri (3/539/18) “şarap içme zamanı” 

 

İşlevleri: 
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Hareket adı yapar. 

Taş atarıda tafarrucıġa bardım. (3/663/18) “Taş atışını seyretmeye gittim.” 

Ḫurāsān barurġa tāb kėltürmey ayrılur ḫayālı bar ėdi. (2/247/17) “Horasana 

gitmek istemeyerek bizden ayrılma düşüncesi vardı.” 

Zamānî tafarruc ḳılay huşyārlar bile mastlarnıng iḫtilāt u āmeziş nėçük bolurın 

biley. (2/503/19) “Aklı başında olanlarla sarhoşların birbirine muamelesinin nasıl 

olduğunu öğreneyim.” 

Balḫ sarı ėlter maṣlaḥatıdın Bābā Şayḫ bir nėçe Özbeg kişisi bile Mı̇̄ r Hamanıŋ 

ḳorġanıġa kėlürler. (3/663/2) “Belh tarafına götürmek işini halletmek için Baba Şeyh, 

birkaç Özbekle birlikte, Mir Heme’nin kurganına gelirler.” 

Yaḳa yėrde ulġayġan üçün çadır va olturur yėri bėtakallufāna va ḳaraḳāna –

ḳavun va uzum rikābḫāna aşyāsı tamām özi olturur çadırda. (1/221/9) “Taşrada 

büyüdüğü için çadırı ve oturacak yeri teklifsiz ve kazaklarınki gibiydi. Kavun, üzüm ve 

süvari takımının hepsi oturduğu çadırda bulunuyordu.” 

 

Sıfat yapar. 

Barur kėlür kārvanı̇̄ lar ham bulardın mutaḍarrir ėdiler. (2/507/18) “ Gelen 

giden kervanlar da bundan şikayetçiydi.” 

Barġanlar ham abdān yol başlar kişi kėltürmediler. (2/405/21) “Gidenlerde iyi 

bir rehber olabilecek adamı getirmediler.” 

Yoḳḳarıḳı çıḳar yollar bu tört burcdın dur. (1/97/6) “Yukarıya giden yollar bu 

kulelerdendir. ” 

Vilāyāttın çėrigge kėlür atlıġ yayaḳ sürüp ol ṭaraf bu ṭaraf iş-küçke barġan 

nöker u sipāhı̇̄ nı yıġışturup. (1/137/7) “Vilayetten asker olabilecek atlıları, yayaları ve 

her tarafa vazifeyle dağılmış olan adamları ve sipahileri toplayarak…” 

Kėser ḳılıçını hargîz özididin ayırmas ėdi. (1/209/13) “Keskin kılıç yanından her 

zaman ayırmazdı.” 

Bu bėş künlüg öler cān üçün yaman at bile bardı. (1/163/17) “Bu beş günlük 

ölümlü can için kötü adla gitti.” 

 

Oluşturduğu isimler iyelik, ilgi, çokluk ve hal eklerini alabilir: 

Capḳunçınıŋ yıġılurıġa baḳmay bėtavaḳḳuf yaġı sarı tėz oḳ tėpredim. (1/215/12) 

“Akıncıların toplanmasına bakmadan derhal düşman tarafına hareket ettim.” 
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Oḳ atardın va uruşḳa turardın iş ötüp ėdi. (1/185/10) “Artık ok atıp mukavemet 

etmenin zamanı geçmişti.” 

Anda turarnıŋ ya ḳorġannı bėrkitürniŋ maṣlaḥatını tapmay yanıp yana 

Ḫucandġa kėldük. (1/115/5) “Orada kalıp kurganı güçlendirme imkanını bulamayarak 

dönüp tekrar Hocend’e geldik.” 

Ḳandahār navāḥı̇̄ sıda köp turarımıznı ṣalāḥ körmey ayta ayta muḥaṣṣillıḳları 

bile köçtürdi. (2/449/20) “Kandahâr civarında fazla kalmamızı uygun görmeyip söyleye 

söyleye tahsildarlarıyla konak konak göç ettirdi.” 

Suġa çomup çıḳarıda tünḳatarnıŋ başıġa çapar. (3/787/12) “Suya dalıp tekrar 

çıktıklarında adam muhafızın başına kılıçla vurur.” 

Ḳayda ḳatılurlarını ṣāḥib-vuḳūf kişidin ėşidip aytıp yibersünler. (3/547/22) 

“Nereden katılacaklarını bildirerek haber göndermeleri emriyle Lahûr beylerine 

koşturuldu.” 

 

2.8.5.5. -mAs 

Bu ek -r sıfat fiil ekinin olumsuzudur. Olumlu şeklinde olduğu gibi eylem ve 

eyleyen adı yapar. Çekim eklerini alarak genişleyebilir. 

 

İşlevleri: 

Hareket adı yapar. 

Çaġır içmes künleri bası̇̄ ṭnı guzarā yėr ėrdi.(1/37/19) “İçki içmediği günlerde 

neşesiz olurdu.” 

İçmesimni çün bilürler ėdi. (2/393/5) “içki kullanmadığımı bilirdi” 

Bu cihatlardın Badı̇̄ uẓamān Mı̇̄ rzā taraddūd ḳılıp kėlmes ḫayālı ėdi. (2/383/1) 

“Bundan dolayı Bediüẓaman Mirza, tereddüt ederek oraya gelmez düşüncesi vardı.” 

Taŋ atmasdın burun Gargdin atlanıp…, (2/495/20) “Tan ağarmadan önce 

Kerk’ten hareket edip…” 

Çuhra saḫlamaslıḳnı ᶜayb ḳılurlar ėdi. (1/51/21) “Çehre bulundurmayı hoş 

görmezlerdi.” 

 

Sıfat yapar. 

Yıġaçsız, badnumāy, yaramas taġlar dur. (2/293/5) “Ağaçsız görünüşü çirkin 

çorak dağlardır.” 
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Cün mėniŋ da’b u ṭarı̇̄ ḳım andaḳ ėmes ėdi kim içmes kişige çaġır taklı̇̄ fı ḳılġay 

mėn. (2/513/9) “Çünkü içmeyen adama içki teklif tmek, benim adetim ve usûlüm 

değildi.” 

Munça ḥaddı yėtmes işlerni ḳılmaḳıġa Sulṭān- Ḥusayn Mı̇̄ rzānıŋ iki ḳatla kėlip 

anı ala almay yanmaḳı sabab boldı. (1/73/1) “Bu derece haddi olmayan işleri 

yapmasının sebebi Sultan Hüseyin Mirza’nın iki defa gelip Hisar’ı alamadan 

dönmesiydi.” 

 

-mAslIḳ 

Eylemden olumsuzluk ifade eden soyut adlar yapar. 

Cuhra saḫlamaslıḳnı hunar bilürler ėrdi. (1/51/20) “Çehre bulundurmayı hüner 

bilirlerdi.” 

Tafṣı̇̄ lı bu dur kim Sulṭān- ᶜAlı̇̄  Mı̇̄ rzānıŋ anası Zuhra Begi Aġa bilmesliki va bė 

ᶜaḳllıḳıdın maḫfi Şaybānı̇̄  Ḫanġa kişi yiberür bu maḍmūn bile kim Şaybānı̇̄  Ḫan anı alur 

bolsa, Şaybānı̇̄  Ḫanġa Samarḳandnı bėrgey. (1/161/17) 

 

2.8.5.6. -mIş 

Eckmann’nın Çağatay Türkçesinde çok nadir olarak görüldüğünü ve partisip 

fonksiyonunun –GAn ekine aktarıldığını söylediği bu ek Babürnâme’de de sıfat-fiil 

işleviyle bulunmayıp sadece fiil çekiminde görülmektedir (Eckmann, 2012: 113). 

 

2.8.6. Zarf-Fiil 

Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle 

yapılan, kişi ve zaman belirtmeden soyut bir hareket kavramı anlatan, bir esas fiilden 

sonra gelerek yardımcı fiillerle birleşik fiiler kuran ve zarf olarak fiilin anlamını zaman 

ve yer bakımından tamamlayan kelimelerdir (Korkmaz, 2010: 251). 

 

2.8.6.1. -A, -y 

Ünsüzle biten fiilden sonra kalınlık incelik uyumuna göre –a/-e şeklinde gelirken 

ünlüyle biten fiillerden sonra ise –y şeklinde gelir. 

tuta (3/715/20) “yakalamak için” 

içe (2/347/14) “içerek” 

öte (1/231/23) “geçerken” 
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ḳavlay (1/213/12) “ḳavlay keldiler, kovaladılar” 

tiley (1/113/23) “dilemek için” 

 

İşlevleri: 

İkilemelerde kullanılır ve cümlede tarz bildiren zarf-fiil oluşturur. 

Bara kėle ḫannı barı̇̄ n ḳıldılar kim Tambalġa kömek yibergey. (1/147/9) 

“Sonunda Tembel’e yardım göndermesi için Han’ı ikna ettiler.” 

Cerig ėli çapḳun çapa çapa atlarını ḫarāb ḳıldılar. (2/313/16) “Asker akın ede 

ede atlarını harap ettiler.” 

Bu ot büte büte çıḳar üçün bütege dėrler ėmiş. (2/291/7) “Bu ot demet demet 

çıktığı için büteke diyorlarmış.” 

Mast bolġan balıḳnı yoḳḳarıdın tuta tuta kėlürler. (2/297/6) “Sarhoş olan 

balıkları yukarıdan toplaya toplaya gelirler.” 

Harı̇̄  çaġırını ifrāṭ bile içe içe oḳ atası zamānıda öldi. (2/347/14) “Herat şarabını 

aşırı bir şekilde içtiği için daha babası hayattayken öldü.” 

Hāy darveş, hā darveş dėy dėy tamām halāk bolurlar. (1/9/7) “Ha derviş, ha 

derviş diye diye ölmüşlerdir.” 

Sarū yaḳalay köçüldi. (3/797/22) “Serû sahilini takip ederek hareket edildi.” 

Yaġı kişisi bizniŋ soŋımızça jilawrez kişimizni tüşüre kėledür. (1/231/22) 

“Düşmanın adamları bizim arkamızdan adamlarımızı düşüre düşüre geliyordu.” 

Bavurçını tirigley tėrisini soydurdum. (3/657/26) “Aşçının diri diri dersini 

yüzdürdüm.” 

 

Zamanı ifade eder. 

Kün tüş bola aᶜdā maġlūb u maḳhūr va ahibbā mubtahic u masūr boldılar. 

(3/571/18) “Öğle vaktinde düşmanlar kahredilip mağlup edilirken dostlar da sevindiler.” 

Hėç tavaḳḳuf ḳılmay Marġı̇̄ nāndın āftāb çıḳa atlanıp tüş ḳaytıp ėdi kim 

Andicānġa kėldim. (1/129/9) “Merginan’dan güneş doğarken derhal hareket ederek öğle 

vakti geçer geçmez Endican’a geldim.” 

Ḳannawcḳa iki-üç köç ḳala ḫabar kėltürdiler kim bu til tuta barġanlarnıŋ 

ḳarasını körüp Ḳannawcdın Maᶜrūfnıŋ oġlı ḳaçıp çıḳıptur. (3/715/20) “Bunlar da 

Kanuc’a iki üç konak kaldığında geri dönüp Marûf’un oğlunun dil yakalamak için 

gidenlerin karaltısını görerek Kanuc’dan çıktığı haberini getirdiler.” 
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İlgerirek kėle ordunıŋ yavuḳıda Muẓaffar Mı̇̄ rzā va Ibn-i Ḥusayn Mı̇̄ rzā kėldiler. 

(2/389/17) “Biraz ilerledikten sonra, ordugahın yakınında Muzaffer Mirza ile İbni 

Hüseyin Mirza bizi karşılamaya geldiler.” 

Muḳarrar andaḳ boldı kim harkim parġanasıġa barıp yaraġın ḳılıp bişkāl öte 

ḥāḍir bolġaylar. (3/701/3) “Herkesin kendi pergenesine gidip hazırlığını yapmasına va 

yağmur mevsimi geçer geçmez de harekete hazır olmasına karar verildi.” 

Gumbad-i Camandın öte Ibrāhı̇̄m Bėg mėni çarlaydur. (1/231/23) “Kümbed-

Çemen’den geçerken İbrahim Bey bana seslendi.” 

 

Amaç bildirir. 

Cahāngı̇̄ r Mı̇̄ rzā İbrāhı̇̄m Bėg sarı baḳıp bu işdin manᶜ ḳıla işārat ḳıldı. 

(1/227/17) “ Cihangir Mirza da İbrahim Bey’in tarafına bakıp durdurmak için ona işaret 

etti.” 

Uzata çıḳtım. (1/169/17) “Uğurlamaya çıktım.” 

Ḳambar-ᶜAlı̇̄  öz vilāyatı Ḫucandtın Tambalġa iᶜtimād ḳılıp çėrig maṣlaḥatını 

sözleşe Aḫsı̇̄ ġa kėlür. (1/159/5) “Kanber Ali’yse Tembel’e güvenerek kendi vilayeti olan 

Hocend’den kalkıp askeri meseleler hakkında konuşmak üzere Ahsî’ye gelir.” 

Bir yıl mı̇̄ rzā Marvġa ḳışlay barġanda ᶜAlı̇̄ - Şėr Bėg ham barur. (2/375/3) “Bir 

sene kışı geçirmek için Merv’e gittiğinde Ali Şir Bey de onunla birlikte gelir.” 

Andicānġa yürüşmek ḫayālı bile kömek tiley Taşkandke ḫan ḳaşıġa bardım. 

(1/113/23) “Endican üzerine han ile birlikte yürümeyi düşünerek, kendisinden yardım 

istemek için Taşkend’e gittim.” 

 

Yüklemin tarzını belirten birleşik fiiler yapar. 

Özbeg üç ḳatla yandura salur. (3/753/5) “Özbekler üç defa dönerek hücum 

ederler.” 

Yana bir oḳ ḳalḳanını ġarbıçısı bile kükley urdum. (2/497/18) “Bu ok onun 

kakanıyla ok kılıfını delip birbirine bağladı.” 

İki üç kurohgeçe ėlni Ḫarābūk va Pişāmūnnıŋ rūbarūyıdaḳı puştaġaça ḳavlay 

keldiler. (1/213/12) “İki üç kişi bir kuruh mesafeye kadar askeri izleyerek Harâbûk ve 

Bişâmûn karşısındaki tepelere kadar geldiler.” 

Nėçük kim oşbu nėçe künde Ġilcı̇̄ nı çapa atlaġanda Mohmand Afġānı ḳoy va māl 

u ahl u ᶜiyāl bile çėrigniŋ bir yıġaçıda ėgende aksar anı çapmaḳḳa barı̇̄ n bolduŋız. 
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(2/439/6) “Nitekim geçenlerde Gılcîlere akın için harekete geçtiğimizde de Mehmend 

Afganları, koyun ve mallları, aile ve çocuklarıyla askerden bir yığaç mesafedeyken 

çoğunuz onlara akın etmek fikrindeydiniz.” 

 

Eylemin tarzını bildirir: 

Tėŋri saḫlay hėç yėrige āzārî yėtmedi. (2/327/3) “Allah muhafaza etti ve hiçbir 

yerine zarar gelmedi.” 

 

Bu örnekte ise sıfat oluşturmuştur. 

Bu su tüşe yėrdin ḳoyıraḳ uluġ köl boluptur. (3/731/21) “Bu su düştüğü yerin 

biraz aşağısında büyük bir göl oluşturmuş” 

 

2.8.6.2. -GAç, -KAç 

Sürekli ünsüzlerden sonra –ġaç/-geç, süreksiz ünsüzlerde sonra –ḳaç/-keç olarak 

gelir. 

ḳopḳaç (1/217/5) “kalkar kalkmaz” 

basḳaç (2/447/4) “düşmanı mağlup edince” 

alġaç (1/165/1) “alır almaz” 

ḳapaġaç (2/451/23) “kuşatınca” 

ėvürgeç (3/587/5) “çevirince” 

yėtkeç (1/129/20) “ulaşır ulaşmaz” 

 

İşlevleri: 

Eklendiği eylemin hareketinin asıl eylemin hareketinden hemen önce 

gerçekleştiğini ifade eden zarf-fiil ve zarf-fiil grubu oluşturur. 

At arpasını tüketkeç atlanduk. (2/537/14) “Atlar arpalarını bitirince harekete 

geçtik.” 

Ḳızılbaş ḫabarını taḥḳı̇̄ ḳ tapḳaç Harı̇̄  girdidin ḳopup Marvġa barıp Samarḳand 

va ol navāḥı̇̄ daḳı sulṭānlarnı Marvġa tiler. (3/737/4) “Kızılbaşların haberini kesin bir 

şekilde öğrenince Herat cıvarından kalkıp Merv’e giderek Semerkant ve o civardaki 

sultanları Merv’e davet etmiş.” 

Baranġar va cavanġar va oŋ ḳol va sol ḳol, oŋ yan va sol yan, oŋ va sol çapa 

atlanġaç bėkulfat-i yasamaḳ va bėminnat-i tovaçı çėrig ėli yėrlig yėri ble oḳ mutavaccih 
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boldılar. (2/443/2) “Sağ kol (barangar) ve sol kol (cavangar), sağ kol (ong kol) ve sol 

kol (sol kol), sağ yan (ong yan) ve sol yan, sağ (ong) ve sol (sol) harekete geçme vakti 

geldiğinde herhangi bir zorluk olmaksızın ve habercilere gerek kalmadan düzenli bir 

şekilde hareket edebileceklerdi.” 

Uy bu çarḫnı ėvürgeç paraları ikinçi çarḫnıŋ paralarıġa kirip ol kūzalig çarḫ 

ėvrülür. (3/587/5) “Öküz bu ikinci çarkı çevirince onun dişleri testilerin bağlandığı 

birinci çarkın dişlerine girip onu döndürür.” 

 

2.8.6.3. -GAlI, -KAlI 

Ek, Fiilin başlangıç noktasını ifade etmek, zaman sınırlaması, fiilin amacını, asıl 

fiildeki iş, oluş veya hareketin meydana geliş sebebini bildirir ve yaklaşma işleviyle 

birleşik fiiller oluşturur (Alkaya, 2011: 163). Tonlu ünsüzlerden sonra -ġalı/-geli, tonsuz 

ünsüzlerde sonra -ḳalı/-keli olarak gelir. 

 

bizge ḳoşulġalı (2/329/10) “bize katıdığından beri” 

saḫlaġalı (1/81/2) “savunmak amacıyla” 

ötkeli (2/411/13) “geçmek için” 

ḳaçḳalı (3/571/15) “kaçmak için” 

 

İşlevleri: 

Amaç belirtir. 

Balḫı̇̄  Pālezkārnı ḳavun ėkkeli ḳoyulup ėdi. (3/803/22) “Belhli bir bostancı, 

kavun ekmesi için burada bırakılmıştı” 

Ḫusrawşāh Balḫı muḥāṣara ḳılġan furṣatta bir kün mazkūr bolġan Naẓar 

Bahādur atlıġ nökerini Balḫnıng arıḳlarını yıḳḳalı yiberdi. (1/117/5) “Belh’i kuşatmış 

durumdaki Hüsrev Şah, bir gün yukarıdan bahsedilen Nazar bahadır adlı adamını, 

Belh’in su yollarını yıkmak için gönderdi.” 

Bular bile Ḳalātḳa yėtkende ḳalın Hindūstān sawdāgari, kim Ḳalatḳa sawdā 

ḳılġalı kėlgen ėgendürler, ḳaça almadılar. (2/439/1) “Bunlarla birlikte Kılat’a 

vardığımızda, orada ticaret için gelmiş birçok Hindistan tüccarının olduğunu gördük; 

asker ansızın oraya yetiştiği için kaçamamışlardı.” 

Yavuḳtın yıraḳtın dost u duşman körgeli ėşitkeli yaḫşı boldı. (3/675/20) 

“Yakından uzaktan dost ve düşmanın görmesi ve işitmesi için iyi oldu” 
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Samarḳanddaḳı āşnālıḳ bile Mullā Ḥaydarnıŋ oġlı Mu’min Noyan Kükeldaşnı va 

Aḥmad Ḳāsimnı yana baᶜzılarnı aġırlaġalı çarlar. (1/197/18) “Semerkant’daki aşinalık 

yüzünden Molla Haydar’ın oğlu Mü’min, Noyan Kökeltaş, Ahmed Kâsım ve diğer 

bazılarını ziyafete davet etti.” 

Ḥasan Yaᶜḳūbnı vaᶜdalar bile mı̇̄ rzāġa baḳturġalı kėlgen ėgendür. (1/49/7) 

“Hasan Yakup’a bir takım şeyler vāt ederek onu Mirza’nın tarafına geçirmek amacıyla 

gelmiş.” 

Bir nėçe sulṭānnı yėgirme miŋ kişi bile taᶜyı̇̄ n ḳılur biz kim Ḳızılbaşnıŋ ordusınıŋ 

navāḥı̇̄ sıdaḳ ėvrüp başını çıḳarġalı ḳoymas. (3/739/25) “Ḳızılbaş ordugahının civarında 

bulunup düşmanın baş kaldırmasına imkan bırakmamak için birkaç sultanı da yirmi bin 

askerle oraya tayin ederiz.” 

 

Eklendiği eylemi yüklemin bildirdiği hareketin başlama noktası yapar. 

Tėmür Bėg Hindustānġa kirip çıḳḳalı bėri bu nėçe vilāyat kim Bhėra va Ḫoşāb 

va Cānāb va Cinyot bolġay, Tėmür Bėgniŋ awlādınıŋ va tavabiᶜu lavāḥiḳınıŋ 

taṣarrufuda ėdi. (2/477/15) “Timur Bey Hindistan seferinden beri Bihre, Hoşâb, Çânâb 

ve Cenyut gibi birkaç vilayet, Timur Bey’in evlatlarının ve onların soyundan gelenlerin 

ve onlara bağlı olanların idaresinde bulunuyordu.” 

ėligim āzarda bolġalı oḳ atmaydur ėdim. (2/531/9) “Elim incildiğinden beri ok 

atmıyordum.” 

Ḫanım ḫan-babam şunḳar bolġalı anaları inileri singillerini körmeydürler ėdi. 

(1/193/20) “Hanım, Han dayımın vefatından beri annesini, küçük erkek ve kız 

kardeşlerini görmemişlerdi.” 

 

Tarz bildirir. 

Sulṭān Maḥmūd başlıġ Afġānlar, kim köç u uruḳlarını ötkeredürler ėgendür, 

ötkeli ḳoymay özlerige ḳoşuptur. (3/779/20) “Sultan Muhammed kumandasında bulunan 

ve aileleri ile ağırlıklarını geçirmek isteyen Afganları geçmeye bırakmayarak 

kendilerine kattıklarını söylediler.” 

Zinhār tavaḥum u daġdaġa özlerge yol bėrip ėlni buzulġalı ḳoymasunlar kim bu 

vilāyat va ėl bile baḳımız bardur. (2/477/4) “Sakın ola ki korku ve telaşa yol verip halkı 

bozulmaya bırakmasınlar; bu vilayet halkıyla samimiyetimiz vardır.” 
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2.8.6.4. -GUçA -KUçA -GUnçA –KUnçA 

Çağatay Türkçesinde –KInçA şekli de mevcuttur (Bodrogligeti, 2012: 274). 

Babürnâme’de bu şekil görülmez, tonlu ünsüzle biten kelimelere –GUçA, –GUnçA, 

tonsuz ünsüzle biten kelimelere de –KUçA, –KUnçA şeklinde eklenir. 

 

ḳarıġuça (1/149/9) “ihtiyarlayıncıya kadar” 

yüküngüçe (1/207/15) “eğilmeye” 

üleşküçe furṣat (2/449/23) “paylaşacak fırsat” 

oḳuġunça (3/623/4) “okuyuncaya kadar” 

ėvrülgünçe (1/185/16) “dolaşıncaya kadar” 

ḳopḳunça (2/357/2) “kalkmak istediğinde” 

ötkünçe (3/707/8) “geçinçeye kadar” 

 

İşlevleri: 

Eylemin bitiş noktasını belirtir. 

Vilāyāt u parganātnı üleşkünçe kāfir muhimmı araga tüşdi. (3/701/1) “Vilayet 

ve pergeneleri taksim edinceye kadar bu kafir işi araya girmişti.” 

Bara kėle bu sözler ḳarār tapḳunça tört- bėş kün ötti. (3/575/14) “Sonunda karar 

verinceye kadar dört beş gün geçti.” 

Masal bar kim “Ḳapudaḳını ḳapmasa ḳarıġuça ḳayġurur. (1/149/9) “Kapıdakini 

kapmazsan ihtiyarlayıncaya kadar çok pişman olursun diye bir atasözü var.” 

Nāzuklükidin dür kim Lamġānāttın Kābulġa, kim on üç- on tört yıġaç bolġay, 

kėltürgünçe baᶜzı nāranclar ḫarāb bolur. (3/615/4) “Kabuğunun inceliği yüzünden 

Lemgânât’tan on üç on dört yığaç mesafede olan Kâbil’e getirilinceye kadar bazı 

portakallar harap olur.” 

 

Tercih bildirir. 

Bu ḳuş ölgünçe ya itkünçe fulānı̇̄  ölse, nė ėdi? ya fulānı̇̄ nıŋ boynı sınsa, nė ėdi? 

(2/353/19) “Bu kuş öleceği ya da kaybolacağı yerde filan ölseydi ya da filanın boynı 

kırılsaydı ne olurdu?” 

Taşḳarı savuḳta taşvı̇̄ ş tartḳunça şahrnın yavuḳıdın ḳopup bir ḳorġanda ḳışlaġ 

salmaḳ kėrek. (1/89/22) “Dışarda soğukta eziyet çekmektense şehrin yakınından kalkıp 

bir kurganda kışla yapmak lazımdır.” 
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Tang atḳunça ḫud ḳorġan ėli burcnı tamām ḳoparıp ėdiler. (1/69/19) “Sabaha 

kadar da kurgandakiler burcu tamamen tamir etmişlerdi. ” 

Bu nawᶜ ḫwārlıḳ va zārlıḳ bile ėl bilgünçe ayaḳım yėtkençe kėtsem yaḫşı. 

(1/205/12) “Böyle sefalet ve şikayetle âleme karşı dolaşmaktansa ayağımın götüreceği 

yere kadar gitmek iyi.” 

Amı̇̄ n Muḥammad Tarḫan çaġır kayfiyyatıda ḫayāl ḳılur kim munı mundaḳ atıp 

aldurġunça başını alıp kėsip kėter biz. (2/525/3) “Emin Muhammed Tarhan şarabın 

etkisiyle” onu bu surette böyle düşmanın eline vermektense kesip başını getireyim” diye 

düşünür.” 

 

Yüklemin bildirdiği eylemin öncesinde veya yüklemle aynı anda gerçekleşen 

diğer eylemi belirtir. 

Mı̇̄ rzā bile körüşüp ḳopḳunça bir ḥālatî boldı. (2/357/2) “Mirza’yla 

görüşmesinin ardından kalkmak istediğinde kendisine bir hal oldu.” 

Öz ḳulaḳı bile ėşitmegünçe ınansa bolmas. (3/595/26) “İnsan kendi kulaġıyla 

işitmedikçe inanamaz” 

Siz kėlmegünçe bu ėlni kişi man ᶜ ḳılıp bolmas.  (2/263/9) “Siz gelmeden, bu 

halkı hiç kimse engelleyemez.” 

Taġları ėllerige munāsib tüşüptür, nėçük kim “tiŋ bolmaġunça tüş bolmas” 

dėptürler. (2/293/6) “Dağları ahalisine uygundur nitekim “denk olmayan buluşmaz” 

demişlerdir.” 

 

Eklendiği kelime ismi niteleyerek sıfat yapabilir. 

Ḫan Yurtıda bu ḳara su andaḳ toġay ėvrülüp kėliptür kim içide bir ordu tüşkünçe 

yėr bolġay. (1/99/11) “Han yurdunda öyle bir şekilde kıvırılmıştır ki meydana getirdiği 

çıkıntı içinde bir ordu inecek kadar yer vardır.” 

ėlig tėpretkünçe ḳuvvatı u cur’atı ham yoḳ ėdi. (2/423/24) “Elini kımıldatacak 

kuvveti ve cüreti de yoktu.” 

Yana saġdaḳḳa salġuça iki oḳ atḳunça furṣat boldı ėkėn. (1/217/16) “Bunu ok 

kılıfına koyuncaya kadar belki iki ok atacak kadar zaman geçmiştir.” 

Ḳandahār navāḥı̇̄ sıda ḫizāna üleşküçe furṣat bolmadı. (2/449/23) “Kandahâr 

civarında hazineyi paylaşacak fırsat olmadı.” 
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2.8.6.5. -p, -bAn 

Babürnâme’de genel olarak –p zarf fîli kullanılır. Ünlüyle biten fîle –p olarak, 

ünsüzle biten eyemlere de yardımcı ünsüzle bağlanır. –bAn şekli metin içindeki 

şiirlerde görülür. 

 

açıp (2/297/12) “açıp” 

alaḳışıp (3/647/6) “isyan edip” 

yigitni aldurup (2/509/19) “askeri kaptırıp” 

aŋlap (1/155/27) “anlayınca” 

arıp (1/123/21) “temizleyip” 

öltürüp (2/279/21) “öldürüp” 

namāznı ötep (3/723/11) “namazı kılıp” 

ötkerip (1/7/15) “geçirip” 

ḳapap (2/343/5) “kuşatıp” 

talaban (2/413/6) “yaġmalayıp” 

raḥm eyleben (2/507/7) “merhamet edip” 

 

İşlevleri: 

Bağlayıcı işleviyle kullanılır. 

Farmān boldı kim talıḳḳanlarnı yıġıp atlarını suġarıp tindürüp iḍṭirāb ḳılmay 

kėlgeyler. (3/783/8) “Hastalanan atları toplayarak su ve yem verip yavaş yavaş 

gelmelerini emrettim.” 

Vaḍı̇̄ ᶜu şarı̇̄ f, faḳı̇̄ r u miskı̇̄ n nifrı̇̄ n u duᶜā-yi badıġa aġız açıp ḳol köterdiler. 

(1/47/22) “Büyük ve küçük, fakir ve miskin hepsi de lanet ve beddua için ağız açıp el 

kaldırdılar.” 

Kohatta iki ara ḳonup çapḳunçını yıġıp ḳaysarı yürür maṣlaḥatını kėŋeşildi. 

(2/303/15) “Kühet’te iki gece konaklayıp akıncıları topladıktan sonra hangi tarafa 

yürüneceği konusunda konuşulup danışıldı.” 

Ḳırġavul va bödeneni piyāzı̇̄  bile atıp kam yazar ėrdi. (1/37/14) “Sülün bıldırcını 

piyazîyle vurmaya başlamıştı ve pek azı isabet etmezdi” 

Samarḳanddın Mahdı Sulṭān Baysunġur Mı̇̄ rzānıŋ ılġarını başlap kėlip bularnıŋ 

üstige turdılar. (1/79/5) “Mehdi Sultan Baysungur Mirzanın akıncılarına kumanda 

ederek Semerkant’dan oraya geldi ve üstlerine yürüdü.” 
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Bir kün sayr ṭarı̇̄ ḳı bile sudın ötüp aş bışurup yigitlerni ve çuhralarnı şuḫluḳḳa 

salduk. (1/203/11) “Bir gün gezinti niyetiyle suyu geçip yemek hazırladık; yiğit ve 

çehreleri keyiflerine bıraktık.” 

Baᶜzı ḳuruḳ yıġaçlarnı randa ḳılıp tarāşasını suya ibitip atḳa bėrürler ėdi. 

(1/187/21) “Bazıları da kuru ağaçları doğrayarak talaşını suda ıslatıp atlara verirdi.” 

Bi- taḫṣı̇̄ ṣ biziŋ közümizniŋ utrusıda biziŋ atımıznı minip biziŋ tonumıznı kėyip 

biziŋ ḳoyumıznı yėp yürügeyler. (1/131/7) “Bunların gözümüzün önünde, bizim 

atlarımıza binip bizim giyeceklerimizi giyip bizim ekmeğimizi yemelerine kim 

tahammül edebilir.” 

 

Metin içinde Babür’ün kendi şiirlerinden alınan örnekler. 

Darınġannı kėyik dėk atḳuladuk / talaban māl u ḳoyını buladuk.  (2/413/6) 

“Önümüze çıkanları geyik gibi vurduk; mal ve koyunlarını yağmalayıp paylaştık.” 

Ḳırıban Türkmen hazārasını/ eyledük band kişi-ḳarasını. (2/413/7) “Türkmen 

Hezâresini kırarak, adamlarını bağladık” 

 

Yüklemin tarzını bildiren eylemsiler yapar. 

Āḫir arābanıŋ içidekiler zancı̇̄ rnı açıp çıḳarlar. (3/753/4) “Sonunda arabanın 

içindekiler zinciri açıp kurtulurlar.” 

Ḳalātnı munça uruşup zorlap alġanımız bėfāyida boldı. (2/329/5) “Kalât’ı bu 

kadar savaşarak zorlayıp almamız işe yaramadı.” 

Ḳaranġuda aḳarıp körünür. (2/295/15) “Karanlıkta beyaz görünür.” 

Agarçi mėndin ᶜaẓı̇̄m gunāhlar ṣādır boldı, valî umėdım bar kim ᶜināyat ḳılıp 

gunāhımnı baġışlap bėrige mutvaccih bolsalar, Marġı̇̄ nānnı tapşurup bir nawᶜ  ḳulluḳ 

va ḫidmatkārlıḳ ḳılġay mėn. (1/123/19)  “Gerçi benim tarafımdan çok büyük günahlar 

işlendi; fakat ümit ettiğim gibi inayet edip günahlarımı bağışlayarak buraya gelirlerse, 

Merginan’ı teslim edip ona öyle bir kulluk ve hizmetkarlık yapacağım ki, günahım 

temizlenip utancım geçsin.” 

Ḳarluġaç Baḫşı Muġul Beg oġlanlarıdın birni tilep ėligini tutup çapḳulap 

öltürdi. (1/127/21) “Karlugaç Bahşı Moğolların bey oğullarından birini çekip elinden 

tutarak kılıçla öldürdü.” 

Bu aralıḳnı tamām çuburup kėldük. (2/415/21) “Bu yolda hep birbirimizin 

arkasından geldik.” 
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Duşamba küni sütke gil-i maḫtūmnı va tiryāḳ-i fārūḳ ėzip, tiryak-ı faruku ezip 

içtim. (3/659/4) “Pazar günü süte Gil-i mahtum ile titak-ı faruku ezip içtim.” 

 

2.8.6.6. -mAy/-mAyIn 

Çağatay Türkçesinde -a/-e ve –p zarf fiillerinin olumsuzu olarak kullanılır 

(Eckmann, 2012: 121; Bodrogligeti, 2012: 272). İşlevleri bu eklerle aynıdır. –mAyIn 

şekli Babürnâme’de çok az örnekte görülür o da genellikle şiir metinleridir. 

Yėtiben tėz taġḳa yarmaştuk/ oḳıġa baḳmayın yürüp aştuk. (2/413/2) “Yetişip 

dağa tırmandık, düşman okuna bakmadan tepeye çıktık.” 

Üç kėçe kündüz tinmey tavaḳḳuf ḳılmay yėgirme tört-yėgirme bėş yıġaç yolnı 

kėldük. (1/125/6) “Üç gün üç gece, durup dinlenmeden yirmi dört yirmi beş yığaç yol 

yürüdük.” 

Bir zamāndın soŋ ḳalıp tolmay bu kūralardın kėledür ėrigen ālātnıŋ kėlmeki 

birer birer munḳaṭᶜi boldı. (3/649/12) “Bir süre sonra, kalıp henüz dolmamıştı, bu 

ocaklardan gelmekte olan erimiş malzemenin gelişi birer birer kesildi.” 

Anıŋ bu pareşān sözlerige goş ḳılmay ḳılur işlerimizni tėgilmey uruş işide bi-

cidd va maṣāf ḳılmaḳḳa mustaᶜiḍ bolduk. (3/669/6) “Onun bu saçma sözlerine kulak 

vermeden, yapacağımız işleri durdurmayarak ve savaş hazırlığıyla uğraşarak safları 

düzenlemeye gayret ettik.” 

Şıbaḳ Ḫan Ḳandahārnıŋ taş ḳorġanını alıp argini alay almay yanġanınıŋ va 

Şıbaḳ Ḫan yanġandın soŋ baᶜzı cihatlardın Nāṣir Mı̇̄ rzā Ḳandahārnı salıp Ġaznı̇̄ ġa 

kėlgeniniŋ ḫabarını maşrūḥ ᶜarḍ ḳıldı.  (2/455/11) “Şaybak Han’ın Kandahâr’ın dış 

kurganını zapt ederek erkini alamadan geri çekildiğini ve Şaybak Han çekildikten sonra, 

Nâsır Mirza’nın da bazı sebeplerden dolayı Kandahâr’ı bırakıp Gazne’ye gittiğini haber 

vererek bu hususta bazı açıklamalarda bulundu.” 

Mėwāt vilāyatı kohistān cihatıdın ėvrüşmey bu vilāyatnıŋ ḍabṭınıŋ payıġa 

tüşmey oşmunça iṭā ᶜāt bile alarġa oḳ musallam tutupturlar. (3/693/18) “Mivat 

vilayetinin dağlık olması yüzünden bu vilayetin zapt edilişinin peşine düşmemiş, bu 

kadarcık itāti yeterli görerek, vilayeti onların eline bırakmış.” 

Cėrig ḍabṭı bu martabada ėdi kim farmān boldı kim camı̇̄ ᶜ  ėlniŋ cihātıdın 

hėçkim saḫlamay tamām yandura bėrgeyler. (1/81/17) “Askerde disiplin çok güçlüydü. 

Hemen ahalinin malını ve hiç kimsenin tek bir şeyi bile gizlemeden iade etmesi 

emredildi.” 
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2.8.6.7. -GAndA 

Cümlede yüklemin bildirdiği eylemle birlikte gerçekleşmiş olan diğer eylemi 

ifade eder. 

Yėri bortaḳ, yayaḳı ḳalın, bir- iki ḳatla at salġanda toḫtap urup ki yandururlar 

boldura almaslar. (2/425/25) “Bu engebeli arazide, kalabalık yayaların üzerine bir iki 

defa atla saldırırlarsa da berikiler kaçmayıp onları püskürtür ve en sonunda bunlar da 

hiçbir şey yapamadan kaçarlar.” 

Barça bir yėrde ḳatılġanda ham Sind dėrler. (3/585/3) “Hepsi bir yerde 

birleştiğinde de Sind adını veririler.” 

Çekmen uruşıda mı̇̄ rzānıŋ camı̇̄ ᶜ ḥaramları miḥaffadın çıḳıp atḳa mingende bu 

inisiniŋ iᶜtimādı miḥaffadın çıḳmas, atḳa minmes. (2/351/10) “Çikmen muharebesinde, 

Mirza’nın bütün karıları mahfeden çıkıp ata bindiklerinde o, küçük kardeşine itimat 

ettiği için mahfeden çıkmaz ve ata binmez.” 

Şaybānı̇̄  Ḫan dėk ġanı̇̄m üstige ᶜazm u cazm ḳılıp yürüydürgende mundaḳ bėmaza 

tᶜaṣṣub ḳılıp kėlmedi. (2/389/5) “Şeybanî Han gibi bir düşmanın üzerine azimle 

yürümekteyken, böyle tatsız bir guru gösterip gelmedi.” 

Kėçe har vaḳt oyġanġanda gariyāl üni kėlse muşaḫḫaṣ boladur kim ḳaysı 

pahardın nėçe garı̇̄  boluptur. (3/621/27) “Geceleri uyanıldığında ne zaman geriyâl sesi 

gelse, bunun hangi peherden ve kaç geri olduğu bu şekilde belli oluyordu.” 

Buyurup ėdim kim Manėrdin yanġanda bir kişi Sonnıŋ yaḳasıdın atınıŋ har 

ḳadamını orduġaça sanasun. (3/783/9) “Münir’den dönerken, bir adamın, Sun’un 

sahilinde ordugaha kadar atının her adımını saymasını söyledim.” 

…çėrigniŋ bi yıġaçıda ėgende aksar anı çapmaḳḳa barı̇̄ n bolduŋız. (2/439/7) “ 

…askerden bir yığaç mesafedeyken çoğunuz onlara akın etmek fikrindeydiniz.” 

 

2.8.6.8. -rdA, -UrdA, -ArdA 

Ek, Çağatay Türkçesinde ünlüyle biten fîlden sonra -UrdA ve -ArdA, ünsüzle 

biten fîlden sonra ise –rdA şeklinde gelir (Üstüner, 2001: 164). 

barurda (1/191/21) “yolda giderken” 

kėlürde (2/471/3) “gelirken” 

aş tartarda (3/657/4) “yemeği tattıkları sırada” 

öterde (2/293/18) “geçerken” 
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İşlevleri: 

Yüklemin bildirdiği eylemle birlikte gerçekleşmekte olan diğer eyleme işaret 

eder. 

Nėçük kim Ẓafarnāmada Tėmür Bėgniŋ Mascid-i sangı̇̄ n ᶜimāratını ḳılurda 

Mullā Şaraf mundaḳ mubālaġa bile bitiptür kim… (3/625/25) “Nitekim Zafername’de 

Molla Şeref, Timur Bey’in taş mescidi yapılırken abartarak şöyle söylemiştir ki…” 

Aş tartarda biziŋ bėdawlat bökevüller ġāfil bolurlar. (3/657/4) “Yemeği 

tattıkları sırada bizim talihsiz bekavullar gaflete düşer.” 

Kāfı̇̄ r ġuzātıdın burunraḳ, nėçük kim mazkūr boldı, uluġ-kiçikke ant bėrürde bu 

ham mazkūr bolup ėdi kim bu fatḥdın songra taklı̇̄ fî yoḳtur. (3/695/14) “Kafirlerle 

savaşın başlamasından biraz önce, bahsettiğim gibi, büyükler ve küçükler and içinde bu 

fetihin ardından daha fazla görev teklifinin yapılmayacağını söylemiştim.” 

Su öterde Yaka Ḫwācanıŋ kėmesi ġarḳ bolup Yaka Ḫwāca Tėŋri raḥmatıġa 

bardı.  (3/791/23) “Suyu geçerken Yeke Hoca’nın gemisi battı ve kendisi de Allah’ın 

rahmetine kavuştu.” 

Turdı Bėg çaġırnı kėltürürde Muḥammad Ḳāsım Barlas va Şāhzāda vāḳif 

bolupturlar. (2/527/15) “Terdi Bey şarap getirdiği vakit, Musa Kâsım Barlas ile 

Şehzade bunu duymuşlar. 

 

2.9. Edat 

Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer 

bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri 

arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözcüklerdir (Korkmaz, 2003: 1052). 

Babürnâme’de kullanılan edatlar genel olarak aşağıdaki şekillerdir. 

 

2.9.1. Asli Edatlar 

2.9.1.1. Yalın Hâlle Bağlanan Edatlar 

sarı: “e doğru” 

Bu çėrig arḳasıġa barġanlar alar sarı mutvaccih bolup maŋa kişi çapturdılar. 

(2/509/4) “Bu askerin arkasından gidenler, onlara doğru yürüyerek bana adam 

koşturdular.” 
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bile: “ile” 

Kėme bile azraḳça Gūmtı̇̄  suyı yoḳḳarı barıp yana yandım. (3/773/15) “Gûy 

suyun yukarısına biraz giderek geri döndüm.” 

 

bilen: “ile” 

Ḫanlar bilen tört ay birle bolundı. (1/245/12) “Dört ay hanların yanında 

kaldım.” 

 

birle: ile 

Ḫanlar bilen tört ay birle bolundı. (1/245/12) “Dört ay hanların yanında 

kaldım.” 

 

dėk: “gibi” 

Andın ḳolladıllar, ḳanatını yayıp uçḳan dėk atıp bėāzār tüşti. (2/279/12) “oradan 

kovaladılar ve kanadını uçar gibi yaptı, fakat incinmeden yere düştü.” 

 

üçün: “için, sebebiyle” 

Āḫir Sayyidim ᶜAlı̇̄  Darbānnıŋ bir abdān nökeri birewniŋ bir kūza yaġını tartıp 

alġan üçün ėşikke kėltürüp tayaḳlattım. (2/259/13) “Sonunda Seydim Ali Derbân’ın 

saygın bir adamına, ahaliden birinin bir çanak yağını zorla aldığı için kapıya getirtip 

sopa attırdım.” 

 

kibi: gibi 

Taġḳa çıḳtuk Hazarānı ḳavlap / ḳır u ḳulda kėyik kibi avlap (2/413/5) “Dağa 

çıktık Hazera’yı kovalayarak, kırda çayırda geyik gibi avlayarak” 

 

çaġlıġ (1/217/10) “kadar” 

Bu yigitlerdin yėgirme çaġlıġ kişi yėter. (3/777/22) “Bu yiğitlerden yirmiye 

yakın adam ona yetişir.” 

 

yosunluġ: “gibi” 
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Buzulġan yosunluġ Ḥîsār sarı yandılar. (1/67/12) “Bozulmuş bir şekilde Hisar’a 

döndüler” 

 

baḳa: “e doğru” 

Bigrām alıdaḳı Siyāh Ābdın ötüp su ḳoyı baḳa cėrge salduk. (3/543/15) 

“Bigrâm’ın önündeki Siyâh Âb’dan geçip suyun aşağısına doğru bir halka oluşturduk.” 

 

2.9.1.2. Yönelme Hâliyle Bağlanan Edatlar 

baḳa: “e doğru, göre” 

Ol yurttın daryā yaḳaları ḳoyıġa baḳa iki köç köçülüp ėdi. (3/563/28) “O yurttan 

nehir kenarına doğru iki göç giidyordu.” 

 

köre: “göre” 

Yana bir maṣlaḥat rūy berse aŋa köre ᶜamal ḳılġay biz. (2/249/7) “Ve sonra 

duruma göre hareket edeceğiz.” 

  

2.9.1.3. Çıkma Hâliyle Bağlanan Edatlar 

burun: “önce” 

Taŋ atmasdın burun Gargdin atlanıp Ḳuratunıŋ yolı ayrılışıdın mėn bėş altı kişi 

bile Ḳuratuda salġan bāġnı tafarruc köre bardım. (2/495/20) “Tan ağarmadan önce 

Kerk’ten hareket edip Karatu yolunun ayrıldığı yere gelindiğinde, beş altı adamla 

birlikte Karatu’da yapılan bahçeyi seyretmeye gittim.” 

 

özge: “den başka” 

Şahrdın bir nėme rātiba kim taᶜyı̇̄ n ḳılıp ėdiler andın özge bir fils hėç mamarrdın 

Sulṭān- ᶜAlı̇̄  Mı̇̄ rzāġa tėgmes ėdi. (1/155/14) “Şehirden ne kadar tahsisat tayin etmişlerse, 

bundan başka hiçbir yerden mangır (fils) bile Sultan Ali Mirza’ya gelmezdi.” 

 

soŋ:“sonra” 

Nėçe kündin soŋ Tėpedin köçüp cėbelenip ıldam Ġaznı̇̄ ġa bardı. (2/335/21) 

“Birkaç gün sonra tepeden kalkıp silahlanarak acele gazneye gitti.” 
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soŋra: sonra 

Farġānada Andicāndın soŋra mundın uluġraḳ ḳasaba yoḳtur. (1/9/10) 

“Fergana’da Endican’dan daha büyük kasaba yoktur.” 

 

keyin: “geri, arkada” 

Namaaz-ı şāmdın keyin çaġır maclisı boldı. (2/517/22) “Akşam namazından 

sonra şarap meclisi oldu.” 

 

bėri: “beri” 

Kiçiklikdin bėri mėniŋ şarṭım andaḳ ėdi kim içmes kişige taklı̇̄ fî ḳılmaġay mėn.  

(2/517/24) “Küçüklükten beri benim şartım içmeyen kişiye teklif etmemekti.” 

 

narı: “öte” 

Sind Suyıdın narıraḳ va Sind Suyınıŋ yaḳasıda agarçi tinmey çapḳun ḳılur ėdiler, 

valî at boğzı va kök ḫavėd bisyār ėdi, at ḳalmas ėdi. (2/315/3) “Sind nehrinin biraz 

ötesinde ve onun sahilinde durmadan akın edildiği halde at yemi ve ot bol bulunduğu 

için atlar gevşemezdi.” 

 

2.9.2. İkincil Edatlar 

ara (1/63/9) “arasında” 

alıda (3/693/9) “önünde” 

asnāsıda (3/747/24) “esnada” 

astıda (1/5/12) “altında” 

cānibı (1/3/14) “taraf” 

cihatıdın (3/539/22) “sebebiyle” 

ornıġa (1/9/13) “yerine” 

kėynige (1/67/25) “arkasından” 

ḳaşıda (2/357/13) “yanında, nezdinde” 

ḳoyıdın (2/297/10) “altından 

utrusıda (3/645/17) “karşısında” 

yüzige (2/395/4) “dolayı” 

toġrısı (2/249/2) “karşısı” 
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sayı (3/607/19) “dolayı” 

üsti (1/71/22) “üstü” 

yol (1/235/19) “defa” 

yüz (1/125/20) “taraf” 

ṭarafı (2/441/3) “tarafı” 

 

Örnek Cümleler: 

Ḫandaḳınıŋ ornıġa ᶜamı̇̄ ḳ carlar dur. (1/9/13) “Hendek yerine bu derin uçurum 

vardır.” 

Bu yol avvalḳı nawbatdın mulāyımraḳ ḥikāyat ḳıldılar. (1/235/19) “Bu defa 

evvelkisinden daha mülayim konuştular.” 

Bāḳı̇̄ nıŋ istidᶜāsıdın Tirmiz toġrısı kėlip köçlerini Āmūdın bėbaḳı̇̄  köçürüp 

özmüzge ḳoşup Kāhmard va Bāmiyān sarıġa, kim ol furṣatta bu yėrler oġlı Aḥmad 

Ḳa̱sımġa – kim Ḫusrawşāhnıŋ ḫwāhardzādası dur- taᶜalluḳ ėdi. (2/249/4) “Baki’nin 

ricası üzerine Termiz karşısına geldik ve sonrasında bütün göçlerini Amu’dan geçirip 

bizimkilere katılmasının ardından da Hüsrew Şah’ın yeğeni olan, baki’nin oğlu Ahmed 

Kâsım’ın idaresindeki Kahmerd ve Bamyan taraflarına hareket ettik.” 

Koh Baçça kim ordınıŋ alıda ėdi kim uruş oşbu Koh Baççanıŋ üstide kuffārnıng 

başıdın kala-manāra farmān boldı kim ḳoparğaylar. (3/693/9) “Ordugahın önünde bir 

tepe vardı ve savaş da bu tepenin önünde cereyan etmişti. Bu tepenin üzerine, kâfirlerin 

başından bir minare dikilmesini emrettim.” 

Sulṭān-Maṣᶜūd Mı̇̄ rzā kėynige yiberdi. (1/67/25) “Sultan Mesut Mirza’nın 

arkasından gönderdi.” 

Sulṭān Aḥmad Mı̇̄ rzā ḳaşıda muᶜtabar bėg ėdi. (2/357/13) “Sultan Ahmet Mirza 

nezdinde muteber bir beydi.” 

 

2.9.3. Pekiştirme Edatları 

ė(r)kėn ek edatı cümle sonuna gelerek şüphe, tahmin gibi anlamlar sağlayarak 

cümlede pekiştirme yapar. oḳ edatı ise önüne geldiği kelime veya kelime grubunun 

pekiştirilmesini sağlamıştır. 

 

Örnek Cümleler: 
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Şāyad ordu anda tüşüp ėkėn dėp bu yėrdin ötüldi. (3/541/5) “Belki ordu oraya 

inmiştir diye düşünerek buradan geçip gittik.” 

Bir süt bışımıġa yavuḳ dirang ḳıldı- ġalibā ḥamlını tüzdi ėkėn. (2/313/6) “Bir süt 

pişimi kadar durdu; herhalde kendini yoklamış olmalı.” 

Mundın burun ham oşbu maḍmūnnı mı̇̄ rzālarġa bitip yiberip ėdim. şāyad m ᶜlūm 

boldı ėrkėn. (3/763/6) “Bundan önce de bu hususa dair mirzalara yazıp göndermiştim. 

Herhalde malum olmuştur.” 

Har balıḳ kim ḳaçsa ėşik ḫud bir oḳ tur (2/299/1) “Balık kaçsa bile delik bir 

tanedir” 

Andın soŋ āḫir-i ᶜumrıġaça ḫan ḫidmatıda oḳ ėdi (1/29/20) “Artık ömrünün 

sonuna kadar Han hizmetindeydi.” 

Sulṭān Maḥmūd Mı̇̄ rzāġa bu ḫabar yėtkeç oḳ bėtavaḳḳuf Samarḳandġa kėlip 

bėzaḥmat u bėmaşaḳḳat taḫtḳa olturdı. (1/47/1) “Sultan Mahmud Mirza bu haberi alınca 

derhal Semerkant’a gelerek zahmet ve meşekkat çekmeden tahta oturdu.” 

 

2.10. Bağlaç 

Bağlaçlar; kelimleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi zaman da paragrafları 

şekil ve anlam bakımından birbirne bağlayan ve yüklendikleri işlevler ile bağlandıkları 

sözler arasına türlü anlam ilişkileri kuran garmer öğeleridir (Korkmaz, 2003: 1091). 

Babüname’de kullanılan belli başlı bağlaçlar aşağıdaki gibidir. 

 

2.10.1. Sıralama Bağlaçları 

bile: “ile” 

Mundın ara ḳonup Busāwar bile Cawsanıŋ aralıḳıdaḳı taġnıŋ tumşuḳıda vāḳiᶜ 

bolġan çaşmaġa tüşüp şāmiyānalar tiktürüp ma ᶜcūn irtiḳāp ḳılduk. (3/697/16) “Oradan 

kalkıp arada bir defa konakladıktan sonra Busâver ile Çûse arasındaki dağın çıkıntısında 

bulunan kaynağa inip otaklar kurdurarak macun yedik.” 

 

ham: “da” 

Kāfı̇̄ r ġuzātıdın burunraḳ, nėçük kim mazkūr boldı, uluġ-kiçikke ant bėrürde bu 

ham mazkūr bolup ėdi kim bu fatḥdın songra taklı̇̄ fî yoḳtur. (3/695/14) “Kafirlerle 

savaşın başlamasından biraz önce, bahsettiğim gibi, büyükler ve küçükler and içinde bu 

fetihin ardından daha fazla görev teklifinin yapılmayacağını söylemiştim.” 
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va: “ve” 

Bu nawᶜ ḫwārlıḳ va zārlıḳ bile ėl bilgünçe ayaḳım yėtkençe kėtsem yaḫşı. 

(1/205/12) “Böyle sefalet ve şikayetle âleme karşı dolaşmaktansa ayağımın götüreceği 

yere kadar gitmek iyi.” 

 

2.10.2. Denkleştirme Bağlaçları 

ya: “ya” 

Andaḳ dėdiler kim igneni munıŋ içige salsalar, erir-turşlıḳıdın mu ėkėn ya 

ḫāṣṣiyyattın mu ėkėn. (3/617/11) “Dediklerine göre, içine bir iğne saplanacak olursa, 

ekşiliğinden mi ya da başka bir özelliğinden mi bilinmez, iğneyi ertirmiş.” 

 

2.10.3. Karşılaştırma Bağlaçları 

nê…nê… : “ne…ne…” 

Nê maᶜḳūl ᶜuzr ayta aladurlar, nê muşfiḳāna sormaḳ ṭarḥın sala aladurlar 

(2/421/6) “Ne makul bir özür söyleyebiliyorlar ne de müşfikane bir hal hatır sormak 

yolunu seçebiliyorlardı.” 

 

ham… ham…: hem… hem…. 

Ham saŋa taşvı̇̄ ş azraḳ bolur va ham oḳuġuçıġa. (3/743/19) “Sana da az zahmet 

olur okuyana da.” 

 

daġı: “dahi” 

Biz daġı Gang daryāsıdın ötüp Ustād ᶜAlı̇̄ - Ḳulıġa kömek taᶜyı̇̄ n ḳılıp mustaᶜiḍ u 

mukammal bolup turalıŋ. (3/785/16) “Bu arada biz de Ganj nehrini geçerek Üstad Ali 

Kulı’ya yardıcılar görevlendirip hazırlıklı bulunalım.” 

 

2.10.4. Cümle Başı Bağlaçları 

yoḳ ėrse: “yoksa” 

Andaḳ farmān boldı kimbu yam atı baġlatur yėr, agar bir ḫaliṣaġa yavuḳ bolsa, 

bu mazkūr bolġanlarnı andın sarancām ḳılsunlar. Yoḳ ėrsā har bėgniŋ parganasigā 

vaḳiᶜ bolsa, anıŋ ‘uhdasıda ḳılsunlar. (3/747/4) “Öyle buyuruldu ki, eğer bu posta atı 

bağlanan yer bir hassa mülküne yakınsa bu söylenenleri orada temin etsinler; yoksa 

herhangi bir beyin pergenesine yakınsa, bu işi o beyin sorumluluğuna versinler.” 
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çun: “için” 

Çun körülgen yollar ėmes ėdi, yolnıŋ yıraḳ-yavuḳını bilmey aracı̇̄ f söz bile bu 

yolġa kirdük. (2/311/3) “Bilinen yollar olmadığı için de yolun uzak veya yakın 

olduğunu bilmeksizin, bir takım uydurma sözlerle bu yola girdik.” 

 

agar: “eğer” 

Yana mėn dėgen dėk ḫaṭṭlarıŋnı bitip sen va oḳumay sėn, nė üçün kim agar oḳur 

ḫayāl ḳılsaŋ ėdi, oḳuy almas ėdiŋ. Oḳuy almaġandın soŋ albatta taġyı̇̄ r bėrür ėdiŋ. 

(3/743/13) “Sonra dediğim gibi yazdığın mektupları okumuyorsun, çünkü okumak 

isteseydin bile okuyamazdın; eğer okuyabilseydin elbette ki değiştirirdin.” 

 

nėçük kim: “nitekim” 

Taġları ėllerige munāsib tüşüptür, nėçük kim “tiŋ bolmaġunça tüş bolmas” 

dėptürler. (2/293/6) “Dağları ahalisine uygundur nitekim “denk olmayan buluşmaz” 

demişlerdir.” 

 

Nėçük ki: “Nitekim” 

Nėçük ki Cın Tėmür Sulṭān va Ėsen Tėmür Sulṭān va Toḫta Sulṭān va Bābā 

Sulṭān bu tārı̇̄ ḫda mėniŋ ḳaşımda durlar. (2/421/24) “Nitekin Çın Timur Sultan, İsen-

Timur Sultan, Tohta-Buğa Sultan ve Baba bugün de benim yanımda bulnuyorlardı.” 

 

ki: “ki” 

Kim ki andın yaḫşı yoḳ /  köz tutm andın yaḫşılıḳ (1/167/8) “Kendisinden iyi 

olmayandan iyilik bekleme” 

 

kim: “ki” 

Şahrdın bir nėme rātiba kim taᶜyı̇̄ n ḳılıp ėdiler andın özge bir fils hėç mamarrdın 

Sulṭān- ᶜAlı̇̄  Mı̇̄ rzāġa tėgmes ėdi. (1/155/14) “Şehirden ne kadar tahsisat tayin etmişlerse, 

bundan başka hiçbir yerden mangır (fils) bile Sultan Ali Mirza’ya gelmezdi.” 

Oşal kün kim Ibrāhı̇̄mnı bastuk oşal zamān Swādı̇̄  ḫalāṣ bolup kėldi. (3/559/25) 

“İbrahim’i mağlup ettiğimiz gün Sevâdlı kurtularak geldi.” 
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bāvucūd: “rağmen” 

Muġul, bāvucūd kim su bilmes, cėbe bile daryādın at yaldap öter. (3/791/16) 

“Moğol suyu bilmediği halde, kendsi zırhlı ve atı tedekte olarak geçer.” 

 

agarçi: “gerçi” 

Sind Suyıdın narıraḳ va Sind Suyınıŋ yaḳasıda agarçi tinmey çapḳun ḳılur ėdiler, 

valî at boğzı va kök ḫavėd bisyār ėdi, at ḳalmas ėdi. (2/315/3) “Sind nehrinin biraz 

ötesinde ve onun sahilinde durmadan akın edildiği halde at yemi ve ot bol bulunduğu 

için atlar gevşemezdi.” 

 

yana: “ve, ayrıca” 

Yana mėn dėgen dėk bu ḫaṭṭlarını bitip sėn va oḳuma sėn, ne üçün kim agar oḳur 

ḫayāl ḳılsaŋ ėdi, oḳuy almas ėdiŋ. (3/743/12) “Sonra, dediğim gibi, yazdığın mektupları 

okumuyorsun, çünkü eğer okumak isteseydin bile okuyamazdın.” 

 

nė üçün kim: “çünkü” 

Yana mėn dėgen dėk ḫaṭṭlarıŋnı bitip sen va oḳumay sėn, nė üçün kim agar oḳur 

ḫayāl ḳılsaŋ ėdi, oḳuy almas ėdiŋ. Oḳuy almaġandın soŋ albatta taġyı̇̄ r bėrür ėdiŋ. 

(3/743/13) “Sonra dediğim gibi yazdığın mektupları okumuyorsun, çünkü okumak 

isteseydin bile okuyamazdın; eğer okuyabilseydin elbette ki değiştirirdin.” 

 

Ham: “ve” 

Ham oşbu şamba küni Kābuldın ḫaṭṭ u ḫabar kėldi kim Humāyūn ol yüzlerniŋ 

çėrigini yıġıp Sulṭān Vaysnı özige ḳoşup ḳırḳ- ėllig minçe kişi bile Samarḳand üstige 

ᶜazı̇̄mat ḳılıptur. (3/757/4) “Aynı cumartesi günü, Kâbil’den mektup ve haber geldi: 

Humayun o taraftaki askerleri toplayıp Sultan Veys’i de yanına alarak kırk elli bin kadar 

adamla Semerkant’ın üstüne harekete geçmiş.” 

Ham oşal kėçe on üç bayt aytıldı. (3/737/19) “Ve o gece on üç beyit 

oluşturdum.” 

 

2.11. Ünlem 

Ünlem, söz içinde kanşanın acıma, beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, şaşkınlık, 

üzüntü, dua, hayret, pişmanlık, kıskançlık, özlem gibi çok çeşitli duygu ve heyecanlarını 



166 

etkli ve kısa bir biçimde anlatmaya; karşındakilere seslenmeye, çağırmaya, cevap 

vermeye, göstermeye, sormaya, onları onaylamaya redde veya tabiattaki sesleri taklit 

yoluyla kelimler türetmeye yarayan bir söz türüdür (Korkmaz, 2003: 1140). 

Dėrler kim bir nėçe darvėş bu bādiyada tund yėlge yoluḳup birbirini tapa almay, 

“Hāy darvėş, hā darvėş” dėy dėy tamām halāk bolurlar. (1/9/7) “Rivayete göre bir kaç 

derviş çölde kasırgaya tutulmuş ve birbirlerini bulamadan “ha derviş, ha derviş” diyerek 

ölmüşlerdir.” 

Ibrāhı̇̄m Bėg “hay-hay” dėp öte bėrgeç ėşiklig törlük yėrdin mėniŋ ḳoltuḳumġa 

oḳ attı. (1/229/25) “İbrahim Bey “hey hey” diye bağırarak hızlanıp geçiverince, askerin 

çok yakın mesafeden attığı ok bana vurdu.” 

Ol ṭarafdın bu ṭarafdın “hay hay, pādişāh dur” dėp yėtiştiler. (2/419/18) “Her 

taraftan o padişahtır diyerek geldiler.” 
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SONUÇ 

 

Giriş, ses biligisi ve şekil bilgisi olarak başlıca üç bölümde ele aldığımız 

“Babürnâme’ninnin Dil Özellikleri” adlı çalışmamızdan ortaya çıkan sonuçları özet 

olarak şu şekilde sıralayabiliriz: 

Babürnâme’deki Türkçe kelimelerde, dokuz ünlü vardır: a, e, ė, ı, i, o, ö, u, ü. Bu 

Çağatay edebi dilinde de aynıdır. Damak uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu)  Türkçenin 

her döneminde olduğu gibi Çağatay Türkçesi dönemi eseri olan Babürnâme’de de 

tamdır; fakat dudak uyumu (Düzlük Yuvarlaklık Uyumu) ise yoktur. Bazı eklerin 

sadece düz şekilleri, bazı eklerin de sadece yuvarlak ünlülü şekilleri bulunur. Bir kaç 

ekin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri bulunur. 

Çağatay dönemine özgü ünlü yuvarlaklaşmaları ile kök hecedeki e > ė ~ i 

değişimi yine bu eserde ünlülerle ilgili görülen başka bir özelliktir. 

Eserde, Türkçe kelimelerde bulunan ünüsüzler şunlardır: b, ç, d, f, g, ġ h, ḫ, k, ḳ, 

l, m, n, ŋ,  p, s, ş, t, r, v, w, y, z.  Tonlu ve tonsuz ünsüzlerle başlayan ekler, ünlüyle biten 

kelimelerden ve l, m, n, r, y, z sesleriyle biten kelimelerden sonra tonlu şekilde eklense 

de tonsuz ünsüzle biten kelimelerden sonra tonsuz ünsüzle başlayan eklerin tonlu veya 

tonsuz olarak eklenmesinde tam bir uyum yoktur. 

Çağatay Türkçesinde görülen y < d, f < p, v < ġ, ḫ < ḳ, s < z, v- < b-, -v- <- b-, -

m- < b-, ş < ç değişimleriyle yer değiştirme olayının örneklerine rastlanır. Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi Babürnâme’de de g/k, ġ/ḳ sesleri hece içinde ve kelime 

sonunda bazı kelimlerde düşürülürken çoğunlukla korunmaktadır. Ayrıca kelime 

sonundaki g/ġ~k/ḳ ikiliği kendini gösterir. Kelime başındaki y sesinde ise bazının 

kelimelerin y’li bazılarının da y’siz kullanımı tercih edilmiştir. 

Eser, yapım ekleri, isim çekim ekleri, fiil çekim ekleri ve sözcük türleri 

bakımından da Çağatay edebi dilini büyük oranda yansıtmaktadır. Eserde örnekleri 

görülen küçültme işlevine sahip isimden isim yapma ekleri +GInA/ +KInA +çA, diğer 

küçültme ekleri +Aç,  +ġAç, +AK, +AK, +tIḳ +çUK, +çAK, eklerine göre daha işlektir. 

Küçültme ekleri dışında +Um, +sI, +GU, +I, +I, +daş ekleri de fazla işlek değildir. 

Karşılaştırma eki +rAK, olumsuzluk eki +sIz, bir işi çok yapanı ifade eden +çI eki, yer 

bildiren +lAK/ +lAG eki,  sahiplik ve bulunma anlamıyla sıfat yapan +lIG/ +lUG eki, 

soyut isimler yapan +lIK/ +lUK eki işlek olarak kullanılmaktadır. lIG/ +lUG ve +lIK/ 

+lUK eklerinin sonunda ḳ-ġ karışıklığı sıkça görülür. +n, +lA ekleri ise zarf türünden 
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sözcükler yapar. Fiilden isim yapma ekleri genellikle birbirinden farklı işlevlere sahip 

eklerdir. Farklı alanlara ait soyut ve somut isimler oluşturur. Sayıları diğerlerine göre 

daha fazladır. Bunlardan -mur, -AK, -sI, -Av, -z, -I çok işlek ekler değildir. –G ekinde 

k/ḳ ~ g/ġ karışıklığı görülür. İsimden fiil yapma ekleri eklendiği isimle ilişkili eylemler 

yapar. Bu grup içinde +Ay- +GAr, +rGA- +şA- işlek olmayan eklerdir. Fiilden-fiil 

yapma ekleri genellikle çatı eklerinden oluşur. Bunlardan ettirgenlik eki –z ve –GUz ile 

kuvvetlendirici işleve sahip olan -ḳ- işlek olarak kullanılmamaktadır. 

İsim hâl eklerinde Çağatay Türkçesine özgü hâl ekleri kullanılır ve zamir n’si 

hiçbir şekilde eserde görülmez. Vasıta hali ekle değil genellikle bile, bilen ve birle 

edatıyla yapılır. Ayrıca kalıplaşmış olarak Eski Türkçedeki yön gösterme eki görülür. 

Bir yerde –durur şekli dışında bildirme eki –DUr olarak kullanılır. 

Eserde, -DI,-GAndUr, -ptUr /-p ve -mIş olmak üzere dört tip geçmiş zaman, -

GU+ İyelik Kökenli Şahıs Eki+dUr ve –Gay şekliyle iki tip gelecek zaman, -A/-y+dUr 

ve –mAḲtA şekliyle iki tip şimdiki zaman, -sA kėrek ve -mAḲ kėrek yapılarıyla da iki 

tip gereklilik kipi görülür. Bunlardan –GAndUr yapısının sadece 3. şahıslarla kullanımı 

vardır. –mAḲtA ekli şimdiki zaman yapısı ise çok fazla görülmez. Birleşik çekimlerde 

hikaye, şart, -mIş ve -GAn ekli rivayet bileşik çekimiyle, IV. tip geçmiş zamanın ve şart 

kipinin gelecek-istek çekimi görülmektedir. Çağatay Türkçesine özgü bol- ve ḳıl-  

yardımcı fiillerin yanısıra ėt-, ėyle- ve ol- yardımcı fiilleri az da olsa görülebilmektedir. 

İsim-fiil eki –mAK’ın yanısıra –ş eki de hareket adı yapan fiilimsiler oluşturur.  

Çağatay Türkçesinde de fazla görülmeyen sıfat-fiil eki –DUK  Babürnâme’de sadece bir 

kaç yerde görülür. –mIş ise sıfat-fiil olarak kullanılmayıp kip eki olarak kullanılır. -

DUK ve –mIş yerine kullanılan –GAn/-KAn sıfat-fiil ekiyle -GU/-KU, -r/-Ur/ -Ar, -mAs, 

sıfat-fiil ekleri işlek olarak kullanılır. Zarf-fiil – p ve –mAy eklerinin yanısıra görülen -

bAn ve -mAyIn ekleri eser içindeki şiir metinlerinde görülmektedir. Diğer zarf-fiil ekleri 

Çağataycada olduğu gibi kulllanılmaktadır. Eser, sözcük türleri ve şahıs ekleri 

bakımından yine Çağatay Edebi Türkçesiyle tamamen örtüşmektedir. 
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